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PRAEFATIO. 


Qu® de syntaxi linguae persicae in libris grammaticis 
Dombayi, Jonesii, Wflkenii aliorumque tradita sunt, ad 
structuram et conformationem huius sermonis accurate 
et perfecte perspiciendam fere nihil conferre, inter 
omnes persice doctos constat Summam quidem in 
syntaxeos regulis perscribendis et elucidandis operam 
impendit solus Lumsdenius, sed quum indigenarum 
grammaticae scribendae viam et rationem maxime se- 
cutus sit, multa haud salis accurate distinxerit, plurima 
autem uberius quam necesse erat exposuerit, opus 
eius grammaticum copiosum et doctissimum linguae 
persicae addiscendae haud accommodatum videtur. 

Novum igitur syntaxeos persicae librum dili- 
genter scriptum lectoribus traditurus, si opera et stu- 
dium, quae in praeceptis ad verborum constructionem 
recte explicandam datis et exemplis, quae in scripto- 
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ribus classicis leguntur, semper confirmatis impendi, 
ad propagandam linguae persicae cognitionem aliquid 
contulerint, id est quod pro virili parte adnixus sum 
et praemia si studio consequar ista, summum putabo. 

Brevis artis metricae descriptio systemate indige- 
narum doctorum nititur, quum propria sit et peculiaris 
Arabum aliorumque poetarum , qui illos imitati sunt, 
poeseos natura et indoles, nec ad aliena peregrinarum 
gentium praecepta metrica conformanda. Auctoris 
igitur libri «x&Jt (JjIAa. accuratis praeceptis metricis, 
a viris doctissimis Gladwin *) et Garcin de Tassy **) 
iam expositis, tanquam fundamento usus, aliorum quae 
de hac re scripta sunt ***} ratione simul habita, novam 
ad exponendam artis metricae Persarum doctrinam 
ingressus sum rationem, brevem quidem, sed accuratam 
et planam, qua lectores artis prosodicae et metricae 
Persarum propriam naturam facile perspiciant et in 
carminibus recte interpretandis summopere adiuventur. 

*) Dissertations on the Rhetoric, Prosody und Rhyme of the 
Persians. Lond. 1801. 

**) Prosodie des langues de 1’Orient musulman in Journal 
Asiatique a. 1848 t. I p. 105 — 149. 205 — 241 et 333 — 417. 

Darstellung der arabischen Verskunst etc. von Freytag 
Bonn 1830 et Silv. de Sacyi traite de la prosodie et de la metrique 
des Arabes in eiusdem grammaticae arabicae tomo II. Paris 1831. 
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Enuntiati partes singulae. 

Nomen 1. 

Genitivos 5. 
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Praepositiones 28. 
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Verbum. 


Enuntiata simplicia et com- 
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De subjecto et pnedicato eoromque 
complementis 92. 

Enontiati partium ordo 100, 

Enuntiati partium omissio lft<t 

Enontiata negativa 111. 

— ir • , v 

. Enuntiata interrogativa 115. 

Enuntiata relativa 125. 

Enuntiata temporis, rationis, con- 
situ 135. 

Enontiata conditionalia 150, 

Ars metrica Persarum. 


Praesens 70. 

Syllabarum mensura 161 . 

Aotistus 72. . 

Scansio 163. 

Praeteritum absolutum 73. 

Versus 168. 

Imperfectum 77. 

> Pedes ib, ... 

Perfectum 78. 

Pedes derivati 176. 

Plusquamperfectum 79. 

‘Metra primitiva et derivata 180. 

Futurum simplex 80. 

t 

Metrorum paradigmata 181. 

Futurum exactum 81. 

Rubai 187. 

Conditionalia 82. 

Rima 189. 

Optativus 83. 

Accentus rimicus 190 

Imperativus 84. 

Varia rimae genera 192. 

Infinitivus 85. 

Rima adiecta s. y 193. 

Participia 90. 

Vitia rimae 194. 
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ENUNTIATI PARTES SINGULAE 






NOMEN. 


Nomen enuntiati definitum vel indefinitum esse potest 
et pro varia constructione variis casibus ponitur. Primum 
igitur de articulo nominis dicendum erit, dein de casibus 
et praepositionibus, quae casus nominis Instrumentalem 
Ablativum et Locativum designant. 

288. Ut sanscrita et tendica , ita persica quoque 
lingua articulum definitum non possidet, quum nomina sub- 
stantiva linguae persicae quoad genus et singularem per- 
sonam vel rem iam per se sint definita, quod in aliis 
linguis addito demum articulo exprimitur. Ita e. g. nomina 
o jjo homo (der Mensch), ^ femina (das Weib), 
equus (das Pferd), liber (das Buch) aut totum 

suum genus exprimunt, aut generis singulare quod defini- 
tum eorumque plurales aut omnes, qui ad genus pertinent, 
aut certos quosdam et definitos ex genere. Sola nomina 
quae copiam quandam indefinitam designant, singulari 
posita, respondent germanicis nominibus articulo destitutis 
ut e. g. ijl» panis et sal non modo verti possit 
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das Brod und dcw Salz , sed etiam Brod rnd Salz. Pend. 
43, 5. Indefiuita quoque sunt vinum et jj* rosae in 
hac sententia ^Lcii ji) s!y=>. ^ vinum ( Wein ) 

4 , posce et rosas ( Rosen ) sparge. Vid. R|sjscher Gram. 
■ ' r ’ er Idh. pers. Sprache §. 43. Nomini speciatim definiendo 

pronominibus demonstrativis ei 

jjf ille, quae ut iam supra (§. 18!) dictum est, haud 
• raro inter se permutantur. 

• , 289. Alia nominis definiendi ratio est suffixum d, 
si sequitur enuntiatum relativum, quo ipsum nomen magis 
proprie definitur 'e. g. o-£b xS' ea lingua , quam 

\callebat Gul. 15, 2 

illa , qua in me flagras , ira ib. 46, 4 dLL« xf U 
yyj usque ad eum momentum , quo rex ira 

in illum accensus est ib. 38, 12 cf. 19, 12. Alia ex- 
empla vid. supra §. 256 sub suff. ^ II, 6. 

290. Articulus indefinitus est idem suffixum & 
nomini additum (”§. 256 II. p. 179), epitheto semper im- 
mutato remanente e.g. ob ^Le^i ^ 

rex quidam innocentem qiiendam interfici iussit Gul. 46, 3 
cf. 15, 1. 36, 6 y^jue hostis quidam acer ib. 

17, 12. 

291. Ut articulo indefinito etiam numerale mus 
exprimi potest e. g. ^li dimidium unius panis Gul. 

18, 17 ; Lo ^Lo uno pane contentus esto ib. 49, 16 

unum granum oryzae ib. 36, 17 cor 

unius hominis ib'. 37, 14 al., ita ipsum numerale Jb vel 
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(5 Jo unus articuli indefiniti vices gerit, sequenti nomine • 
aut immutato remanente, aut eodem suffixo notato, 
aut ope praepositionis y cum numerali coniuncto e. g» 

^XL> quaedam nutrix Chr. Sch. 36, 119 cf. 39, 165, 
FRAG. 22, 5 quaedam narratio. ScHAHN. 

T. II. 194, 1 dyLo y ^ Gul. 27, 21 cf. 28, 3. 51, t 
pro ls XLc seu rex quidam ib. 46, 3 cf. 24, 16. 

Serioris linguae sanscritae est, numerale ‘<7^ unus 
pro articulo indefinito, quo Indi carent, ponere vid. Lassen. 
Anth. sanscr. 33, 12. 36, 4. 


NOMINATIVUS. 


292. Nominativo proprie subieetum enuntiati exprimi 

constat ; sed praedicatum quoque Nominativo ponitur, si, 
adbibito verbo substantivo vel simili quodam, subiecto 
aequatur e. g. monachus qui- 

dam hospes regis cujusdam fuit Gul. 56, 21. 

vr *i * vir nullus est , cui virtus non 

est ib. 79 1. ult. cf. 1. 23. Jo o>i£ JoLo yjc 
virtus non proderit , si iniqua erit fortuna ib. 98, 15. 

293. Idem praedicati casus requiritur, si verbum 
substantivum est omissum e. g. 

^li^L jy, \7 /hWi ♦jLmjc sed ("fructus itineris} quinque clas- 
sibus tribuuntur , prima (est) mercator Gul. 99, 4. 

res conveniens haec (est) II. Sel. 155, 9. 

294. Saepe obiectum verbi aut nomen ex praeposi- 
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tione vel alia voce pendens, non suam, sed ad vim ser- 
monis augendam, primum enuntiati locum obtinet et 

Nominativo, quem absolutum dicunt, ponitur, qua in 
constructione sequens suffixum vel praepositio casum in- 
dicat, quo talis Nominativus absolutus accipiendus esi, e. g. 

^ & S j O ^ 15"^ 

musicus , procul sit ab hac beata aula ! nemo bis illum 
uno in loco viderit i. e. talis erat musicus, quem nemo 
bis uno in loco viderit Gul. 64, 23. 24. 

^ 

jd stolidus , qui die nitido candelam camphoratam , 

accendit ( ad litt. ponit'), mox intelliges , illi pro nocte | 

oleum non superesse in lampade , pro stolido , 

quod sequens suffixum in indicat, ib. 29, 4. 5. 

(JwpUui ♦ * CA M ibjly yi |*£u> \yj yf 

^ rex, qui licitam habet iniustitiam in 

subditos, amicus eius die miseriae inimicus robustus est, 
pro £ amicus regis , qui ib. 24, 12. 1 

lj iX-iS' Ij SS' ^1 Ifl liMI 

c>S (jlyj Sultan , qui in auro militibus dando avarus est, 1 

* ■ i i 

ergra Aunc ei/ae liber alitas exerceri non potest , pro 
^LkJL, L> ob sequens y\ L ib. 30, 2 cf. 75, 15. Pekd. 

95 L antpt — Haud raro ipsum suffixum vel praepositio, 1 

quae ad Nominativum absolutum referenda sunt, in apo- i 

dosi omittuntur e. g. y te i.c cum) I 

illi sal in manu (est) mihi autem in membro vulnerato^ P 
pro et Gul. 132, 13. ^uoiij) sS' » sJju 


i 
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bU^<X> * gio yi* servo hoc satius (est), 

ut sui defectus deprecationem ad aulam divinam ferat , 
pro t^sjoo pendens a comparativo ib. 1 bis, 2. 
duuuj l5 Xxj immeo hoc melius (est), 

ut bonum non videat pro ib. 109, 4. cf. 136,11 

ubi jaJb pro positum, sf j»| sJuuU. .JU* 

JU, J^so * <Jju S Terra orientalis, audivi, con- 
fici (ex ea) intra quadraginta annorum spatium vas Chinense 
pro JU* y e terra, quum ex ea (terra) post jOiS' 
subaudiendum sit ib. 175, 3. — De eadem linguae 
Arabicae constructione vid. de Sacy Gr. ar. t. II. p. 45 sq. 

99. 202. Ewald. Gr, criL. t. II. §. 672. 

• ■; . , ' «'a' •. , - • ' * *'• 

GENITIVUS. 

• • . * . 1 * ' ' . v 

295. Genitivus vocali i nomini regenti (oL_aJ|)- 
affigenda indicatur, nomine recto (xJf oLaJI ) semper 
immutato remanente (§. 123). 

Genitivi usus quamquam late patet, multae tamen 

•• • \ - '/' • * : - * 

notiones, quum facile intelligantur, disputatione non egent 

(de Sacy Gram. ar. t. II. §. 99). Notetur 

296. Genitivus subieclivus , possessionem indicans, 

- £ ‘ • ’ ‘ -r , . 

quo etiam adiectiva, ut in arabico sermone, jcircumscri- 

t ‘ * - * * \ 

buntur e. g. Jo^».Lo cordatus , sapiens , y poet. 

pro _ voluptati deditus Pehd. 71, 12. y> pro- 

prie pater inconsiderantiae i. e. demens ib. 50, 3. 

ANNOT. In vocibus possessor , y* caput , extremum 

♦ 
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A puucisquc aliis Genitivi nola i exprimi non solei , si cum se- 
quenti nomine recto instar compositi coniunguntur. Exempla 
vid. supra §. 127. Si non est compositum Genitivi nota * 


k 


affigitur ut 
75 , 22 . | 


possessor illius regionis Gcl. 


297. Huc perlinet Genitivus , quo filii et patris no- 

mina propria,, omissa voce filium significante, inter se 
coniunguntur. Quod dicendi genus usu receptum est 
apud 'Persas, ut bene animadvertit auctor commentarii 
turcici in Bostanum, et non solum in oratione soluta sed 
etiam in carminibus saepissime legitur, ut ^LuvO 
Dastan (filius) Sami Chr. Sch. 60, 435. coli. 89, 39. 
94, 126. Hasan (filius) Sabbahi H. Ism. 

p. 192. coli. 143 annot. 2. Semelet ad Gul. p. 57, 245 
et 265. Cf. Osann Beitraege Bd. 2, p. 153. 

298. Genitivus possessivus haud raro circumscri- 
bendo exprimitur, praepositione ex vel seorsiin ante 
nomen rectum posita vel cum pronomine demonstrativo 

coniuncla (§. 128), quod hac in locutione et in pro- 
nominibus possessivis ^ e>l;t meus , tuus rei. 

. (§. 178. c.) deixuxuig additum esse videtur. Exemplis 
supra (§. 128) allatis adde ^ 

gratias ago tibi dein omnipotenti Chr, Sch. 54, 359. 

... 

juJLf £^ 2 » gratias domino coeli alii , 

Soiir p. 180. 1.5. aJLjI 4>yuio non audit insi- 

piens admonitionem amici , Pend. 50, 12. Cf. Lumsden 1. 1. 


I. II. P. 437.. gJjjAUO «.«jUfc 


• « . 
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domus quaedam pastorum et peregrinorum II. Mon. t. • I. 
300, 1. \. wc t hodie 

monumentum AUi-ben-Mnsa AlridA esi ib. 301. uot. 101. 
JULo ,jiy {Sr-^. f >lim quidam huius regis ib. ubi 

plura alia exempla edilor attulit. Cf. PEND. 226, 17 — 20. 

299. IIuc refer A post praepositiones positum, quae 
nominum instar Genitivi nota cum sequenti vocabulo con- 
iungunlur (§. 274) e. g. A post mortem 

meam Chr. Sch. 83, 217. ante hoc (tempus) 

i. e. antea. I^Ui Jjef A praeter incolas Bocharae 
H. Sam. 34, 12. yj y praeter te II. i’R. rk«. 18, 6 
cf. Xumsdeiv 1. 1. t. II. pg. 437. 

800. In recentioribus praesertim libris Genitivum 
possessivum adhibita voce arabica JLo opes,' possessio 
circumscribi iam supra (§. 129) pluribus expositum est. 

301. Genitivus obiectims , quo significatur, nomen 
rectum proprie esse obiectum Verbi transitivi vel intrari-» 
sitivi, a quo nomen regens est formatum, et casum verbi 
vel praepositionis, cum qua verbum construitur, Genitivo 
exprimi, e. g. occisio caplici Gul. 15^ i. 

l_*io derelictio rerum mundanarum , ib. 76, 20. 

Lo*> comparatio rerum mundanarum , ib. 

153, 4. Juj jS ob timorem captirilatis tin-r 
culorum i. e. ne laqueis captaretur, Chr. Sch. 94, 128. 

Juyol spes panis vitaeqne timor s. periculum 
Gul. 31, 21. 22. coli. 25, 11. dormiens 

noctis pro j s dormiens noctu ; oJi ?s 

i ' 
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pro oti stUJuyio sedens in solio. b^j pro 


b^j ^ pictura in storea ex fissis arundinibus 

contexta Pend. 15, 10. 

302. Genitivus attributum, et praedicatum snbiecti 
indicans , quo utuntur ad significandam materiam, similitu- 


dinem aliamve attributi rationem e. g. ^le solium 


eboris s. eburneum Chr. Sch. 28, 30. 








murus latericius , annutus aureus , ^b »s 

corium panis i. e. corium, cui panis s. cibus imponitur, 
Gul. 76, 5. J * .io tympanum (instar) centris , 


j_'t nutrix nubis i. e. nubes instar nutricis, quae 


pluvia plantas colK et educat coii. Hebr. DTE 13^3 prin- 
cipes Sodomae i. e. principes instar principum Sodomae, 
et rnor Dj; populus Gomorrkae i. e. populus instar populi 
Gomorrhae , Ies. 1 , 10. Graec. levxijs %iovos mlyv^, 
Sora. Aktig. 114. al. xy-iJo nox diei solis i. e. 
nox quae praecedit diem solis, AlPs Spr. 63, 12. 

303. Eadem valet Genitivi ratio, si nomen, notionem 
universam exprimens, sequenti alio nomine speciatim de- 
finitur, quod .dicendi genus re vera appositio est, e. g. 

urbs Turan , Prag. 24, 42. fluvius 

Oxus , ib. 23, 22, ojjt »xxJb arx Alamut H.Sel. 169, i, 
xjumjO dies lunae , proprie dies qui est feria secunda 

s. dies lunae. Consentiunt multae aliae linguae, ut pluribus 

, - 

exemplis probavit Gesenius Lehrgebaude der hebr. Sprache 
§• 175, 2. \ / 

- 304. Adiootiva aJuuLe al., quae 


U. 
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significant dignus , aptus, similis , quum qualitatem subiecti 
praedicent, construuntur cum Genitivo, e. g. ,jblj 

JuiLo Lij o^*j imperitus non est , cui 

fortuna conveniat et qui dignus sit honore , Ali’s Spr. 29, 
9; cf. Pend. 90, 2; Gul. 111, 13; coli. Gui. 47, 8. 9. 
ubiy^!^*, cum v»> constructum legitur, osJujLc (.JoJu 

non culi similem illius in Graecia , Chr. Sch. 10, 1 19. 

305. Praepositiones, quae origine sunt substantiva, 

casu Accusativo accipienda, vel cum praepositionibus con- 
iuncta, quum conditionem, rationem, terminum etc. de- 
scribant nominum instar statu constructo cum sequenti 
nomine ponuntur et iam supra ($.274) sunt) enumeratae. 
Lumsden addit praepositionem y quam Genitivi notam 
accipere dooet, siiLq, oy s. dbjyj prope , iuxta , apud 
significat, vel cum praecedenti praepositione coniuncta 
legitur v. c. y'.ad solium regis , Chr. Sch. 

89, 41.. dii», e pulvere , ib, 90, 67 ; cf. Frag. 25, 
23. 28, 13, Lumsden 1. 1. L II. p. 466 et 467. 

306. Genitivus partitivus , partem cum toto vel totum 

cum parte indicans e. g. clarissi- 

mus Sultanorum , H. Sel. 270, 12. 

summa ducentorum millium denariorum, H. Sam. 66, med. 

307. Si unum nomen regens ad duo nomina recta 

pertinet, quae copula } et inter se sunt conjungenda, aut 
idem nomen regens ante secundum nomen rectum repe-: 
titur, aqt eius.joco ^lyt ponitur e, g. i pii 

nomen suum et (nomen) patris , 
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£>;° ^Kt^ quia sermo Dimnae rerus est et 

(sermo) aliorum mendax , An. Soh. f. 77, v. I. 15. 

308. Si plura nomina regentia, coniunctione quadam 

inler se coniuncta, ad unum nomen rectum perlinent, id 
quod ultimo loco positum est, sola Genitivi nota insignitur 
e. g. JUT consummata praestantia et 

facundia illius ad liti, perfectio praestantiae el facundiae 
illius, Gul. *1, 1. ^ i — yS 

^t kaivjjct, sLi w (laudibus extulerunt illum) propter 
aspectum et maicstatem et dignitatem illius , propter equum 
et regem et modos agendi illius , Chr. Scii. 3, 35. 36. 

309. Genitivi notam e licentia poetica interdum 
omitti, |i nomen regens in literam 5 pronuntiatam exit, 
iam supra (§. 127, p. 72) observatum est e. g. 

jJucU sf pro quia dignus es corona 

regia , Chr. Sch. 31, 58. Sed et de aliis literis hanc 
licentiam valere docet exemplum ** ib. 87, 8 quam 

pro sjo in regionem principis positum sit. 

; .*:• 1. ; . •.«••• ■ . . M . . • • 

\ * DATIVUS, 

s, V ’ ■*■ * 1 f ’ ' * 1 " ’ ” ‘ *■ 

310. Dativi signum, qno etiam Accusativum notant 

(§. 130), casui Dativo semper affigitur. Si autem nomini 
casu Dativo posito alia nomina, eodem casu accipienda, 
interpretandi causa subiunguntur, prius tantum signo Dativi 
notetur neeesse est e. g. \jjs 

pro t jlJoO ad verb. mihi , ut aliis praestantia et elo- 
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quentiu non est, (iUL. 76, 2. De loco quein signum ^ 
occupat vid. supra §. 131 et infra §. 321 — 323. 

311. Dativi usus ex ipsa huius casus notione facile 
intell igitur. Observetur tantum quoddam constructionis 
genus, in quo Dativus alius casus vices gerere videtur: 

312. Sic subiectum casu Dativo ponitur, si initium 

sententiae facit et sequens enuntiatura relativum hunc subiecti 
casum exigit e. g. Juili 

tr S' Joji" pro 1«! sf Sapiens , cui ver- 

bum est et sufficit (i. e. si sapiens consilium affert, nec 
aliud quid facit), omne quod dicit animos audientium non 
permovet , Gul. 76, 23. * sS' K «JLb 

y£ J"? p r0 (• 

f^t s£ ^jlio felix (e%t) ille faustum horoscopum* habens, 

cuius oculus incidit in talem faciem quovis mane, ib. 127, 
18 cf. 99, 10. ?. : i . . . i . . > 

313. Quae est nominis recti ad nomen regens re» 

latio casu etiam Dativo nominis recti exprimi potest, qui 
ab ipso enuntiati verbo regitur e. g. jjiju 

^yu lyiS? pro ^yu Sapiens in profundum huius 

sermonis penetrat adlitt. huic sermoni in profandum, Bost. 

^ y pro sj^ssS portam 

huius thesauri aperui ad litt. huic thesauro portam. 
JSlj v_)l Jucl^.ae Jo lyuutJ sitibundi animus non expetit 
aquam dulcem , ad litt. sitibundo animus i, e. animus, qui 
est sitibundo, Gul. 52, 4 cf. ib. 1. 8. 

314. Qqa in constructione etiam quaedam voces 
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inter nomen rectum et regens interiici possunt;' e. g. 
Joo au oL*njt au bjtXe pro collum 

iinmici , «/ dece/, alliga. ^ 01 — Jo ^lys J? 
pro ^Jo Jo cor «»<«», si potite, concilia , Gt'L. 153, 5. 

315. Eadem constructio locum oblinet, si pronomen 

suffixum antecedenti suo praecedit, quo non raro sermo 
obscurus oritur v. c. y> |V^=L=* sS' y> ^l=* ^ ^u yu jjul 
pro dii. xS' talis ego sum super cineres tuos ; 

uti nam pulvis super caput meum (esset), ad litt. utinam 
pulvis mihi super caput (esset) i. e. utinam ego quoque 

exstinctus ac sepultus essem, Gul. 130, 16 ubi Semelet 

# 

male pro ^jul. 

Convenit arabica constructio, qua nomen recluiu 
praeponunt nomini regenti adhibita praepositione J vel ^jjn 
e. g. yolilt iLLsel pro |»^oL&y ^ .« o l *w oLbct 

occidit eorum proceres et vulgum, de Sacv 1 gr. ar. t. I, 
§. 1051. ^mJI Js£. kjuo JUisiH ,jjo xxjyi pro 

collocarunt turbam infamium in transitu eius, 
ib. §. 1083 coli. t. D, §. 240. ■ . i> 

316. Verba dandi , loquendi al., quae Dativum 

personae regunt, non solum cum praepositione au, qua 
ut arabica J etiam Dativus denotatur (§. 134), sed etiam 
cum aliis praepositionibus ut b, ^ au, construi 

possunt. Quae quidem constructio tum semper locum 
habet, si obiectum verbi signo notatum, adest, quia in 
eadem sententia Dativus et Accusativus vel duo Accusa- 
tivi hoc signo exprimi non possunt, e. g. 


* 
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joxita J annulum illi, ut digno , dederunt . II. Sam. 
4, 10. JujLx«w «j si Saidum sibi tra- 
derent , II. Sei.. 169, 11. y aj oJLI 

o1i> dominium Samarcundi fratribus suis 

loarni et Ahmedo dedit. Contra cum Dat. 

y^ |vju« pauperibus argentum et aurum dedit , Gul. 
90,9c£. 107,4. Schaiin. t.1, 286, 901. Cnm L p. constructum 

% s 

legitur loqui , H. Sam. 50, 6 ; Ch«. Sch. 10, 125. 
^Oy-xjj imperare , ib. 67, 539 ; cum ^ p. ^ < 
imuriam inferre , Gul. 46, 8 et cum L_? p. Peivd. 
54, 10; cum ^Ls! p. ^yS' Ju malum facere , Gul. 
22, 4. Plura vid. infra ubi de praepositionibus sermo 
erit , <4 

317. Verba, quae significant dignum esse , post se 
habent Dativum rei; qua dignus aliquis habetur, e. g. 

^.L) dignus erat corona et solio 
regio , Chr. Sch. 57, 398. , . 

.• .•* i. , * . • / { % 

318. Cum Dativo personae construuntur etiam verba 

impersonalia oportere , ,jXwoL& et synon. 

s. decere (§. 252 et 253), e. g. 1^5" 

ol & a. jL ouwjI iuL ly' • jtju Jotju. cui regnum 

decet , dedi/ ; cui dignitas debetur, (hunc) muneri praeposuiti 
FBAG. 28, 17. «j y-y a j non auro 

mi/w op«w e#/ ad Aoe neque exercitu , Chr. Sch. 105,315. 
JoL> JtXc t^sLiol_> repi aequitas decet , Gul. 23, 1. ult. 
cf. ib. 146, 18. s s». |«^JJs y a f ^uj' 
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OoLi, ly 'Sf Jol tu scis quod ex (me) iniusto et ignaro 
protenti, quod Ubi conveniat , ib. 53, 9. 

319. Verbum esse , cum Dativo personae 

constructum, verbi habere saepissime vices gerit, 

e. g. o— JJir- y'^ si quadragenarius 

intellectum et bonos mores non habet , Gul. 152, 20 

Juii Ju&io tyLuoI ysy si homo virtute et be- 
nignitate non praeditus est , ib. 153, 2. coli. 146, 21. 

y **P vii» * fjMjuJi j^J — OjJ r - x **- >iUL# 

rex Susorum ministrum habuit magnanimum et bonae • 
indolis . ib. 40, 17. xy i fyju? «crci non est 

imperare , ib. 53, L ult. 1 > 

* it 

ACCUSATIVUS. 

A. DE SIGNO ACCUSATIVI. 

Accusativi signum (§. 130) in hoc casu modo 
prorsus omittitur, modo additur, modo ad scriptoris arbi- 
trium vel addi vel omitti potest. 

r »■.!;»; • ' : r * .• . * 

I. . Accusativi gignum omissum. ; j 

320. Accusativi signum prorsus omittitur in nomi- 

^ * . 

nibus substantivis, quae notionem generalem expri- 
munt, e. g. Ju OoO iL> calamitatem et 

aerumnam expertus est et misertam sustinuit, Gul. 103, 20. 
^Lumo ooj yy j ysylo JLa. y> *5y» 

t>V« quicunque rebus florentibus non benefecerit , 

rebus labentibus miseriam videt , ib. 174, 11 et quidem 
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a) si obiectum est arabicum nomen actionis, verbis 
faciendi, saltem in prosa, praepositum (§. 257), e. g. 

redire , ^ks X sciscitari , 

ooL»A*~t auxilium petere , ex- 

spectare al. 

b) si obiectum cum verbo, ad quod pertinet, alius 

simplicis verbi notionem quasi circumscribit , e. g. 

i.q. cogitare, meditari , slio 

s. y ,h > i. q, aspicere , intueri , 

; L& L q. pingere, ^JLuo i. q. 

facere, agere, ^ Jolp s. s. i. q. 

loqui, 5^ i. q. ire, proficisci , 

L q. adorare, ^ Juo L q. c ^*«o ligare, 

l»j) i. q. scribere al. 

c) in omnibus dicendi formulis, quae nomine sub- 
stantivo, ut obiecto , et verbo transitivo constant, ut ^ 

bellum inferre , portam claudere , 

«>lo i«w dare, ^ 5 ^ pi/a ludere, H. Sam, 

72, 16, fructus ferre , ^ Jguii'' gladium 

stringere , aciem instruere , ^ 0 ^ jz-ijO 

vexillum infigere , ^ plaudere alis , ^ 

ca/mt attollere , <^.0 manum brevem fatere, 

i. e. se abstinere a re c. ^1 r., Gul. 36^ 13 al. , , ■ ( 

d) si Accusativus ad obiectum sententiae referendus 
est et praedicati accuratius et diligentius describendi 
causa additur, de quo vid. infra §. 326, 2, a. b, c. d. 

e) 9 i Accusativus tempori vel spatio vel loco 


* 


t 
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indicando inservit; exempla vid. infra §$. 380^-332. 
Denique - /> 1 

f) si Accusativus est casus adverbialis, quo ad- 
verbia e nominibus formantur, d. q. vid. infra §. 333, 
coli. §. 272. ' • " ^ 

•• i? !;» !) : ...dv r f; *:# •filii-* i • i 

II. Accusativi signum additum. 

Accusativi signum additur, si Accusativus non indicat 
obtectum verbi transitivi, sed aliam quandam rationem 
significat, quae alio chsu vel constructionis genere accu- 
ratius exprimitur. Talis est Accusativus sententiae instar 
casus absoluti praepositus, et quo in exclamatione vel 
affirmatione jutunlur , iit infra §§. 329, 329 pluribus 
docebitur. ’■ ... i’ ‘ 

V * ’ ’ • I . ff 

• *. V I» * * ! ' , • •« * \ • !..••• 


HI. Accusativi sigrttim modo additum modo omissum. 

Si Accusativus est obiectum verbi transitivi, eiusdem 
casus signum , nisi ex regulis modo praescriptis plane 
reficiendum est, ad scriptoris arbitrium modo scriptum 
modo omissum roperitur, nec perpetuum quidquam in hoc 
praescribi posse videtur, quum ipsi Persarum scriptores 
haud inter se consentiant et Accusativum unius eiusdem- 
que verbi hoc loco signo -!j exprimant, alio autem loco 
idem signum Omittant. En exenipla- utriusque constructio- 
nis : !JL> 'j'o Lcj H. Mon. t. 1^ 

238 1. - ull., 1 cfr Gul. 38, 13 collato tf 

H. Mon. t I, 236, 12; cf. 
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Gul. lt, 19. — ib. 41, 13 eollato 

cXjc^— iwLxjoLw ib. 23, 16. — JotXjcXj L ^ j.~. ».ii . o u t 

ib. 33, 13 eollato o^M y ^ «*>fy • 

«yoLc ib. 64, 17. ^ > tg p 

a ^ i; ^ ^jLo^iLo ^j>Lo H. Sel. 107, 14 of. 

H. Sam. 4, 14 ; Gul. 50, 10 eollato ^ULj ftfyy* Jt 

H. Sel. 

106, 12 cf.yi. jVJon. t. I, 216, 11 et 236 1. ult - 

>iLc=pj ajoo jl Ju^». 

Gul. 19, 13 eollato Ux t5 ik^c ouocVa, ^j5U. 

p^bJ! ib. 85, 12 al. — Hoc unum tantum de 
hac re praecipi posse videtur, in ambiguo inprimis ser- 
mone et si Accusativus pro Nominativo haberi possit, 
Accusativi signum ponendum esse. 

De loco, quem signum ^ occupat, haec notentur : 
321. Signum ^ nomen Accusativo vel Dativo po- 
situm semper sequitur ; si autem nomen una alterave 
voce magis definitur, ultimae voci, quae ad alterutrum 
casum perimet, adiungitur, de quo vid. §. 130 et 131. — 
Eadem de causa lioc signum in fine integrae propositionis, 
quae pro Accusativo vel Dativo accipienda est, collocatur 


c. g. i.iLw 


*_**J psjuiUu* eum , qui equum 


ex illo erepturus est , ad me perduc. II. Sel. 208 fin 
322. Si nomen, ad quod signum pertinet, partem 
multitudinis significat, adhibita sequenti praepositione \l ex 
magis definitae, hoc signum aut ante praepositionem \t 
poni, aut nomini, quo multitudo indicatur, affigi potest, 

3 


* 


H 


iti 

** •! 
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e. g. l ;(5 Jo Gul. 23, 7 cf. 39, 1; ‘51, 1 ; 

67, 13 collato ^ ib. 75, 17 cf. 19, 13 

jf H. I Sei.. 143 L antp. cf. 150,10; 255,4; 
Wilk. Clirest. 135, 3 ; II. Ism. 210, 1. 

323. Si nomini Accusativo vel Dativo posito 
sententia arabica, ad hoc nomen referenda, subiungilur, 
signum aut alterutri casui additur, e. g. oJb 

jit Gul. 1 init. cf. 56, 14; 69, 17 aut post sen- 
tentiam arabicam collocatur, e. g. x5jjo 

ib. 37, 13 ufif ^d. Taur. jxf 
legit. xXwto jyHaJuo JJ-t Lit ^^iaj «j 

H. Sel. 198, 14, ' 



ti " B. DE USU ACCUSATIVI. 

./* , * * • - . 

Verba transitiva suum requirere Accusativum, 
eget explicatione. , . . ? 

324. Verba intransitiva. proprie quidem Accusativum 

non regunt, saepe tamen requirunt, si per metonyiuiam 

/ * 

ei praepositionis ellipsin in activam transeunt significatio- 
nem, e. g. pluere trans, profundere in locutione 

dui! lacrymas profundere , Chk. Sch. 107, 341. 
ludere , trans, m aleam dare , ut ^ia-L 


vitam in aleam dare, de vita dimicare , Pead. 99, 5. — 

.^joJb gemere , lamentari , „ trans, in locut. 

gemitus edere , Chk. Sch. 56, 386. — currere , 

trans, i. q. orf cursum impellere , ut 

egwwn? incitare , Pewd. 99, 6 et persequi Chr. Sch. 19, 
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241 et 242. — transire , trans, transire facere , 

perducere , vid. Glossar. Chr. Sch. s. v. — venire , 

pervenire ad c. praepos. et c. Accus. e. g. 0 *-=^ ^l? 

j---- 4 - ^ ^ imber misericordiae eius infinitae 
ad omnes pervenit, Gul.I bis, 6. trans, in radere (befallen) 
ut oXJU-« ^yct^ et (ut) Enaro 

in ditione aliena ingratum quid accidat , II. Sam. 6, 3 infr. — 
facere et signif. intrans, i. q. c ^l=>.L* ^ con- 
tentum esse c. praep. l_? vel «_> et cum accus. ut 
l*^lwo \Loj jjb ^jc ego hoc pane et cepa contentus 
ero , H. pr. r. 9, 9 ; cf. Pend. 96, 7. 

325. Huc perlinet etiam obiectum absolutum 
(^jJiw JyuL«), quo nomine Arabum grammatici Infini- 
tivum (jtXjcuo) designant, si verbo finito Infinitivus eiusdem 
verbi yel synonymi ut obiectum subiungitur, quo verbi 
notio magis definiatur ac restringatur. Vid. de Sacy Gr. 
ar. t. II, p. 1 13 ; Ewald Gr. erit. ling. ar. t. II, p. 37. Talis con- 
structio, in Hebraeorum sermone usu quoque recepta, in Persa- 
rum scriptoribus ruro tantum reperilur, ut docet Lumsdenius 
(a Gram. t. II, p. 20S et 209), qui e solis poetarum operi- 
bus exempla allegare potuit. Versus sunt poetae Nizami 
JOs. aj * <Xo sols yl Lo 

„ Veni pocillator , vinculis solee tinum ; metiri aliquot 
mensuras tini. u 

■ v*.- • '»•* • •** »7 ' % r Vv 

tyS' idLIJ y ^ * HjXm L» cXaaXs? 

„Surrexit surrectionem cum maiestate , ut terrae motu 
(surgunt) montis moles. a 
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et Saadii 

■Ff. 

«jlAm ^Ju! |*Jlc xio * Xjuii ^jjo ScAas^ «do 

„ Intuitus est me torris oculis doctor , ut doctus intuitur 
stultum (ad verb. intuitu docti stultum}/ 

326. Geminum Accusativum rei vel personae di- 
versae regunt : . y 

t 1 

1) Verba causativa, quae a verbis transitivae signis 

• 

Ocationis sunt formata e. g. tAjJyylcAr*. Lo oovi 
poculum mortis eum haurire fecerunt , II. Sam. 32, 12. 
JuJuuLi^j L^ajuLs». t^^joJJo «*Jbo ^Ud! principes 
Dailemilarum mutuo restes honorarias induebant , II. BlU. 

i: 

20, 5. rjuLyli. cumque sui locum 

tenentem constituit , II. S<ui. 56, 3 infra cf. ibid. 4, 8.. .9. 
H. Sel. 131, 2; II. Bui. 28, 4 ; Gul. 36, 21. 

2) Verba transitiva, quae praeter suum Accusativum 
assumunt alium, quo id, quod de primo obieCto enuntian- 
dum est, accuratius describitur atque explicatur, quem 

ampliorem Accusativi usum Arabum grammatici term. 

• * 

technico JL» status exprimunt. Talia inprimis sunt 

a) Verba ridendi, cognoscendi et sim. ut»s£t)ybt^3 

t&yH )r y* /* 

jO SjicLuo dicitis . cuiusdam vidi filium patris sui 
tumulo insidentem et cum pauperis filio disceptantem , Gul. 
156, 16; cf. 74, 10 — 12; 142, 15. sJuXr^y 

Jot> ijx » Joj ^ e/ (quum) Chalifam Mostasem 

consilii expertem , administrationis imperitum et ingenii 
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imbecilli cognosset. ii). 22 6, 7 coli. 234, 2. ,jic)o 

r I l,em (vulpem) ridebant fugientem , 
cadentem et surgenlem , Gul. 32, 14 coli. 34, 2. 48, 4. 
50, 10 ; Pead. 19, 2. ^ ^ 

et praeter illuni neminem dominum nostrum agnoscimus , 
H. Sel. 185, 4. cf. Gul. 99, 19. 

V . • (IH', ’* 

b) Verba docendi e.g. ^ ^ S; y ^Lo 

r>? ^pbLi doce illum artem armaque belli , 

voluptates etiam et convivii ritus , Chr. Scji. 63, 483. 

«jj sLsio^ trecenta quinquaginta 

novem artis genera illum * docuit , Gul. 43, 19 cf. 21, 
8. 9. 

c) \ erba appellandi , existimandi , habendi , faciendi 

et reddendi e. g. J^jLSCoo cV-uu* ^ycl f .1 «i' quem Emirum 
Saidurn (principem fortunatum) appellabant , II. Sam. 34, 15 
cf. ibidem 90,1. Job ^ t ; .l et ille 

qui petit illum virum ingenuum agnoscit et liberum appellat , 

-Aus Spr. 31, 2; 

hostem miserum atque inopem existimare haud decet , 
Gul. 21, 3 cf. ib. 33, 7. 169, 3; H. Sel. 115, v 5. 6 
li' ne corporis molem virtutem habeas , 
Gul. 17, 22. ^ l» JJw ^jycf^ JSWr 

eiws adventum amplissimi honoris putans , H. Sam. 
54, 2. ^ sOyS' tXgx ^ filium 

suum Mohammed successorem constituerat , H. Ism. 221, 
6. 7 cf. Gul. 18, 7. J^L, sL&ob sLiXJbj si' 
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ut Mohammcdem et Melikschahum reges facerent , H. Sei.^ 
204, 2. ^ aU( l uos participes 

(beneficii) et fortunatos facere, ib. 133 Gn. •• 

)t (5*^ ^ et Turbati 

Chalun . . et Emiros quosdam nobiles captivos et manu 
captos fecerunt , ib. 180, 5. 6 cf. 231, 13. ^ 

^ sUiT ^ « ;i 5 aJl» et quovis die homines 
quosdam (ut) innocentes comprehenderant , H. Mon. t. I, 
226, 4 . y&T y> Luob y ou*Us y die resurrectionis 
me (ul) coecum suscita , Gul. 54, 6 . 7. 

d) Verba tegendi vel induendi e. g. / 

L \ . corpus cius tunica pehlewanica 

tegebat , Chr. Scr. 58, 415. 

327. In gemino Accusativo aut primario tantum 
obiccto signum t^ affigitur, aut in utroque plane omittitur 
ut exempla §. 326, 2 , a. b. c. allata optime docent. 

328. Accusativus non semper est obiectum, quod 
a verbo regitur, sed saepe etiam absolute ponitur et est 
«jsus adverbialis, quo variae rationes exprimuntur. Sic 
haud raro Accusativus nominis substantivi, quod ipsum 
sublectum est, sententiae absolute praeponitur, quo vis 

sermonis magis augeatur e. g. 

u ^Jo regem quondam (quod attinet) 

audivi , (illum) captivum ‘interficere tussisse , Gul. 15, 1- 

iniquum quendam (quod attinet) narrant , (illum) %«a « 
pauperibus iniuste emisse , ib. 42, 20. 7 ***^ 
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o^-Jo vinculo ventris captum (quod attinet), 

duas noctes somnum non capit., ib. 178, 18 coli. 23, 7. 
28, 3. 38. ii 76, 22. 95, 8. 150, 15. 

329. Idem nominis substantivi casus in exclamatione 
vel affirmatione sententiae praeponitur e. g. ^ o 

aj Jjuu Deum 1 propitius esto mihi cordis ex- 
» perti , Dschami in Seven Seas t. VII, p. 34. ^ 

|*Lfc£ 

Jolc jjLcolXj inimici dicunt : Hornam patien- 
tiam rumpit ob pulchras mulieres; profecto , quicunque 
animam possidet amore rapitur ad illas , Lumsoen 1. 1. 
t. II, p. 516 et 51/. yMv ptXj! LLoj 

o sortem! medicus illa nocte mortem obiit , ib. 1. 1. cf. 
Seven Seas t. VII, p. 34. ycU». t^Ldi' 

o._> forte quidam ex familiaribus illius praesens erat , 
Ciii.. /0, 13. o ♦ j-Xj i ? mi .o tpLds 

JOJuof fato ad alicuius urbis portum explorationis suspecti 

arripiebantur , ib. 86, 18. 

' •’*•*« ' ' 

330. Accusativus tempus indicat et quidem non solum 

spatium, intra quod actio cadit, sed etiam ipsum tempus 
quo aliquid fit, e. g. per tam 

longinquum tempus tibinam fuisti ? Gul. 38 , 15. 

. « j. . • ‘ ' ’ i 

dUi. yCjJJo L ^ duodecim dies 

continuos inter se pugnabant , H. Bui. 21, 1. 

jwJLc Lif JU. jud. Ls aliquot annos ibi commorari 
voluit , Wilken Chrest. 137, 12. JL, Jbj «yjuo 

I ^ axI otjJLs per spatium unius et viginti 
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^ 0 

annorum in urbe Bogdad Emir-alomra fuit , H. Bui. 23, 4. 
sLo. JL* «««o« et dies i. e. semper, Au’sSpr. 51, 2 inf. 

illo hieme , H. Sel. 42, 1 coli. 228, 1. 
-UCujjui tempore noctis , ib. 105, 8. c sJaA whm/m momen- 

^ v f 

tum , ib. 102, 9. ^ die miserit \e i. e. in 

resurrectione, Gul. 57, 10. J,L* anno quodam, ib. 26, 14. 
tV— «— aakI^-2»- ^L.J JjL) ^La^sL 

jujuc! ^jLj incolae (urbis obsidione 
clausae) trium dierum dilatationem petebant , ut res suas 
asportare possent , quarto autem (die) milites intrabant , 

H. Mon. t. I, 214, 5. 6 coli. Ciir. Scjiah. 15, 199 et 201. 

«■’ •• 4 *4. . • 


331. Accusativus locum significat, ubi aliquid fit, 

e. g. OoOf/ eiusquc filium 

in alium locum humabant , Pekd. 18, 15. l=i! ibi al. 

t t y 

332. Accusativus spatium et mensuram exprimit, 

' 

e. g. o/ JLuix-y! ^ duorum dierum iter mihi 

obviam venit , Gul. 34, 2 coli. H. Sel. 58, 3. jaa». 

7 ' ‘ • m* 

y y postquam aliquot parasangas illum 

persecutus erat , II. Biq. 21, 2. 

.333. Denique buc pertinent substantiva Accusa- 
tivo casu adverbiali posita, quae adverbiorum vice fungi 
possunt. Exemplis iam sppra §. 272 allalis adde La^L» 
temporibus (quibusdam) i. e. interdum,' (Gul. 31,- 8. 
jjoO aliam vicem ^ ib. 30,' 8. 
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PRAEPOSITIONES. 
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Celeri casus Instrumentalis , Ablativus et Locativus, 
quum uon flexione nominis sed ope praepositionum ex- 
primantur, hoc capite praepositionum doctrinam exponere 
haud alienum erit. 

334. Sola praepositio y motum e loco significat 
respondens arabicis y a et y ear, quae ita inter se 
differunt, ut y notionem separandi , procedendi , y. 
autem recedendi et se avertendi habeat, cf. de Sacy Gr. 
I, §. 1066 sqq. et 1081 sqq. Ewald Gr. ling. ar. §. 573 sqq. 
et 579 sqq. — Quod notionis discrimen optime apparet 
non solum in verbis arabicis cum y. constructis, quae 
in persicum sermonem recepta praepositionem respon- 
dentem y postulant, sed etiam in verbis persicis, quae 
cum synonymis arabicis significatione conveniunt, si cum 
iisdem praepositionibus construuntur, e. g. arab. 

Jjui significat occupatum esse re , si cum u s. L s. 
construitur, sequente autem y arab. y negligere rem ut 
y (Jji ^ jsjljo nescio , quando te neglecto 

de Deo cogitabis , Gul. 189, 4. L yj 

r y^ te neglecto rebus meis propriis non occupatus 
ero , Pend. 263, 2 cf. Gul. 42, 9 ; H. Ism. 190, 15. Dein 
etiam cum Accusativo relinquere rem tradendo alteri c. 
«_> ait. ut et domicilium alteri 

vacuum reliquit , Gul. 6, 19 coli. 186, 12. — Eodem 
modo locutioni arab. ^LJUI ^tai' c. y r. respondet 

4 


26 


persica ^Pj^j c. y r. e. g. cr-jL?) 

linguam eius ab irrisione abscidisti , i. e. linguam eius 
prohibuisti, quo minus irrideret, AlTs Spr. 51, 10 coli. 
6. 7 et 98, 78. — Porro c. y vel acc. signis 

ficat praeterire personam , locum GuL. 38, 6 ; Chr. Sch. 
44, 222 ; H. Sam. 56, 4 , sed cum y ar. ^yx. transgre- 
diendo se removere , avertere a re ut traiicere flumen , 
Chr. Sch. 17, 223, transgredi fines, modum H. Sam. 108,2, 
non observare praeceptum Chr. Sch. 67, 536 coli. 6, 76 
al. et ut syn. arab. c. ^ metaphorice dicitur de 
condonando crimine, H. Sam. 132, 13; Aii’s Spr. 59, 19. 
Alia exempla sunt ^y .yx Amru eo con- 
tentus fuit , H. pr. r. 13, 3. y ^La». y yjo 

yy \ yyc sS' JoUj patienter ferre exagilationes illius faci- 
lius est , quam patientem esse illo absente , i. e. quam ipso 
prorsus carere, Gul. 121, 9. 

335. Huc pertinent etiam locutiones in quibus, ut 
In arabica lingua, notio avertendi , negligendi sola prae- 
positione y ar. ^ exprimitur, e. g. y y=» 

cwo *i sarcinas colliges ■ ex regno (mundi), 
i. e. ut discedas ex hoc mundo, Gul. 81, 21. ^Po y 
ouo tyLJ sS' jjt quicunque linguam cohibet (ad 

liti, alligat) a malo sermone , i. e. ne malos sermones 
proferat, Pend. 77, 6. pj>p^i ^ y 

a eero sermone obmutuerunt , i. e. obmutuerunt, ne verum 
dicerent, Gul. 34, 5. ^pux_a^-> seq. y oculos 

claudere a re , i. e. ne videatur res, ib. 13,20. ^Polc^L 
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seq. p( p. remanere ab aliquo, i. e. aliquo mortuo, ib. 14, 4. 
JuJolx infirmiores erant , quam ut 

illud (^somnium) interpretarentur , ib. 16, 9. yjoOj 
«U manebis procul ab aspectu lunae fortunatae , 

i. e. nunquam aspicies illam, Chr. Sch. 103, 278. 

336. Igitur cum jt construuntur verba quae in ge- 
nere separationem quandam indicant, ut verba removendi , 
se avertendi , prohibendi , abstinendi , Uberandi , servandi , 
et quae animi affectus fastidium , moerorem , metum , gfo«- 
cKwre simii, exprimunt, e. g. Iju». separare , Frag. 

23, 26. ItXa. s. t<X=* separari , AiPs Spr. 

39 I. antep. Chr. Sch. 35, 109. vel ^juXLil 

expellere , H. Sam. 156, 17 ; Chr. Sch. 91, 82 ; Frag. 

24, 11. fugere , Pend. 116, 7. s. 

,jLg-o abscondere , Pend. 70 1. ult. ^IgjL» 

se abdere, ib. 90,8. querelam facere , Pend. 

96, 5 cf. Ali’s Spr. 29, 12. se avertere , Chr. 

Sch. 29, 40; Frag. 21, 11. s. 

cui) s. ^,0^5" aby" oui) desistere, se abstinere 
a re, renuntiare rei, H. Sam. 12,4; 46,3; Pend. 41,1.2; 
115,6; Gul. 15, 3; 169^23. s. 

cavere sibi , Gul. 28, 18 ; Pend. 81, 12. c) o^S'' ^xsCj_s s. 

s. evitare , Pend. 73, 3. 42 1. antep. 

Gul. 187, 20. s. Uberari , evadere , 

ib. 22, 22 ; Chr. Sch. 19, 251 ; Pend. 40 1. ult. 41, 9. 

aty liberum esse , Pend. 37, '4 inf. slxi 

custodire , servare , Pend. 104, 9. aegre ferre , 
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irasci , H. Sam. 38 , 4 ; 66 , 3 inf. ; Gul. 187 , 22. 

JyLo s. JjJLo fastidio , taedio alie, rei copi, 

Pend. 89 fin.; Gul. 70, 14. metuere , Gul. 25, 

14. sollicitum esse , timere , Gul. 41, 9 (cf. 

HT timere cum Ablat. , Lassen Anthol. 63 , 4. 
timens e. Abi., ib. 38, 2). \j^ gaudere , Pend. 

96, 4. |*~* pudere , Gul. 2, 16. ^ jujui». ridere, 

Ghr. Sch. 8, 101; Gul. 2 1,12. mirum esse , 

Gul. 118, 22. 

337. Dein iungitur eum verbis detegendi , aperiendi , 

nuntiandi , interrogandi , occultum quasi a re averti signi- 
ficans, qua in constructione arabico plane respon- 
det, e. g. s. aperire , nudare , Jos. et Zul. 

69, 22; 144 1. ult. ; Gul. 19, 15; Chr. Sch. 71, 3. 

notitiam habere , «osse, Pend. 45, 6; 123 1. 
ult. coli. Gul. 37, 13. ^ J^l nuntiare , ib. 18, 13. 

jjjui sLs t s. sLTl nuntium accipere , certiorem fieri , 

Frag. 21, 1. 3 coli. 22, 22. discere ab aliq., 

Pend. 111,9; Gul. 3,11; 13,13. s. Jt^ 

quaerere ex aliq., interrogare , Gul. 25, 6 ; 187, 16 et c. 
y rei, de qua interrogatur, ib. 80, 3. petere ab 

aliq., Pend. 95, 3. 2 infra. 

338. Hinc ut arab. ^ in traditionibus et dictis 

aliorum referendis adhibetur et si aliquid aliu? auctoritate 
faciendum est, e. g. ^ ^ 

hanc sententiam recepi a magistris , qui me erudiverunt , 
Pend. 106, 8. otsJtS' \\ quam (nar- 
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rationem) accepi ex dictis imiorum , Chr. Sch. 71, 2 cf. 
Pend. 108, 6. oLulS" y o— t in traditione 

est a principe creaturarum ( Mohannuede ) , Gul. 1 bis, 
22 cf. 37, 13. 

339. Praepositio y , proprie separationem indicans, 

adhibetur ad significandum unde res oritur, procedit, e. g. 
jojuot ulifcj e domo exierunt , Cirn. Sch. 9, 107 cf Gul. 
40, 19. ^j! y Ouol descendit ex nube , Chr. Sch. 
42, 197. ou&ta ex Samo gravida fuit, ib. 35, 

107. o-*-l y sLi' cw/pa ex me es/, i. e. ego in 
culpa sum, Gul. 40, 17. * o— jJoi> 

o— i)li) y) a regibus iussus sum , te 
in oca/is habere , a te iustitia (proficiscitur), meam es/ 
collaudare , Chr. Sch. 31, 65. 66. 

340. Hinc de loco et tempore terminum significat, 

a quo incipitur, e. g. ^ 4^0 tX*Lu 

(urbe) Tschirem se contulit ad urbem lslachr , Chr. Sch. 
21, 269. s/^Jb b 0 U> ^ iy • . • 

ex Aoe saxo calido portavit illum usque in montem Albor z, 
ib. 42, 198. yjoob Li a Gerschasb ad 

Niremum celebrem , ib. 32, 81. o— ^ y inde a 

tempore praeterito , i. e. primis temporibus, ib. 80, 148; 
cf H. Sel. 115 1. antp. 

341. Ex notione separandi praepositionis y eiusdem 
usus ad discrimen, quod est inter res sibi oppositas, sig- 
nificandum explicari potest,- e. g. * juT^b soye JL&- 

y jiofjj' 0— LuSo si quis terram mortuorum aperit, 
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divitem a paupere non cognoscet, i. e. non discernet, Gul. 

45, 13 coli. arab. |Jbu jJJ! deus 

novit impium a pio , i. e. discernit, Ewald Gr. II, 61, 

§. 575. 

342. Si res inter se comparantur, discrimen com- i 

parativum etiam sola praepositione prae notari potest, i 

ut Hebraeorum sermo docet, quum gradum comparativum i 

respondente praepositione praecedente positivo expri- t 

mat. Eadem constructio in persico adiectivo ju bonus , 

jvT parum paucisque aliis usu recepta est, si sequitur \ 

prae vel quam , ut exempla supra (§. 145) allata i 
probant; quibus adde o^lio ^ s 

tempore obedientiae (Deo praestandae) minor non erit 
homine ad quaeque tenlanda promto , Pend. 124, 6. i 

ciujyo v! |vT \S d r* quaestionem proposuisti mi- 
norem ordine meo , Rosen Narr. 57, 5. — - Saepe edam ( 
adiectivorum ^ al. gradus comparativus, ut in ceteris i 
fieri solet, cum praepositione y vel coniunctione sf quam \ 
coniungitur de q. v. infra §. 416. 

343. Porro v! significat rem, qua aliquid constat, 

e. g. ^ y p-u* y later ex argento et 

later ex auro (constans), Gul. 96, 4. 

e saxo illi (erant) cunae, Chr.Sch. 41, 189 cf. 74,46 sqqi 
,jlkJL, jt jOa. iJ aS nonnulli ex servis Sultani , 

Gcl. 111, 22. pxajIIs coetm amicorum , ibi 

126, 8 cf. H. Sel. 68, 12; 111 1. ulL 

344. Hinc ut arab. ^ saepe partis designandae 
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causa adhibetur, nomine, partem significante, plerumque 
omisso, e. g. ^»fi ^bclLe y hospes est 

ex donis (Dei) benignissimi 4 scii, donum, Pend. 90, 7v 
tjvia. JuiL quicunque est ex sertis Dei , 

i. e. unus servorum Dei, ib. 122, 3 inf. ; cf. 29, 5. 7 ; 
40, 12 ; Gul. 45, 22. fi ^jLoL^ circa 

illum (erant) ex principis familiaribus usu atque exer- 
citatione praeditis, scii, nonnulli, Chr. Sch. 92, 94. 

345. Dein praep. y causam vel rationem indicat, 
qua aliquid fit et valet ob, propter , e. g. tJJH 

SlXw ob staturam suam proceram tormentum fal- 

conum facta est (puella), Chr. Sch. 98, 197 coli. 192 
et 196. Jl* »jb prae gaudio 

genae illius florentes factae sunt instar ceris, Frag.31,26. 

tX-»! jJ (Jo {S*^ 

viris animus concidit ob hinnitum equorum et clamorem 
ducum, Chr. Sch. 15, 194. 195 cf. 38, 151; Pend. 111, 
3. a» quare , cur, Chr. Sch. 8, 94. 

346. Denique ut aliae praepositiones casui modali 
vel instrumentali exprimendo inservit, e. g. juzsyo 
capillis illum prehendebant, Gul. 24,21. is yyfi c)b vomm> ^1 
manibus purificare , Rosen Narr. 36 , 8 ; cf. 90 , 5. 

Jjtfu ybi^i y gladio interficere, ib. 72 fin. 
jvA». y oculis videre, ib. 50 med. ^1 

lucernam halitu exstinguere, Pend. 111 fin.; cf. ib. 1. 3 
et 66, 11. fi yj implere c. r. Chr. Sch. 9, 55 
unde adiectivum plenus c. r. construi solet; sine 
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praep. y adiectivurn cum sequenti nomine compositum 
efficit , e. g. 0 \Jf ^ caput responso 

repletum , cor dubiis plenum , Schahn I, 176, 743. 
jjjb o (fili) robore plene , ib. 196, 974. jo^ ^ 

A««c in modum , Chr. Sch. 30, 51. Adde ^Juol y 
per portam intrare , Gul. 7, 19 et metaph. y L 
^ Juof ,t> /»er portam amicitiae cum aliquo intrare , 

i. e. amicitiam cum aliquo inire, H. Sel, 15, 1; 22, 1 
coli. arab. LuJu ^jJl ^JLJ! ouwJt 

intravimus domum extremam per foramen a nobis cavatum , 
Taber. Ann. 72, 9. — At in aliis eiusmodi locutionibus 
y valet ex et nomen subaudiendum est, quod ad ^ Juol 
intrare pertinet, e. g. ^JucT y e 8(mn0 intrare , • 

scii, in vigiliam i. e. e somno exire, expergisci, Anv. 

Soh. 202 v., 3. J^ol ^ ...JL» canis ex angulo 

intravit , scii, in apertum i. e. canis angulo egressus est, i 
ib. 187 v., 20 cf. Semelet ad Gul. p. 208. 

De praep. y in Genitivo possessivo circumscribendo I 
adhibita vid. supra §§. 128, 298 et 299. 

Ellipsis praepositionis y in quibusdam loquendi for- 
mulis locum habet, e. g. ^Ju a patre ad patrem i 

pro ^ (X» y Chr. Sch. 31 , 67. Is L» pro b y « i 
pede usque ad caput. ^ omnino , prorsus , de q. v. 

Gloss. Chr. Sch. s. v. 

347. Praepositio kj s. praefixa significat 
•* a) motum ad locum aut rem eamque ob causam 
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t*t arab. Jrf et J*e cum verbis eundi et directionis 
ad rem construitur. Exempla ubivis sunt obvia. 

% b) quietem in loco indicans ad praepositionem ^t> 
m» eandem habet rationem, quam arab. praef. ur 

* ‘td 4&.« V. .fi •‘.•i. -V'-.. 

Sensu locali et temporab , qui praepositioni ^ m 
arab. £ proprius est, saepissime legitur, si nomen, ad 
quod praep. au perlinet, sequitur ipsa praepositio ^ s. 

s. s. quo dicendi genere, in poetico 

inprimis sermone usitatissimo, praepositioni au significatio 
praepositionis ^ tribui videtur, e. g. ^ stV-o in 

hoc servo, Gul. 4, 10. in orco, Frag. 21,15. 

i* manu , Gul. 157? 22. ^<X»1 ia 

oculis, Chr. Sch. 21, 268. 

. Attamen au et per se positum haud raro ^sig- 
nificatione praepositionis legitur, e. g. tn (urbe) 
Challach, Frag. 26, 9j. tempore veris , H. 

Sel.57, 12. o-o*i tempore opportuno, Gul. 21,16. 
(hoc) mundo, ^ ^ 

^Uuj quovis die in nova urbe, 
quavis nocte in novo loco, quovisque momento in novo 
loco voluptario, Gul. 99, 5; cf. ib. 1. 8 cum 1. 11. J 
(JLw per multos annos, Schahn. I, 232, 245. 

348. Eodem modo & j significationem praepositionis -j 

* 

accipere potest , si sequitur ipsa haec praepositio ut 
jjXo ^ noli acuere super temet 

ipsum ignem inferni, pro op. vj Gul. 1 74, 8. jLgj capiti • 

5 

a* ‘ 

» 

* 
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imposuit tim.mf. 26 , ■** «t, & f 

ponitnr, de qttovid. infipa s. praep. . 
b 349. ' Ad notionem quietis te tetcflr reUerertte est 
constructio praeposititifti* w cm verfeis adhaerenti, te»- 
gendi et sterilibus, quae notionem tangendi continent, con- 
veniens ctim flfaMca verborum eiusdem significationis. 
Qua in construotiene 'saepe eitem cum praepositionibus 
synonymis in et L» cUm COttnnntfltur , 0 ; g. 

o adhaerere c. &> et ^<yut a»ab. e. s* ^ 
£ Gul. 10, 6f 24, 21 ;; Ali’s Spr. 39, 15 inde luctari 
c. kj et, l> p. Wilken Chrest. 168 init.; Gul. 44, 4. 

«e coniungere tr. xj et p; H. Sam. 88^ 14; 
Gul. 21, 15 L ib. 186, 14. ^d^/operam dure, 
studere e. «_> et ^ r» Ali’s Stat. 15, 17 ; 29, 18; 
35, 5 inf. 37, 7; Gul. 23, 13. >’ infarti retpb 

«ere, considerare e. ju, ^ ei aoc. nt fflteb. c. ui 
£ et fcCc. Chr. Sch. 42, 202; Psm 60, 8 ; 50, 5 | cf. 
AL!’e Sra. 5, 17; 7, 16 ; 11, Tai. Adde J&U 

cum imaginatione mani S» mtindum iM^ 
Gul. 160, -88. ^ uo x». £ljS»o ^ 

(ipsam) rao» eflfee facem , face praejacente qntd cidebisf 

ib. 77, '8.- *'■ * " ’ • ;V: ' 5 - > - 

f 350 . ; ffinc derivandae sunt sfgbificatemee : 
attinet , ad, Secundum , cum notione tangendi cohaerentes 
trt s^U?' ata iw #we t&titeeit adcma^ 



tuam, GUL. 28. 8. jl (j o « a « rn |Wumju y*f «yjju 

robore ipso minime inferior sum , arte illi par , ib.43, 23; 
cf'. 81, 16; Chr. Sch. 19, 251 ; 35, 111. U* y JL*> 
annis mitior est quam vos, ScilAHiv. 1, 154, 470. 
gwii secundum interpretationem legum , Gul. 40, 7- 

r Uo ad voluntatem amicorum, ib. 20, 24. 

351. Eodem perlinet praepositionis k> usns in iure- 

iurando, quia lurans rem, quam advocat, praesentem sibi— 
que quasi coiuunctam exhibet, ut per Deum , 

Chr. Sch. 109, 349. j*jjo j*__ * toc y 

gloriam excelsi (Dei) et antiquum (nostrum} consortium, 
Gul. 8, 6 cf. 130, 8. ’ 

352. Praep. «j etiam praedicato ut arab. o prae- 

poni potest et valet tanquam, ut; attamen hic usus non 
tam late patet, quam in arabica lingua, e. g. tyd ^S-, 0 , 
80^^ j—i y o}? y** q jI*» et arbores 

viridi foliorum toga, ut veste honoraria , quae novi anni 
initio donatur, amixit, Gul. 1 bis, 15: cf. A>v. Soh. 
70 y., 7 ; Sour. 201, 5. 

353. Ante Infinitivum vel arabicum nomen actionis 

posita indicat id, cuius causa aliquid facimus, e. g. 
c>S illum interfici tussit, Gul. 40, 1 ; 

cf.39, 10; H. Sel,39, 3; 96,9. 0 \ 

ad, interrogandum hoc ne festina, Gul. 186, 6 cf. Pjend. 
121, 9. y jjl h A w p-C yJ sS' cXxLo y 

«XAZu/l^l Jojcw U» non mullo post patrueles 
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Sultani ad bellum gerendum insurgebant et ad repug- 
nandum copias parabant , Gul. 24, 8. 9. 

354. Hinc causa , propter significat, et cum pron. 

demonstrativo, quod sequitur vel U, coniuncto, ea de causa 
ut , propter ea quod , e. g. ob salutationem 

irascuntur , Gul. 31, 2 cf. 41, 16. 

(jjUi! |vo jjl propter hanc spem (panis) in illum timorem 
(vitae) incidere , ib. 31, 22 cf. 33, 12. lyo y yeLaju 
^Lcj-aj ulciscendi causa me interfici iube , 

ib. 40, 9. ,j!jo IpLo e» de ca?/s« nos vitupera- 

tione affecit , Chk.Scii. 9, 115. * sikS" t^Lc ab 
^ Xj y\ pjjS' sS' ea de causa nobis dedit 

magnam, coronam , ut lupum arceamus a via ovium , Frag. 
18, 13; cf. Chr. Sch. 80, 154. 217. 

355. Denique casum instrumentalem exprimit, e. g. 

o-ilo yi y\ o— j ambabus manibus (illum) e 

terra sustulit , Gul. 44, 5. jaJb <sblo afta roce, ib. 
114,11. o-^Jo pt^jL (variis) supplicii generibus 

(illum) interfecit , ib. 38, 1. oJbu causa, ib. 39, 9. 

356. Eodem refer praeter , praeterquam , quod 

ad lilt. significat cum diversitate , quum proprie sit 
nomen substantivum, respondens arab. yxt, ut ex Alii 
sententiae LXV interpretatione persica ed. Stickelii optime 
apparet, in qua y y> alius quam ille respondet arab. 
Sy-ki . In textu Stickelii sf ante JOj et y ante y». re- 
ponenda esse, iain Fleischer ad h. 1. (Ali’s Spr. pg. 98 
1. 4 sqq.) bene animadvertit. ^ ■< .. ** ~ ^ 
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357. Quum idem casos instrumentalis et pretio ^ 

notando inserviat, hac praepositione, ut arab. p, non 

solum verba emendi construuntur, sed etiam verba re- 
pendendi , substituendi et similia, e. g. jLajO ^j! 

et septem illis denariis equum emi , H. Sel. 

139,14; cf. Gul. 154, 23. »Lzj xj 

magno pretio emere , II. pr. r. 6, 16. jv^jUax Influi 

camelum uno dirhemo ren do. Rosen Narr. 85 1. ull. ; cf. 

* • 

Vit. poet. pers. 13, 4 ed. nostrae. 

358. Haud raro xs eodem modo ac L cum adhi- 
betur, ad indicandum rem factam esse praesente vel non 
obstante alia re, e. g. * ^L&il ^ x yj sf JiLo 

£*Js>- non obstante manica fastidii , qUam mihi incutis , 
i. e. quamvis animus tuus a me abhorreat, noti opinari, 

Gul. 136 , 16 cf. infra g. b. 1 

Praepositione ju cum substantivis praeposita oriri 
adiectiva composita possessiva iam supra (§. 262, 4~) 
satis expositum est.- ' • ■ * • . v-; 

359. Praepositio b s. b! cum , casum instrumen- 
lalein exprimens notat personam vel rem aliam comitan- 
tem eique consociatam, respondens arab. p et £*, quae 
quomodo inter se differant bene exposuit, Ewald 1. 1. II, 

$. 595 et 589, e. g. P-w ^wil Lj yi sS' 

quatis est in throno et cum clara et cum corona , Chb. 

Sch. 9, 112. jfif ij+A* b ^JLa si vis pacem 

cum inimico , Gul. 40, 22. »Lu* sju^b Ju Li 
ubi antea fuerat cum exercitu selecto , CflR. Sch. 17, 216; 
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*>)«> b locutus est (mimo trisH, fb. 22 , 280. 

ii!J jeS\ ^ «eL jya b dufce cwn» cbswwo miscuit, 

H. Sgfc. 32, #; ©f. Frxg. 33, 13, ' , :•• ' * 

j 360. Igitur non solum cum verbis iungendi con~ s 
struitur, sed etiam cum iis verbis, quae rationem quandam 
inter personas vel res exprimunt, in qua notio societati » , 
communicationis cernitur et valet cum, iuxta , in , ad, i 

t. g. cV J yA * ^bb b c»w ignaris ne societatem ineas, 1 
Gul. 186, 24. b «S^te quicunque proxime i 

matos sedet , ib. 486, 13, iX— ' — ? j 

optatum suum non impetrat, Pend. 84, 2. vXxb ^ b^ I 
cui smilis est hic mmdus , ib. 85, 4 i 

t ^b b esto cum humilitate , i. e. exerce humili- i 

tatem, Pend. 60, 2 cf. 94, 2 inf. 1 

pi? Jjo y> yy»! b e**»e me equum meum eum tuo eque i 
permutare, H. Sel. 120, 7. b \y^y y\ b i 

^ nihil mihi cum illo et UU mecmi rei est , ib i 

126, 2; cf. Pekd. 82, 2 inf. coli. H. pr, r. 2, 14 i 

^bf b ujba. «2^fcXj ^ >ib ^ I 

neminem illorum tanto studio et amore proseqmtur , quanto j 

Ajasum , Gul. 1 15, 3. c> ^ »Li b a£? verbis i 

cum regre certavit, ib. 176, 11 5 ef. 38, 20. 21* 40, 1; 
Pend. 60, 12. 14. 0 ^ (jlyti •>}** wmoi' W i 

m beneficentiae suae patronum fides violari non petest, \ 

Gra* 41, 16 coli. Pend. 82, 3> inf. ^ b \yS v** t 

Oy^j Jub hominibus vitia sua non smt exprobrando, 1 

Pend. 7#, 8 inf. ©efl. JW|T < 4 *** U» ^ 1 


/■* ■*• 

: a 


i,* 

r<T** 


v 

DigitizedJiy Google 




39 

38. 23. t XAft . b juu (ut illud 

documentum) post mortem suam iuxta se in sepulcro 
reponerent , H. Se l. 132 1. antp. »— Hinc in rerum dis* 
r crimine exprimendo praepositionem jb* inter sequi potest 
i ^sepositio t» e. g. Gul. 25, 7> 8; v 
l 361. Eadem de causa verba loquendi ,- nuntiandi, 

t dandi, attribuendi et similia, (piae proprie Dativum postu- 
i kmt, si ad notionem communicationis respicitur, etiam 
i cum praep. b construi possunt, e. g. b oJU?' 

- sic locutus e»t cum rege mundi, Chr. Sch. 

k 10, 126. b ys. «6 dicas ho— 

l minibus nisi quae vera sunt , Pend. 66,4 cf. 65,4; 73, 9f 
I 6tx. 109, 16. jjLuj jlS b oy* Jb, secreti tui 

& amicos minus (quam fieri solet) participes fac , Pend. 

f 67, 3; cf. Gul. 168, 14. 15. ^b yclio b Jb». 

Iji olx^y quomodo res se haberent Takero referendum curavit, 
i H. pr. r. 2 1. antp. ^Lub». b »Ju ^b panem da esu - 
H nentibus , Pend. 90 1. ult. cf. 105 1. antp. b yoyt 

ilj iUS^ o yy*j oJy Deus tribuit illi fortunam et gloriam , 

ib. 88, 9. Jutf" oy=. b &S" ,y> /*«ec omnia 

illum sibi ipsi facere scias , ib. 59, 12 ; cf. Gul. 22, 3. 

I: 362. Denique praepositio b ut arab. ^ (de Sace 

) 1< 1. I, §. 1094; Ewald 1. 1. p. 78), adbibetur ad indi- 

» candum rem factam esse praesente vel non obstante alta 

» • . *<i , 

re, qua quidem significatione cum voc. Oya-y existentia 

h eoniungi solet, sed haud raro etiam per se ponitur, e. g. 

H *bfcUi jysty b hoc non obstante 


* /S 
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Jt e. nihilominus auctoritati sapientiam non convenit, GOL 
121, 6. / ojJUo o^l? quum adsit pulcritudo 

aspectus illius , ib. 161, 20 cf. 99, 4. oj-Co &+& ^1 W 
non obstante omni (mea) dignitate et auctoritate , 

H. Sel. 137, 12; cf. Gul. 104, 5; i 10, 12. 13; 115, 

16; 141, 9. 

363. Sequente *£4 in conionctkmem abit et valet 
praeterquam quod , KeeJ, quamvis , e. g. «61 U 

praeterquam quod poenitentiam egit , Gul. 153 , 24. 

*6f L> quamvis malefacta illorum 
praevaluerint , H. Sam. 24, 7; cf,ILBui. 34, 15. Schabk. 

I, 272, 740: *• •, v ■ • • *i n 

t 364. De praepositione L> c««» substantivis prae- j 

posita ad formanda adiectiva composita possessiva vid. 
supra §. 262, 4. j. * * ' S 

365. < Praepositio s. ^al esl arab. , quacum S 
•et usu et significatione maximam partem convenit. 

Sensu locali super, supra , in, proxime ad denotat t 
rem superiorem, supra aliam versantem vel positam eam- 
que quasi tegentem, qua notione constructio verborum j 
cum yi facile intelligi potest, e. g. ooyo j 

j» quare consUium regis opi- \ 

nioni tot sapientium praetulisti, ubi arabicae constructionis ( 
J imitatio est, Gul. 46, 15 cf. 30, 16; 

Syi indusium foliorum super arboribus , 

ib. 9, 1. soU-it pJ* vt <JS yt supra rosas 

rubras ex rore delapsae margaritae , ib. 9, 5. ^ «$• 
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JU>. ^ quid ini er est , a» moriaris 

in solio, an in solo , il». 16, 5 ; cf. 39, 19. ^Jc 
i« f/orso /W» scripsit , ib. 41, 10. K^Jai 

Jul Uwj /ibri compositionem Scheiclio attribuerunt l, Pknd. 
24, S. O r- X a 5 Lixj f i >.J b? 

mercalem nautis /lucii Oxi ex opibus urbis Antiochiae in 
Syria solvendam perscripsit , 11. Sel. 103, 13. 

JoU*«uiaj ad latus meum dextrum et sinistrum 

sedebant , ib. 141, 2 iiif. cf. Cim. Sch. 48, 271. 

j el _ ^cLo in pedibus stare , rectum ussi- 


slere , II. Sel. 97, 8 ; Chk. Scn. 89, 41. ^JoLo ^U. 


, remanere , Gul. 107, 6. — Significans i. q. Oji arab. 
JJx apud , ad Genitivi notam accipit, e. g. y> 

me tu es cum pueris lunae instar vultu formosis , 
Gul. 79, 8. ad thronum Chosrois , Chr. 

Sch. 89, 42, et si praecedit (§. 374 et 375), e. g. 
j-v- ■•?■ « odi' 3 in *o/io regio sedere , Frag. 28, 13 
cf. 25, 23; Chr. Sch. 90, 68. v-, 

. 366. Hinc ut arab. l5 Jlc de re gravi vel molesta 

dicitur, quae personae incumbit, quale est 'officium, debi- 
tum , e. g/ Lo ysl» y»Lj cm«J 

\yy ^>yi\ (jtjda. tuum est inopum animos 

custodire , nostrum gratias agere , Dei vero mundi crea- 
toris retribuere , Gul. 6, 2.3. ^b 

patri et matri incumbit officium liberos bene tractandi , 


ib. 39, 8 cf, 31, 5; Pend. 86, 3. 


>•. Ji 


•A 
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367. Similiter propositum significat in dicendi for- 
mula (Vjf y> in eo sum , i. e. volo sequente sf Ciih. Scii. ; 

4, 45; Jos. et Sul. 73 fin. — Per se posita sententia , 

jJT jj> etiam obsequium exprimitur, e. g. 1;^ 

pSf ^ ^Lo jea.yo juiLj (milii) mancipio nullum est 
imperium ; tu quidquid imperaveris , ei obedieiis sum , i 

Gul. 53, 18. ^ I 

368. Aliquando ^ significatione praepositionis L i 

(§. 362) legitur, ut in arabico sermone pro g i 

saepe poni constat, e. g. ^ »1; /■ * 

non obstante tua inconstantia ego fidem praestabo , Lumsden i 
1. 1. II, p. 468; cf. Ewald 1. 1. II, p. 82 init. . ( 

369. Motum indicans construitur cum verbis eundi f 

vel directionis ad rem et ut praepositio au duas arab. 
praepositiones J,! et ad, in, contra simul exprimit, c. » 

g. oip sLi jjy et ad regem accessit, Chr.Scii. 9, 110 coli. 

^ jmj in illos (hostes) invasit , H. Sel. 21,11. ; 

L \ . . „ pL- quum Nuder ad Samum Nai - j 

remi filium pervenisset, Chr.Sch. 60,443 coli. P 

/<as copias improviso invasit, H. Sel. 19, 18 cf. /3, 7 , 
:':93, 2. ^ ilfa»» praeteriit, Gul. 38, «6 cf. 46, 9- < 

Juct^ e/ ingressus est hoc imperium , Ghr. * 
Sch. 1,2. pdo a patre ad patrem (progrediens), 

*b. 31, 67. Ijjs. Lto tempore precationis ad ^ 

Deum scii, tendere manus supplices, Gul. 95, 23. 

■t , q .•>. miAyi j quam (epistolam) ad regem > 

scripsisti , Frag. 26, 22. pjdjULoj ^ p 

■ <m • 
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ol$j animum ad impugnandos Seldschukidas attendit , H. 
Sel. 28, 5 ; c i. Frag. 31, 14. p&s* w<Jb sjou yj 

servo tuo ne mullum irascaris , Gul. 154, 21 cf. 38, 13. 
170 L ult. 

370. Similiter verba legendi , narrandi vel expo- 
nendi eum y3 pers. construuntur, quia sermo ad illam 
dirigitur et pervenit, et tunc est lat. coram , e. g. 

(jijolysi legit illam (epistolam) coram illo rege , 
Frag. 26, 16. oliS j» ^ bb ^ coram illo 
senex sapiens sermonem exorsus est , Chr. Sch. 78, 117. 

De eadem verbi I \yS legit et simii, in arabica lingua con- 
structione vid. de Sacy 1. 1. I, p. 483; Ewald 1. 1. II, 

р. 83. 

371. Dein construitur cum verbis praevalendi, occu- • 
pandi et similibus, quae notionem superandi simul expri- 
munt, ut (jJCib y&ib victoriam reportare c. y p., Gul. 

18, 6. (VJtXij' s. j.tXJLxj anteponere c. 

y) r., II. Sel. 134, 3; Gul. 80, 4. ^^xib com- 
periri c. yt r., H. Sel. 122, 16. ^ ^ misereri 

с. p., ib. 133, 9. jjO slib custodiam exercere c. 

yi p., Chr. Sch. 43, 213. yhj prospicere , con- 

sulere c. r., H. Sam. 140, 8. ^Jol^ Jo ^ secum 
recitare , memoriter pronuntiare , Chr. Sch. 81, 162. 

eligere c. yt praeferre , Chr. Scii. 18, 234 al. 

372. Quum praepositiones ^ et u saepe inter se 
permutentur, yj etiam significatione jo legitur; attamen 
praepositio y> haud raro consulto posita esse videtur ad 
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rem accuratius definiendam, ut, quae sequuntur, exempla 
satis probant. Igitur ut praepositio xj 

a) Dativum exprimit, e. g. x^Jy* jiyXiJ ^ 
dedit exercitui suo opes (ex hostibus capias), ubi prae- i 
positione ^ innui videtur, exercitum opibus cumulatum 
et quasi tectum fuisse, Chr. Sch, 20, 257 coli. Gul. 36, 7. ■ 

y> sJui ^Lo 1*1 sed Tschakerbeg 

sese opponens fratri dixit , i. e. contra fratrem locutus est, 
vel fratrem dehortans dixit, H. Sel. 19, 7. !^L^sx5^i> 

L d ^ portam thesaurorum illi aperuit , ad verb. i 

supra illum aperuit, i. e. portam aperiendo thesauros illi 
tradidit, quasi thesauris illum oneravit, Frag. 29, 13- j 
OjfLo yj y&J* o-cilJuo opinatur iniquus , quod j 

nobis iuiuriam fecerit , ad lilt. iniuriam super nos, quia , 

iniuria tanquain onus hominibus inhaeret, Gul. 46, 8 
cf. 114, 3. * 

b) Casum instrumenlalem vel modalem notat, e. g. d 

gjLiy? yj s yjj hasta manu prehensa , II. Sel. 74, 2. S 

J**-*' j* in via corruptelae , i. e. per corruptelam, i 

II. Bui. 34, 16. s. la*j tali ratione , i 

ita , II. Sel. 133(5; Gul. ^9, 3 coli. i 

Gul. 114, 15.— xa. yj qua ratione , II. Sel. 128’ 

17 coli. \t s. hoc modo , Frag. 20, j 

20; Chr. Sch. 85, 238. — ^ » 

surgere , quia surgens pedibus innititur. Chr. Sch. 31, 63. i 

c) Tempori indicando inservit, e. g. »Le 
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d) ante Infinitivum ponitnr et valet «</, e. g. ^ 
cs. et ad quaerendum illum surge , Chr. 


7? LT 


Scu. 47, 258 cf. 31, 65. ad pingendum , i. e. 

ut pingi possit, Wilken Chrest. 211, 8. 

e) secundum , iwxfa significat, e. g. 

sermonem ad naturam auditoris accommoda , 
Lumsdbn. 1. 1. II, p. 468. 

f) causam indicans oi , propter notat, ut 

La. oZ> iracundiam tuam hunc locum desero , 

Lujisden. ibid. p. 469. 

. 373. Saepe, praesertim in carminibus, praepositio 
post nomen vel suffixum , ad quod pertinet , repetitur, 
significatione haud mutata ut ^ Lc Frag. 22, 2. 

^ Gul. 176, 2. 5>yo Chr. Sch. 76, 84. 

374. Aliquando praepositioni alia antecedit, quum 
ut plurimae praepositiones origine sit nomen substantivum 
et proprie pars superior significet, ob eamque causam 
Genitivi nota i insignitur, e. g. JU». olgj * 

et frontem posuit super terram , Chr. Scii. 90 , 68. 

j»Lj vf oaiy. et scripsit supra illam (epi- 
stolam) nomen suum , Frag. 25, 23 ; cf. 28, 13 ; 30, 2. 

375. Saepe etiam in compositione y praepositio 
a verbo movendi regitur et praepositio ^ status, quo 

res ante motum fuerit, accuratius describendi causa ad- 
dita est, ita ut arab. J^c. et hebr. hjttt persico 
plane respondeant, e. g. aLi y>- 

postquam galeam de capite regis detraxerant , Frag. 33, 24, 
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ubi yi indicat regem galea indutum fuisse, cf. Ewald 
1. 1. II, §• 596; Gesenius Lehrgeb. d. hebr. Spr. §. 152, 
4 coli. §. 226. 


376. ^ s. } \ (§• 274) causa , propter et 
jrro ut 0 t ; !^ ^ JL> f sjJ&y ei lictor (est) propter 
homicidas , Gul. 192, 14 cf. Peivd. 111, 1. 

comedendum est , ut rivamus 
et (Deo) laudes dicamus , Gul. 86, 14. ia-* ^ 

j ' pro aliquo epistolam scribere , Rosen Narr. p. 58 
med. jy* pro me , mea rice , ib. p. 40 med. — Ante 
Infinitivum ad, e. g. «d legendum illam 

(epistolam), ib. p. 58 med. — Dativum exprimit in 
^ : jg * ^jLi-4 illis gratias ago , ib. 59 med. et in 

iureiurando adhibetur ut !tX=* per Deum (um Gottes 
willen), ib. 57 fin. 


377. Idem significat s. (§• 274) d. q. 

vid. Gul. 27, 15; 85, 9; 86, 15; 114, 13; Chr. Sch. 
107, 336; Frag. 21, 16. 


378. Aliud synonymum est nomen arab. 

£latus, modus) et valet causa , propter (§. 274), ut 
^ s. o^ai e. g. ^7 ea de causa , H. Sel. 

21, 4. ybJui ob contentionem aliquam (exci- 
tandam), II. Sam. 22, 8. hac ex causa , 

ib. 58, 10. 


37 9. s. 

(§. 274), ut y. 


et cum praepositione coniuncta 
^yu yl extra , foras, H. Ism. 
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211,6. Sequente ^ notat praeter , ut praeter 

bona a Deo concessa , trUL. 106, 7. 

380. yifcAJ S. j! S. iJ*4M 9. ^<> (§.274) 

de loco et tempore ante , cora?« et od si directio ad rem 
exprimenda est, e. g. <Xau» ^-yof ysoj t5 ^sio! 

legatum ad Emirum Said misit , H. Sam. 46, 13. Huic 
opposita est praepositio r, 

381. s. jmj s. s. ^uj ^ post (§. 274) 
d. q. vid. Gloss, ad Chr. Sch. s. v. — Idem significat * 
arab. Juu sequente y cf. Gul. 86, 19. — Aliud syno- 
nymum est ^ y o tergo , post cf. Frag. 21, 7; Pend, 
105, 6 et valet propter , pro, e. g. y yfijjkxt sS 

xjsu (sciebat) *7/wm /Wi* cawsa advenire , Cbr. Sch. 
53, 331. 

i 382. b opp. y usque ad termino incluso et excluso 
respondet arab. J,! et d. q. vid. de Sacy I. 1. I, 

§. 1058—1060; Ewald 1. 1. H, §. 580 et 581, e. g. 

wJ b usque ad ripam amnis , Chr. Sch. 16, 211. 
L» b j** y a capite ad pedes , Rosen Narr. 88 fin. 

)C> ^Lo b prolapsus ad collare usque 

in (vitiorum) lutum , Gul. 116, 19 et sequente k> e. g. 

b j& y ab oriente usque ad occidentem , H. pr. 
r. 2, 3; cf. Chr. Sch. 42, 199. — De tempore futuro 
sLo du b uuo aut duobus mensibus , Frag. 23, 20. 
} {j? )V b *, sU JO&. b ju «eque aliquot mensibus , ne- 
qtwe (aliquot) diebus, ib. 26, 26: cf. Lumsden 1. 1. t. H, 
gt 483 pt 484. ' . Y, 
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383. y praeter ut arab. y proprie nomen sub- 

stantivum est ob eamque causam etiam cum praepositione 
y construi potest ut yo^Sy praeter capillos , Chr. Sch. 
57, 403. t^Ui Joci ,\ y praeter incolas Boeharae , 
H. Sam. 34 med. sf y legitur Frag. 31, 10 y 

sLi praeter Lohrasbum regem. Idem valet yd 

arab. yu de q. vid. supra (§. 356), e. g. y blye 
; bob y praeter nomen tuum nullum sit monumentum , 

* Chr. Sch. 70, 582 coli. H. pr. r. 18, 6 ubi y ^t y> 
praeter te. y praeter hanc solam virtutem, 

Gul. 119, 14. y Genitivi nolam non accipit, qua tamen 
y insignitur; dicitur ^t y sed y praeter illum. 
Praeterea voce y simplex negatio exprimi potest, qua 
significatione y nunquam legitur, ut e. g. dici non possit 
Jolfc y (Jjl pro ou*-l JiSU y ^1 hic insipiens 
est. — Synonymum JCc praeter non ut y etiam ante id 
a quo excipitur (xjlo poni potest, e. g. eiuL* y 

(* i V^ ( 5 ^ ^ objO sub 

umbra potentiae regiae universos quidem contentos reddidi, 
praeter invidum , Gui. 22, 17; cf. Frag, 33, 12 collato 
i^y&o b o-J ; oojcs» y praeter sermonem verum 
hominibus nihil dicas , Pend. 66 , 4 ; cf. Spieg. Chr. 5, 
5. 6. 

384. y in est arab. quocum significatione et 

usu maximam pariem convenit. Synonyma sunt e 1 

quae ut substantiva Genitivi nolam accipiunt, et 
quod in poetico tantum Sermone saepissime legitur 
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et docente Lumsdenio (1. I. II, p. 461) raro nomen, ad 
quod perlinet, sequitur, ut * Jot xjU. in domo, cf. §. 274. 

385. (luietem in spatio vel tempore notans casum 

Locativutn exprimit, ut in paradiso , Gil. 61,11. 

aJuLe jjl o hoc hebdomade , ib. 96, 7. 

386. At cum verbis eundi et directionis ad reta 
constructa haec praepositio Accusativum indicat, e. g. 

in mundum ibit , Gul. 100, 23. ys 

Lffjvjt 0/ (tamen) viperae os accedere noli, ib. 

101, 11. iX>Uj «Xi sjui) ^0 Jot Jj> \ O tojff 

quidquid in animum penetrarent, oculis pulcrum esse 
ridetur, ib. 115, 4. cWa. 

«e invidis oculis fortunam aliorum intuearis, Pe.M). 66, 11. 
fyZy yi ud te confugio, Gul. 116, 13. — Jn recen- 
tioribus libris sanscritis saepe etiam Locativus cum verbis 
eundi pro Accusativo ponitur, e. g. *TcT : 4I8J : ^T^cffNi 
profectus est Partha, in coelum lndrae , Fram. Gr. sanscr. 
p. 193. H=U!f JTcT : cum amico ad 

posticam portum accessit, Lassen Anthol. 10, 27 coli, 
eiusdem not. ad p. 2 1. 4. 

387. Praepositio ^ saepissime ad auimum trans- 

fertur et cum praep. permutatur. Hinc construuntur 
cura ^ e. g. verba auioJOl cogitare, meditari, 

arab. ^ vXij', ^ j-ui. T operam dare , Gul. 22, 13; 

159, 13, arab. £ g**, la, 'du ri i Gul. 48, 

21. < jlhj s. intueri, aspicere, ib. 81, 

14 ; Ali’s Spr. 7, 16 cofl. indice p. 135 s. v. 
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388. Dein significat quod attinet, ut praep. u, el 

est lat. de, e. g. jji.xAio o>-sUaJ 

pluvia, de cuius benigna natura non est controversia , 
GuL. 21,21. (Xi! ^ 

Sahbanum Wajelum eloquentia dixerunt incomparabilem , 
ib. 111, 9. o^w^c ;*> ** quid tibi dixit 

de quodam negotio , ib. 111, 23; et sequente veri- 
t as, certum, quod redundare videtur, e. g. ^ 

^ wu' Ia optimam opinionem de 

hisce hominibus habuit, ib. 34, 24 ; cf. 31, 14 ; 53, 1. 2. 

Hinc in inscriptionibus et titulis librorum frequens eius 

usus, quo convenit cum arab. ^ e. g. ^sd x^UjcLi 
^^Jovi 'A g iJl “tP o^ X~ Jtjp librum 

Schahnameh legebant (scii, caput) de interitu regni Doh- 
haki et aetate Fetidum , Gul. 23, 16 cf. 14, 11 — IS; 
de Sacy 1. 1. I, §. 1076, 5. 

389. Praeterea notandae sunt locutiones, in quibus 

praep.^o non lat. particula in, sed aut alia praepositione, aut 
alio construendi modo reddenda est, e. g. Jjl? ^ sub 

axilla, Gul. 95, 23, unde Jju p sub 

axillam manum reponere, ib. 177, 20. ^ Ja? ^ 

amplecti, ad verb. sub axillam trahere, H. pr. r. 18, 1 1 coli. 

Jju yjj sub axillam prehendere, Gul. 57, 8. 
,j JyJLo formicam sub pede atterere, ib.84, 14. 

Quae sequuntur exempla affert Lumsden 1. 1. t. II, P- 
511—513. ^ jf o-cijol ^yuiiot anulum digito 
aptare ; IJt S jJ ad pedes alicuius mori ; 
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ry/ yS o ad te confugio ; &iyo y i» ■ 

i. e. cum s. cinctus agmine proficiscentium Cufam reni , • 

’ * Y'/ ' * - . • * , • . " 

,jtyty y /w/er fratres. — IIuc pertinet etiam y ut ar. 

j, notioni multiplicationis et propositionis exprimendae in- 
serviens, e. g. Ju»L> ^ y ter decem efficit tri- 

ginta , ' H. Ism. 198, 10; cf. de Sacy Gr. ar. t. II, 

§. 1076, 2. . 

390. jjy infra , sub et cum praepositionibus con- 

iunctum (§. 274) ut y^ y H. pr. r. 5 v. 1. antp. y^ y 
Chr. Sch. 55, 375; Pend. 110, 10. yy Chr. Sch. 
90, 58. yy StXjp sf JU yy «Oy 

mortuum esse sub lapide melius est , quam vivere sub 
infamia , Awv. Soh. 

391. Ilii praeter y oppositae sunt praepositiones 

yy et super , (§. 274). y Juj yL> yy 

JjUu supra elephantem marem Saliserum insidere 

fecit , Chr. Sch. 61, 453. y* i« capite , Gul. 

74, 12. 

392. s. C§- 274) directionem ad rem 

indicans significat versus , od, in, sensu locali autem apud, 
ad, ut u et y quibuscum saepe commutatur, e. g. 
^y—u S ' in regionem , Erag. 26, 25. \Sy * M 

ad dextram illius , Chr. Sch. 48, 272. 

393. Eodem modo adhibentur praepositiones, quae 
ut ^ 5 ^ proprie latus significant, ut ^ quod in Schah- 
nameh saepe legitur v. Frag. 29,24; 31,8 et 

al. Idem valet de praep. oy s.dlyy quae praepositio-* 
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nem xj ante et post se habere potest (§.274) et proprie 
significat proxime ad , coram , dein apud , ad, e. g. 

^ y ^k\ ^ „V; / ^ a,os ad Kmirim NnHm 
mmt, II. Sam. 68, 2. r U, « cora/» om»iba? 

hominibus , Pend. 110, 0. »U siLoy 

ad regem terrae , Frag. 21,16. |**i^ 
ad praefectum Diwani me contuli , Gul. 33, 11. uy =>- 

.^.1 a;« dojy guum prope Nischapurum pervenerit, 

H. Sam. 38, 11. Hinc locutio «j ^Ay se( l- 

prope esse , ut, H. Sel. 235 1. antp. 

394. ^ s. (§ 274) circum, circa . Cum 
verbis quibusdam componitur, ut oriantur notiones con- 
veniendi, colligendi, congregandi al. de q. v. Glossarium 

Chrest. nostrae Schalin. s. v. 

395. ^Lyc i. q. ^Lyo y (§• 274) in medio , inter , 

e. g ^C.v. i ,o ^Luo inter duos exercitus, CUR. SCH. 2, 13. 
jjLus sequente y vel U inter — et, Spieg. Ciir. 2, 12; 
cf. supra §. 360. .#•' 

ADIECT1VUM. ^ 

# ^ ’ « *’ 

396. Adiectiva, pro substantivis posita, substanti- 
vorum quoque constructionem sequuntur. 

397. Adiectivum simplex vel compositum semper 
■ sequitur substantivum, quocum ope vocalis *, substantivo 

affixae, coniunclum est (§. 141 annoL 1 et 2), neque 


% 

/• 


ii' ' 


ffeneris neque numeri mutationibus est obnoxium, ita ut 
adiectivum semper singulari ponatur, si substantivum 
est pluralis numeri, e. g. magnum pretium , 

Gul. 94, 23. JoLt iudices aequi , ib. 5, 5. 

<Jo jJ cibi suares , ib. 73, 24. ^gUo^A-x 

fructus varii , ib. 9, 8; cf. 43, 13 ; 147, 20. 


AlmOT. Regulae praecedentis exceptio perrara est. Legitur 
Gul. 19, 19 riri strenui pro miro 

codicum et editionum consensu. 


398. Huc pertinent etiam adiectiva cum 3 ps. pl. 
verbi substantivi composita, in quibus pron. rei. sf sup. 
plendum est, ut pro jol |J ^ »f e. g. 

dona liberalia , II. Sel. 94 1. ult. JoLely' 
maximi momenti negotia , II. Sam. 2, med. (5 aJujo 

magna pecuniae summa , H. Bui. 18, 9 et adiectiva, quae 
uno enuntiato constant, ut |Jju ^ ignorans , prop. nescit, e.g. 
|Jjlj ^ ^1^=. animal ignorans s. brutum, Gul. 97, 12. 


399. Attamen arabica quoque constructio adiectivi 
cum substantivo haud raro reperitur, e. g. idbbe 
hic casus horribilis , II. Sel. 115, 5 fi». sjiyOuo ^>LUCa. 
narrationes diversae , II. Istu. 260 fili. &JL-C— JoL*x 
quaestiones difficiles. In recenlioribus praesertim libris 
nomen persicum femininum , vel plurali positum , cum 
adiectivo arabico feminino singularis numeri constructum 


legitur, e. g. ^ femina pulcra , 

domus habitatae , Lumsden 1. 1. t. II, p. 273. 


" 

j 
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ANNOT. In arabicis vocabulis aliquando rhylhmi observandi 
causa adiectivuni cura subslantivo numero convenit, c'. g. 
*2t T S'" literae getieivsae, v!ct*x. JctjJa. animi benevoli, 
Lcmsd. I. I. t. II, p. 272. 


400. Quum substantivum cum sequenti adieclivo 
ope vocalis i, quae Genitivi quoque nota est, conjungatur, 
haud raro incertum manet, ad quodnam substantivum 
sequens adiectivuni sit referendum, si duo substantiva 
Genitivi nota inter se coniuncta sunt, e. g. j j ^ j 
JJL c (joi ili verti potest : filii Veziri insani et filii insani 
Veziri , Gul. 146,10; quae res dubia per solum contextum 
decerni potest. 

401. De adiectivorum constructione, quae partem 

multitudinis exiguam vel magnam exprimunt, haec 

observanda sunt : 

' , « 

multus , multi semper praeponitur substantivo 

singularis numeri, ut fiat compositum determinativum, e.g. 

multa animalia , Chr.Sch.92, 92. 
multa eruditio , Schahis. I, 240, 352. Lr o multus 

s. magnus stupor , ib. 272, 738. ou ii» <j»-> multi 

famelici obdormiverunt , Gui. 31, 11 cf. ib. 1. 12. 
JukAJCio *S" «iyC* u-j mulli flores (sunt) qui floruerunt , 
ubi arabico respondet, Ali’s Spr. p. 45, 20 coli, in- 
dice s. v. . 

402. eandem cum adieclivo u*j, cuius est 
synonymum, sequitur constructionem, eo tantum discri- 
mine, quod substantivum, cui praeponitur, singularis et plura- 
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lis numeri esse potest, e. g. j&f* multae gemmae , 
Pend. 71, 2. liLw-wi »!«&' parasangae , Gul. 36, 3, 
^ l**& b multos cobiscum dies transige- 
rem , Schahn. I, 110,507. ^ttXjcb multi illustres , 
ib. 168, 640. Lg.s^ (5 **j multae molestiae , ib. 166, 632. 
^ 3 *. (5 «o homines pii , Pend. 17, 3 inf. 

403. aliud synonymum, substantivo singularis 

numeri praeponi potest, saepissime tamen, ut cetera ad- 
iectiva, post substantivum locuin obtinet, e. g. ^b 
multi ignes , Pend. 8 1,10. multae res , Schahn. 

I, 286, 901.' JU, pb«o multi anni , ib. 232 , 245. 
^Lu«j uubjLrf multa proelia , H. Bui. 22, 10 cf. 22, 7. 
^Lu*o |JJs mwfrfl iniustilia , iB. 21 1 . ult. < 3*^0 

«uft» inimici, Pend. 61, 8 ; cf. 'Gul. 91 L antp. » * 

404. da». aliquot , raw/ti aut praeponitur substantivo 
singularis numeri ad normam compositi, e. g. ^ do». s. 

do» db aliquot dies , Gul. 33, 13; Spieg. Chr. 15,13 
coi}. 20 1. ult. do». «<■«//< homines , Cur. Sch. 54, 

35; cf. H, Bui. 17, 6 ; 18, 16; Schahn. I, 198, 997; 
aut sequitur substantivum singularis numeri, cui articulus 
indefinitus , affigitur , e. g. aliquot nummi , 

Gul. 104, 17. jul*. aliquot noctes , ib. 1. 20. 

do» t5 >o nonnulli , ib. 111 , 22 . Ju» <=jooU. aliquot 
testes , H. Bui. 16, 8. duo- multa terba , ib. 17, 8. 
do» aliquot boli , ib. 104, 13. 

405. (jtJUa». et (jjJUa». tot, tantus substantivo 

singularis numeri semper praeponuntur, e.g. ^tdu». 
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tanta severitas , Gul. 170 1. ult. tot men- 
dacia , , ib. 47, 7. ^ sapientes, ib. 46, 15. 

406. Denique Jjo! paucus , parvus ut cetera ad- l 
iectiva substantivo aut praeponitur aut postponitur, e. g. 

ijjol pauca s. aliquot dona , H. MON. I, 248, 3 ini. i 
JU> JjoL ob parram rerum mutationem, Gul. 29,3. | 

Jjob s. ^>Lc\ JjoL brevi tempore , Frag. 32, 18 
coli. Spieg. Chr. 108, 2. 1 paululum roboris , 

Gul. 103 fin. JL*. r; b est I 

tenuis , familia numerosa , ib. 31, 8. 

Sequuntur adiectiva pronominalia: J 

407. omnis, /o/ms voci, ad quam perlinet, sin- 

gularis vel pluralis numeri praeponi vel postponi potest, » 
ipso immutato manente, e. g. omnia 

quae dicenda erant , Frag. 24, 1. ^ omnes res , i 

Peisd. 37, 1. u — ^ «.. 4 — g om«e* homines , ib. 48, 5. 

^ 1 : t omnes inimici , Gul. 33, 6. x*P ? 

omnes mortui , Frag. 38, 5 coli. 24, 2. x*s> l°bts » 
mundus , ib. 30, 7. x*£ /o/i exercitui , ib. 31 1. ult. , 

l_p^ .v, ^ omnibus ducibus urbes dedit , ib. y 

28, 16 coli. 32, 4. ^1 /me omnes (res), P«H>- 

29, 3 ; 51, 9. r M ^ *//<* omni- 

bus collum decidam. Frag. 23, 26 cl. 27 et 28. 

408. Interdum in poetico sermone voc. x*js instar 

substantivi Genitivi nota i cum sequenti nomine coniun- 
gitur, e. g. <3y*»' P nr i 

ut ab omnibus , qui cor rapiunt , tributum exigas , HaFIZ 
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in Pend. 76 I. antp. oui! ^ ^ <X& u 

donec fama de me lota urbe discurreret , Lumsden. 1. I. 
t J i, p. 249. ■ » 1 f^Y r rrt^h, , 

409. ~sd quivis , omnis voci singularis numeri, ad 

quam refertur, semper immutatum praecedit, e. g. y» 
q«im infirmus , Pend. 46 1. ult, cf. 42, 2. JL* yc q«o- 
m «m«o, Fr\g. 19, 2. jis*. yit> omnes quatitor (res), 
Pei\d. 29, 2. Inde composita quicunque , 

quodcunque al. 

410. gA» s. gj! ullus , aliquis nomini suo prae- 
poni solet, e. g. w//« res adversa , CiiR. Sch. 

55, 371. !^j.Lu, j» Jo)ji nullus Samo filius 

erat , ib. 34, 101. Jof ^ oL> sjoo nonne 

tibi est ulla servi (lui) recordatio , Gul. 54, 11. Inde 
composita u-JGsujb ib. 166, 4. ^^^a# ib. 193, 12 al. 

411. Nonnunquam in poetico imprimis sermone post 

nomen sumn instar Adieclivi positum legitur ^ omissa 
tamen vocali coniunctiva i, e.g. ^>1 ^Lu»?, 

«e ullam quidem gratiam a te exigerem , Chr. Sch. 

40, 178. ■ Mllfrir.itt 




GRADUS COMPARATIONIS. 


«P > 
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412. Comparationem adieclivis comparativis, quae 
suliixis y et terminantur, exprimi, iam supra 

(§. 142—147) expositum est. > * >. ’• '***!***$&# 

' 8 
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413. Comparativus et Superlativus quum sint ad- 

iectiva, adiectivorum quoque constructionem sequuntur. 
Attamen Superlativus substantivo singularis numeri prae- 
mitti solet, ut iiat compositum determinativum . e. g. 
^ 1 „ ^ , optimus status , Spieg. Chr. 12, 19. 

suprema scientia , ib. 54, 15. 

414. Substantivo autem pluralis numeri praecedit 

Superlativus, substantive accipiendus, eamque ob causam 
Genitivi nota i insignitur, e. g. mmimus 

sertorum , Gul. 50, 10 cf. 37, 18. JUxI 

optima opera , Spieg. Chr. 4, 4 inf. 
clarissimus Sullanorum , H. Sel. 270, 12 cf. 243, 2. 
Idem valet de substantivis, quae sunt nomina collectiva 
vel gcnerica, e. g. j*y>' optimus populus , u»t 

optima aqua , tyo aer iucmdissimus , vid. Lumsd. 

1. 1. t. II, p. 278.' 

415. Utraque construendi ratio adhibetur in Super- 

lativo, qui Comparativo absolute posito exprimitur, amant 
enim Persae Comparativum cum Superlativo permutare, 
e. g. j i < 5 ! o rex excellentissime , Fkag. 23, 4. 

_.xt, maximum titium , Gul. 109, 5. y& 

JjLo optimus et praestantissimus regum Dite mi tarum. 

H. Biti. 31, 14. * 

416. Ad designandam rerum comparatarum inferio- 
rem Persae utuntur. ^ '?*** > ' ,*.r ; ■* • 1 » 

a) praepositione vt (§. 342) praecedente veL sequente 


Comparativo 
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mihi illud mendacium magis placuit , quam haec veritas , 
Gul. 15. 14. ^ slsL> y yZQ) fi <£y=>. granum 
auri melius (est), quam quinquaginta minae roboris , ib. 
106. 2. dJS «JjLs 5 oy» y y>'l>b Ls xSb» quicunque 
cum sapientiore quam ipse (est) disputat , ib. 176, 11. 
tfZsl) ^LXlo y ou~ycJy jjjo Jibc mors mea 

melior est, quam sanguinis innocentis effusio , ib. 39, 15. 

y militibus te minores sumus , ib. 81, 16 

cf. 57, 20. JlwJG y yS';' minus uno anno , II. Sel. 
59, 7. y y dia;» : 

hanc dignitatem tuam merito tuo maiorem rideo , Gul. 
99 I. ult. 

ANNOT. Si vocem y Comparativi sequitur praepositio y , 
ne eadem vox repetatur, semel tantum ponitur, quod hocce 
exemplo Lumsdenius probat : Sy* y 

i. e. ««/fa felicitas maior est, quam eius, qui 
se ipso neglecto rerum divinarum contemplationi totum se 
dedit, ut positum sit pro i J-^) y 

,j-sy vid. Limsd. 1. 1. t. II, p. 438. 

b) coniunctione xf quam, e. g. jjLs». y^ff 

»Lu*. xS' jyf mille tales oculi coeci meliores 

sunt , quam sol niger , Gul. 23, 5. ,jOb s<X-ej 

xf .... -.^vl Vf T appetitui cibum pro- 

mittere facilius est , quam lanioni pecuniam , ib. 87, 22. 23. 
cf. 70, 8; 71, 16. 

c) coniunctione «5" quam praemisso ,jl y, quo 
dicendi genere res inferior quasi circumscribitur prono- 
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mine demonstrativo, sequente sententia relativa accuratius 
definito, e. g. ^ty*. atf' ptj />e*or sum, 

quam In vis dicere : hoc es, Gul. 48, 16. vJ f ) 

JoUj Jot o bob sS' jrrius quam vox ascendat : 

talis non (amplius) superstes est , ib. 16, 18. \S 

sS~ quia, carior (inibi nunc) es, quam 

eras, ib. 126, 17 cf. 56, 22. 23. 

, , f t* # • \ t ’ , ,f f \ • . * ,* . • 4 

A3VN0T. Raro res comparatas Genitivo inter se coniungi 
Luinsdenius hoc exemplo probat : Ls 

£>S JoLo cum minore, quam tu (es), societas non est 
facienda , Lcmsd. I. 1. t. II, p. 280. 


417. Haud raro rerum comparatarum inferior omit- 
titur, quum e sermonis contextu facile suppleri possit, e. 
g. 1 ^ ^L*j! ^ Laj • JumJ 

^X- 4 -i .j stirpem et familiam illorum ex- 

stirpare aptius est , et radicem et fundamentum illorum 
evellere melius (est), scii, quam illos salvos servare, 
Gul. 20, 7. 8. 4^ "•» t |vXa5^ 

dixi : /iic (homo) pestis publica est , si somnus illum 
occupat, melius (est), scii, quam ut vigilet, ib. 27 1. ult. 
»j 5i)^o ^ilicXjy Jo ijlxsxi! tali, vitam turpem agenti , 
mori melius (est), scii, quam vivere, ib. 28, 2; cf. 47, 
»; 48,M /(! 
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NUMERALIA. 


• • •) . • x % • ?» . * ^ t ” 

Numeralium origine et coniunctionc supra £§§. 148 
— 161) exposita de illorum constructione nunc amplius 
dicendum est. 

418. Numerale nomini rei numeratae singulari posito 
praecedere solet, e. g. ^ ^ 

quafuor res quatuor aliis perfectionem assequuntur , Pend. 
55 inf. sLo xJj JL, quadraginta anni et novem 

menses , H. Bui. 41 1. antp. mille oscula , 

Jos. et Sul. 84, 2; cf. Pend. 40, 13. JL* ^ duo 
vel tres anni; sed dicitur ^ J,L* mus vel duo anni , 
pro JL* ^ Gul. 21, 15. »<ide 

homines , H. .Bui. 51, 10. Jlo quadringenti 

monachi , Gul. 75, 11. ^ty^jo tX-e «w7/e equites , 

Frag. 21, 6; cf. Penu. 176, 9 et §. praeced. 155. — 

419. Nonnunquam pluralis rei numeratae animantis legitur, 
e. g. )y jC ^ 3 

inter duces praeclaros (secum) duxit triginta millia cor- 
datorum et strenuorum et pugione armatorum , Schahn. I, 
188, 892. ■* Ij 

impetum fecit cum centum millibus equitum super- 
borum et nobilium , ib. 198, 996. 

420. Si nomini rei numeratae indefinitum ad— 1^ 
ditum est, numerale postponitur, e. g. ^ 

equites Turearum aliqui septem vel octo , 
Sohr. 156, 7. juu ( 5 ^ duo tresve dies , Gul. 133, 11. 






iu« <£))) * res te ^ ( l ua ^ ,or dies , Jos. et Sul. 72 fio. 

duo Iresm. lateres cocti. Gul. 156, 19 ubi 
ed. Taur. . • • . v Smw ^ legit. 

421. Ordinalia instar adieclivorura aut post nomen 

numeratum vocali coniunctiva i insignitum poni solent, 
aut nomini praecedunt , ut oriatur compositum determina- 
tivum, e. g. caput secundum , Gul. 14, 12 coli. 

13 — 18. yyy ^1 quarto die, Jos. et Sul. 70, 7. 

rallis quinta , ra//is septima , 

Pend. 169 fin. 

422. In quibusdam compositis numeri ordinalis vices 

gerit cardinalis, ut e. g. in denominandis diebus heb- 
domadis au-LciJo feriam primam significet, secun- 

■ ' *• • , ' * - 2; *. &'•* *' V- *• /•/ * . ' ' *» 

dam, tertiam et sic porro. 

423. In pluribus numeris variis ope copulae ^ inter 

se componendis maiores minoribus semper praecedere 

iam supra §. 154 expositum est. In numeralibus autem , 

ex arabica lingua desumtis arabica quoque numerorum | 

componendi ratio usitatior observatur, ut dicant, e. g. ! 

kxw anno CCCLXX/.Y, H. Btn. 

32 fin. de q. v. de Sacy Gr.ar. t.I, §.943 et t. II, §.579. 

. % m ; 

PRONOMINA. 

| 

Praeter pronominum formas snpra (§. 162— 194) i 
descriptas, de eorum constructione quoque multa ibi ob- i 
servata sunt. • 

t . ■ , l 
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i 4 ff 424. Pronomen personale separatum verbo ad- 

ditur in enuntiatis, quae sibi invicem sunt opposita, vel in 
quibus inest vis orationis, e. g. * y » j L# 

|vj! nc>S <X> L«j yCi nos peccatores sumus , lu 
vero indulgens ; tu bonum (semper) facis, nos malum 
h fecimus, Pkm/. 8, 7. 8. ^ub ^Uot. U 

»o« nunc sumus praeda , */fi rero tigrides , Chr. Sch. 23, 
297. formosus sum ego , 

sed non in Canaan , Gi l. 13, 12. — Idem metri causa 
haud raro additur, e. g. pron. 3 ps. sg. in sf ^XTf 

is qui divitem te non facit , melius scit , /*'6i prosit, 

* quam tu ipse , ib. 92, 

425. Pronominis pers. separati pruna tantum sin- 
gularis persona ego ope vocalis i cum sequente ad- 

f iectivo coniungitur, e. g. (jjCe ^ L La^Ls 

t' o admonitor I mecnm cum insano ne disputes , Lumsd. 

i U. t. II, p.271. — Primam et secundam pluralis personam 
Lo et U-i. adiectivum pluralis numeri sequitur, ut dicas 
1 U_i vel Lc nos vel vos divites ibid. 

426. Pronomina pers. separata, casu obbquo posita, 
cum pronominibus suffixis saepissime permutantur. Quae 
tamen permutatio minime locum habere potest, si pro- 
nomen sequitur aliud nomen copula ^ coniunctum, ul 

ji verbi causa dici non possit &*£>) pro I y ^ 

i verberavi te et Zeidum , Lumsd. 1. 1. t. II, p. 418. 


427. Pronomina personalia suffixa, quae casus 
obliquos exprimunt, nomini vel verbo, ex quo pendent, 
non semper affiguntur, sed aliis quoque orationis partibus 
(§• 168), cuius rei causa quum metro, tum ipsi persicae 
linguae naturae et indoli tribuenda est. 

428. Pronomen suffixum possessivum nomini, ex quo 

pendet, affigi solet, ea tamen ratione habita, ut in nomine 
particula quadam cum alio coniuncto, vel sequente adjectivo 
magis definito, extremae voci adiungalur, e. g. 
equus meus , ante te , Gui. 122, 14. 

vitium et virtus eius . ib. 17, 9. 

alto eius consilio haud convenit , ib. 20, 14. 

429. Saepe tamen suffixum a nomine, ad quod 
pertinet, separatum et alii voci additum legitur, e. g. 

j A .... , cuius verba multa sunt , pro 

^ \ Vi jijlxiji' Pend. 13, 4 coli. 61 1. ult. dLLi Lj 
-■ Jo^La- jSb «yXio 

quamdm luna et sol in coelo sunt , laus tua hoc in libro 
permanebit , pro ^ ^Si> yZio Saajm apud Lumsu. 1. 1. t. Di 
p. 68. Ojj c i» absentia vilia mea 

occulta sunt , pro |Mjl& Dost. 

.... , - \ c y ^ .^ et i» gratiarum actione illius augmentum 
beneficii (est), i. e. et gratias Deo agendo beneficia au-; 
gentur, pro ji-Cx, Gul. 1 init. 

430. Pronomen suffixum verbi, Dativum et Accu- 
sativum significans, diversis vocibus affigi solet : 
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a) ipsi verbo simplici, e. g. owojuo vidi te, 
ait illi. 

l ' # t 

b) nomini, cpiocum compositum est verbum (§. 257), 
e. g. fOyf jtJjsK — « vituperavi illum , Gul. 29, 22. 

j L+ aXxj per aliquod tempus illum erudivit , 

i b. 145, 3. jwi-Ci tui nunquam obliviscor , 

ib. 54, 10. 

c) alii cuicunque voci, quae verbo praecedit (§. 168), 

e. g. j»..* oJji egfo <e ducam , Gul. 89, 9. 

y cm/tm «7/m/m (arborem) radi- . 

- citus non evelles , ib. 19, 8. ja^Jo capillis 

illum apprehenderunt , ib. 24, 21 coli. 27, 2. ^>1 

i< JuUitvXil sLo ^ ae d?/ae re# ad delictum me 

f stimulaverunt , ib. 136, 3. Jo^yo ^Laib ^ :<t 

l «m«c ad talionis locum illum ducunt , ib. 91, 9. 
i *j so^j melius est , si somnus illum complectitur , ib. 27 
w 1. ult. -^ -^cLo y_)Lu^ ef (ut) 

I aliis bonis moribus ministerii regum illum instruerent , ib. 

^ 21, 8. 9. o y* J? ^yjjz si adhuc tibi 

est amor pacis , redi , ib. 126, 16 coli. 7, 22. La 

k y»> y quamdiu potes , itfant (animam) ab 

impuro remotam habeas , Pend. 24, 12 coli. 1. 13 et 14. 

' « 

i- ^ jiy" si aurum illi non das pro 1^1 ^ Gul. 30, 

4 coli. 19, 7 ubi JLy pro y s. t^t ^ 5^ positum. 

• j! y» JoiiLo moar intelliges , A. 

pro nocte oleum illi non superesse in lampade , pro V 
lyf ai' Gul. 29, 5 coli. Chr. Sch. 61, 452. ▼ 

9 
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oyi* oi' y /rnere, priusquam vermes se- 
pulcri te devorent , pro 1 y sTPend. 242, 8. oyyu 

yi u ili' yio dei» mandavit , ut illum auferrent , 
jib pro f^l L> Chr. Sch. 39, 163. ,y!y ^ 

cuLh» praeter illud (vitium), quod tu illi (domui) pro- 
pinquus accolis , jily pro ,l«l y Gul. 12, 7. (jLua 
o-i!tXJo sjy? y^ioy. ^ sui ipsius adorationem illi 
non permisit , Jos. et Sul. 72 , 30. yXfr»- 
L*Ll£ u y' beneficia tua fac ut inteltigam , yyy. pro 
. Ijjo ii). 1, 6. (Xj! |i&)^ iILajI ^ ! pudet 

me factorum meorum , Lumsd. 41. t.II, p.80. ji-ot 

( ^LuuaI t) «T U^ JL+i» y * ji 0 * »*X 

ait illi , «eroo /*6i in mundo similis est pulcritudine , prae- 
stantia , beneficentia et liberalitate , Mewlewi Man. ibid. 
p. 70. Joo jy~ <yj! y d/iws causam illum 

interrogabant , Spieg. Chr. 17, 4 inf. 

431. Pronomen reciprocum aut absolute ponitur, 
aut nomini postpositum pronomen possessivum exprimit 
(§. 179-180). 

432. Pronomini reciproco absolute posito nomen 

vel pronomen singularis et pluralis numeri semper prae- 
cedit, e. g. tiJLjj y>y L>yi* xf nam 6oiw 

i/)si magni et fortunati sunt , Gul. 192, 2. oy* Lo «5^ 

jvj^Liy nam nos ipsi aperuimus portas the - 
A sauri , Frag. 26, 27 coli, oy». ^ ego ipse , ib. 27, 15. 

433. Quum in pronominis reciproci formis oy». s. 
ijioy*- s. ^y^y» personae non distinguantur, ambiguitas 
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quaedam sermonis oritor, si in diversis enuntiati personis 
possessivum pronomine reciproco exprimitur, quae tamen 
addito pronomine personali (§. 179) prorsus evanescit 
ita oy»- oajU; y i 5 tXxf y significare potest : intrasti in 
domum meam et tuam ; si autem pro jy». ponitur 9 . 

*oy». aut y s. «yjy*. omnia plana sunt 

434. Pronomen reciprocum in poetico sermone 

pronomine personali suffixo expressum legitur, e. g. 
tjiuuotjjo oy (Sohrabi mater filii mortem 

lugens) ungues percussit et indusium suum laceravit, 

Sohr. 264, 12. o ab j j c)U. 

Josephus autem caput smm e terra sustulit , Jos. et Sul. 

72, 29. j=» jiaj jijjo quum in patrem 

suum oculos conticeret (Leila) , Hatefi apud Lumsd. L 1. 
t II, p. 71. ; 

435. Raro in pedestri sermone utrumque pronomen 
permutatum reperies, e. g. lj 

^y^y». ^Lu*j oS sapiens quidam filio suo interdixit, 
ne multum ederet, Gul. 87, 5 ubi tamen ed. Taur. legit 
omisso suffixo. 

436. Pronomen demonstrativum (§. 181 — 184) 
nomini, ad quod pertinet, semper singulari numero prae- 
cedit, etiamsi nomen plurale sequatur, quod exemplis 
ubique obviis illustrare nihil opus est. 

437. Per se positum pronomen demonstrativum cum , 

nomine, ad quod referendum est, numero convenire solet, \ 

.. * •» 
6. g« ^Lol L 4 X ^ 5 » pH+ Af ' dic 
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'1 


» 

illis (scii, furibus) aliquot verba sapientiae et 

admonitionis , Gul. 63, 4 coli. 18, 3. Lgjt ^1 jzm sex 
ex illis (scii. yjJ olxssb septuaginta quatuor mulis), 
H. Sel. 110, 11 coli. 1. 10. Inde dicitur atS^bT e//i, qui , 
Gul. 30, 10; 131, 10 ; 181, 13. 

438. Attamen si ad res inanimatas pronomen dem. 

refertur, singularis vel pluralis pronominis poni potest, 
e. g. s .... yi*u ^Uai' y 

et illam (scii. d omnem dotem ) centum et triginta 
camelis imposuerunt , H. Sel. 110, 8 coli. I. 7. L$x»l 

Ojto hae (scii. quinque re#) citae 

detrimento sunt , Pend. 64, 3 et 10 ; cf. 20, 9 et 10. 

,jl sSy? quicunque illas (scii, y y*. ^L». quatuor res ) 
posside /, ib. 18 1. ult. et 19, 1. 

439. Si ad lotum enuntiatum praecedens vel sequens 

refertur pronomen dem. , numero singulari ponendum est, 
e. g. sS' hoc possum , ut 

non offendam cor hominis , Gul. 22, 19. sf 

quodcnnque necessario a te perceptum iri scis , ad hoc 
exquirendum ne accelera , ib. 186, 6. 7; cf. 17, 3; 
27, 15. 

440. Saepe etiam pronomen personale 3 ps. et 
pronomen dem. inter se permutantur, e. g. ^y b y+> 

(&yj yt S> sS' * OyJM .A ^C,\ 

,jty6 mori, ut libereris , o invide, hic enim morbus 
est , cttiw# molestia nemo liberari potest nisi morte , ubi 
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^1, ad praecedens ^ morbus referendum, pro posi- 
tum est, quod ipsum in ed. Taur. legitur, Gul. 22, 21. 22. 


stirpare aptius est et radicem et fundamentum illorum 
evellere melius (est), Gul. 20, 7, uJbi ed. Taur. 
pro legit, quum tamen non multo post pg. 22, 16 

ipsum ,jLut pro ^Lio! exhibeat. 

Eodem modo in allocutione pron. dem. jjl pro pron. 

2 ps. yj positum legimus, si sequitur eiusdem pronominis 
persona secunda, e. g. |JLc ^ JLib xJCil 

o tu (ille), cui nullus in mundo (similis) est quod ad 
fortunam luam , Gul. 28, 8. 

441. Pronomine indefinito germ. #ho«, gall. on 
exprimendo persae utuntur 3 ps. plur. verbi, cuius sub- 
ieclum est ^Lojyc homines , saepissime subintelligendum, H 
nonnunquam etiam additum, e. g. y&st Zys. 

Juoluo aloen igni imponunt muscumque terunt (homines), 

Gul. 98, 8. aJo 1 ojcjo 

iXijS' J\y M vir ingenio praeditus non responderit , nisi 
ipsum rogaverint (homines), ib. 187, 15. 16. L 
Owuuljlo fS cXjoIJo L> xJ^Ls? OyJ* y\ 
sf quicunque cum se sapientiore controversiam 
suscipit , ut se sapientem esse sciant (homines), illum 
imperitum esse cognoscunt , ib. 176, 11.12; cf. Flbischer 
Alus Spr. p. 13, 7. 8 ubi ^ verbo additum est. ■ «/ 
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442. Idem pronomen exprimi potest 2 ps. sing. 

verbi, ut in loquendi formula s. y> diceres , 

e. g. JU» .a zf diceres , utrumque 

esse aequalem , Chr. Sch. 64, 502; cf. 15, 191. 197. 

sS' ^5/ yj diceres , *7/wm animae esse 
quielem et amorem , ib. 63, 476. 

443. Denique verbo impersonali s. ^ 

eiusdem pronominis indefiniti notio inhaeret, nam verten- 
dum est germani ce : man kann , gallice : on peut (§. 254), 
e. g. Aos/is (quicunque) 

miser et inops haberi non potest , Gul. 21, 4. JoL» yjt 

virtute opus est , nam forma fingi potest in aedibus ex 
mituo et aerugine , ib. 152, 24 et 153, 1. 


*-'V 


)en 


♦*** 




\us 


VERBUM. 

PRAESENS. 




Jv* 


Temporum et modorum formandi ratione in prima, 
parte uberius explicata, nunc de eorum significatione et 
usu dicendum est. Consecutio autem temporum in variis 
enuntiati generibus exponetur. 

444. Praesens aeque ac Perfectum et Futurum est 
tempus certum ac definitum, ut non sit alius temporis 
commemoratione opus, unde, quando quid fiat, cognoscatur. 
Hoc tempus omnino adhibetur, si de re praesenti sermo 
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est et in sententiis communibus, e- g. 5 Leo. Jue 

tX? j i CM*<y o>Jl^ iJLw 

00 > dj Lo pj g sene# quidam centum quinquaginta 

annorum in luctamine mortis est et lingua persica aliquid 
loquitur , sed a nobis (hoc) non intelligilur , Gul. 138, 7. 

cV*** *» > c \jXlyi i\aAJ ^<0 

Gews altissimus aspicit et tegit , ricinus nero non ridet et 
clamorem edit, ib. 190, 21. 

445. Saepe autem Praesens alius temporis, Futuri 
nimirum aut Praeteriti significatione accipiendum est. Sen- 

% » ^ • * i *' \ . 

sum Futuri habet, si res, quae praedicitur, tanquam facta 
et praesens cogitanda est, vel si futurum tempus particula 
quadam indicatur, e. g. Joty». ^ 

(j-jji*. hac nocte fortasse suo tempore non cantabit gallus , 

Gul. 134, 18. 

446. Praeteriti locum obtinet, si actio praeterita 
audienti tanquam praesens proponitur. Hiuc in referendis 
aliorum verbis tempus praesens saepissime adhibetur, e.g. 

'iku xS^))) ) ^ (5^5? *$> 

tXj^iCuo tVjjttXe- rex interrogabat : quid ille dicit 
(pro dixit) ; Ve sirus quidam bona indole praeditus inquit : 
o Domine dicit (pro dixit). 


ANNOT. Partic. (§. 208) etiam aliis vocibus interiectis 
longe a verbo separari potest, e. g. ^ yS ^ ^+8 sf 
rr ** dies enim sine te (actos) pro noctibus habeo, Waa. 
Chr. 214, 2, ubi false legitur ^ . 
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AORISTUS. 




447. Aoristus forina sua Praesenti proxime acce- 
dens, Praesentis quoque significatione saepissime legitur; 
sed, quum tempus indefinitum sit, Futuri quoque et Prae- 
teriti tempora exprimere potest. 

448. Praesens est Aoristus, ubi tempus praesens 

requiritur, e. g. Jul ^Ju ^ Ju/ ,jJuuo ^ aurum 

ex fodina fodinam fodiendo provenit , Gul. 191 , 1. 

juto (jlyJ ^coLj dici non potest : hoc 
animal similis est homini , ib. 97, 15. oL memini , 

ib. 57, 11. OjjS' ooKu». narrant , ib. 139, 18. Iu ai^J* 
L>y~» o^jyuw quicunque cum magnalibus 

contendit , sanguinem suum effundit , ib. 177, 13, collatis 
similibus enuntiatis, in quibus vel Aoristus et Praesens 
variant, vel Praesens tantum legitur, ut siU*. 

JuJCajo ^vlu tjiijy* wam </wi bellum moret , sanguine 
suo ludit , ib. 17, 17, et JjXjuo o-ssuaj 

r<? o quicunque pertinaci consilium 

dat , ipse alterius consilio eget , ib. 173, 4. 

449. Futuri significationem habet, si de re futura 
sermo est, et in interrogatione et iureiurando, e. g. 

. .•?. ^ OjjJu dL^jo gj jo avarus viam Paradisi 

nunquam transibit , Pend. 100, 8. illito yi Iu 

^ /ibi dicam, si notitiam illius non habes , ib. 123 
1. ult. coli. Gul. 47, 8. ai' <jl ^ ai' 

JsA£-U«.t Oji» ^o! U respondit : idem facturus 


Kj by Cooqle 


m», quod tu fratri tuo Ismaeli fecisti , Wilk. Chr. 144, 12. 

^ * sL» ^ viL> li' jwb (j*o pjLo 
^ U^y*) ( 5 ®^*“ r; 1 ^ * »Lo' adveniam post liter as 
(tuas) uno aut duobus mensibus ; regiones tuas prorsus 
delebo ; adducam exercitum Turearum et Sinensium ete ., 
Fkau. 23, 20—24. joT sjuo mancipium quid 

1 praedicet ? Gul. 40, 5. U-i oLyo L» 

" comedam aestate , quid induam hyeme ? ib. 49, 15. 

^Ijo |*jl*j (»k> pJtX® 5 ^ |»*t ac 

pir gloriam excelsi (Dei) et antiquum (nostrum) consor- 
tium (iuro), me spiritum non ducturum (i. e. nihil dictu— 
: j rum), nec pedem (hinc) moturum , ib. 8, 6. 

450. Praeteriti locum obtinet, si praecedit eiusdem 
t temporis nota, e. g. ^ * ^Ls / «,»/> 

^ «ibi lioc in conatu fortuna te ad- 

i iuret , postquam conatus illius molestiam expertus fueris , 
* Chr. Sch. 102, 265. 

'j 451. Dein etiam post coniunctiones «5" et li' , quae 

ut significant et in enuntiatis condilionalibus et correlati- 
vis d. q. v. infra suo loco. 

p ■'■•■W' - tu . fi* 



! PRAETERITUM ABSOLUTUM. 

'i 

t 452. Praeteritum absolutum proprie adhibetur in 

H actione praeterita, ad aliam actionem, sive praesentem, 

, sive praeteritam, sive futuram non respiciente. Aoristum 

( alii hoc tempus appellant, utpote cum Graecorum Aorislis 

10 
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conveniens, e. g. ^ c> sf ^-«(X? c**i> 

L \ ; ) ' I n ootX^ manus collidit (dicens) : eheu, non audivi 
sermonem sapientis , Gul. 149, 19. 20. 

453. Saepissime autem Praeteritum absolutum, nar- 
rationi maxime inserviens, Perfecti et Plusquamperfecti 
imo et Imperfecti locum obtinet, si narrator ipsam actio- 
nem praeteritam in mente habens, status perdurantis, quum 
saepe per se inlelligatur, rationem habere neglexit, e. g. 
sS' Lkiv to. ^<Xj 

^XJj 15^7* 

^ t ; L£* u*<j • • • Hormuso 

Tadschdar dixerunt : quid criminis in patris (tui) Veziris 
deprehendisti , quod eos carcere inclusisti ? respondit : 1 

crimen non deprehendi , sed «’d« . . . metui . . . ideo e 
sapientum consilio egi , Gul. 25, 9 — 13. J-yet s<Xo s 

' xj ptXet oxlb «3 j*t 8^>^i e/ ego man- 
cipium spem , «o« obsequium attuli , ei mendicandi non [ 

vero mercatus instituendi causa veni , ib. 53, 14. 15, ubi 

^ j*JucT respondet praecedenti Perfecto j*t sfl^jl cf. ib. 55, i 

12. 13. j (*-Ls^ l*(X^j-? po«i" 

quam perveneram in ewira(hortum), rosarum odor adeo ebrium 
me fecit , ib. 3, 9. !p«XLo oiXe «5^ 

jy tXX>;/ (5^ (/ ^Xl 

^t tX*j l jjIcXax uf audivi , illo 

tempore acrem hostem in regem insurrexisse ; postquam 
ambo exercitus concuirerant , jrrimus fuit ille piius , qui 
equum (suum) i» campum egit , Gul. 17, 12. 13 coli. i 
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56; 21. 22; 57, 3 ; 58, 9; Cur. Scii. 74 , 53; Pend. 
279; 17.. tS' ^LuJ JkA». ^L4s^i ^j£> 

yO ^uoLs» \* ^ . ' * > /o y\ p^5iX*> v_9jX ^L?J> 

Jojjub y&jL> O^XjUC «y^Lgic P«5^_i ^ 0uo( 

^Oj oviL> Uil ^1 ^La*wJ O fi m» Oljisf 

i>wT 5 ^-* }Ui quidam piorum montis libam , cm*«s ®*r- 
tutes in Arabia pervulgatae et prodigia inclyta erant , 
templum Damascenum ingressus in ora lacus Callasch 
abluitionem (praescriptam} faciebat; pede eius forte la- 
bante in cisternam illapsus aegerrime evasit et preca- 
tionem aggressus est , Gul. 58, 5 — 8. 

Igitur Praeteritum absolutum tempus historicum appel- 
laveris, cuius tamen usus non ita arctis regulis est ad- 
strictus, quam Aoristorum linguae Graecae, ut exempla 
modo allata et ubique obvia docent. 

454. Quum actio absolute praeterita immutari ne- 

queat, Praeteritum absolutum haud raro cum emphasi quadam 
de re praesenti et futura adhibetur, si tanquam res cer- 
tissima, de qua amplius dubitari non possit, scriptoris 
animo obversatur ob eamque causam ut iam peracta au- 
dienti proponitur, e. g. ^x? t^sLw, nigrum tibi 

dono , scii, vitam illi concedens, Gul. 51 1. ult. o-o^ 

iXjju (jliXXa. jjT eamque (narrationem} 

hisce foliis apponere haud alienum videtur , WtLK. Chr. 
136 I. antp. 

455, Si enuntiatum est compositum aut in utroque, 
aut in uno alterove membro Praeteritum absolutum poni- 
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tur, e. g. ^sL^ax S\ condono , quamvis 

consultum mihi non videatur , Gul. 21, 2. <\«t «5^ vjo 

— ijtXj yj 

quicunque (in mundum) venit , noram domum aedificat, 
abit et domum alii vacuam relinquit , ib. 6, 18. 19. 

JoO yy sfjjo quicunque aurum viderit , 
inclinat , ib. 134, 13 coli. 12, 3; 38, 21. 7 ® 

<£jJ£lA '~JUuyJ * t>ll> LaJO ^_iXj OaxL»JS 

quicunque tranquillitatis thesaurum pro angulo mundi 
commutat , vendit losephum Aegyptium vili pretio , IIakiz 
in Vit. poel. pers. I, 8 , 6 et 7. '^0 


,.0^1 ^.l5o p«JL^ jO Ijj ^ ^ 


Lot> Sj^j (*J>v5^ OKI \yj 


si ita est , liberam te faciam (a servitute) et novemdecim 
drachmarum et dimidiae dote assignata te mihi matrimonio 
coniungam , H. pr. r. 6 vers., 13. ^Us |JoL>. JoL*j 
;r-fr is-v * 3 «-? j»lj tXiUj * joLs L> 


non restitit Hatem Taji , verum in aeternum restabit 
nomen eius benevolentia clarum , Gul. 83, 20 ubi Semelet 
et ^yG legit contra metrum, (jiuoy» 
ou*,Us.^j ^^-9 J$)y )& * OouXi l_h>! quemcunque 
in pueritia bonis moribus non imbuunt , Aie aetate 
provecta ab homine rustico superatur , ib. 147, 4. 5. 

ppO <X$j Ju.Lio iUj * |*7^ G»!Vj tX_w [G-c 
quicunque liber alitate et beneficentia excellit , ttfum «on 
decei pecuniae vincula iniicere , ib. 149, 7. 8. 

Eodem modo in Arabica lingua Praeteritum pro 


■ 
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owi!tX>uo sito dy± L saxum secum asservabat 

(scii, per longum tempus), ib. 38, 13. &=». ~&y 

et omne quod possidebat auferre solebat , H. Sel. 118, 11. 

UJLwlj 84 iyS' 4 _«Jji ^_*A \XXii\S' J.L! JJolji 

| SiJoO *«j! (J-UL? 4^Aw^ * 

^0 Jy=* JLa. v^Luo quadam nocte de 

diebus praeteritis meditabar et ritae perditae moerorem de vo- 
rabam saxumque habitaculi cordis lacrymarum adamante per- 
forabam hosque versus conditioni meae convenientes dice- 
bam , ib. 6, 7—9. «ucLicLi- oUf y\ ^ 

<X> JoLi. quodam die in consessu illius librum Schaknameh 
legebant , ib. 23, 16 coli. 46, 12 — 14; 63, 15 — 19. 

458. Hinc in sententiis relativis poni solet, prae- 
cedente Praeterito absoluto, e. g. ^ sf 

JuJLLyo »4>l_gj sjjS yj quendam religio- 

sum vidi , qui capite in templi Meccani limine posito in- 
gemiscebat et dicebat , Gul. 53, 8 coli. 54, 1. 2. 

Ju*jt sS' Oyj (5 Xwj«> quidam amicum quendam 
habebat , qui in Diwano (regis) muneri praepositus erat , 
ib. 70, 11 coli. 37, 12. 

De usu Imperfecti in enuntiatis conditionalibus vid. 
infra suo loco. 

\ 


- » 
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PERFECTUM. 


\isuetm. 


459. Perfectum, nt tempus certum ac definitum, 
indicat actionem perfectam et absolutam, ut non sit alius 

.w® ■ — -m- 
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temporis commemoratione opus, unde, quando quid factum 
Sit, cognoscatur, e. g. Jo! s. x a ? I, C et sapientes 
dixerunt , Gul. 32, 7- dLJL-x \y> 

ouJ stVAjio^ oJCL^c Deus excelsissimus me regem huius 
regni constituit , ib. 36, 21. 

460. Verbum auxiliare, quo Perfectum formatur, 
etiam omitti potest. Maxime boc fieri solet, si plura Per- 
fecta se invicem excipiunt, quorum primum lanium cum 
verbo substantivo coniungitur, e. g. Jol uLiS \jiL~ tS" 

qui canes immiserunt (in me) et lapides 
ligarunt , Gul. 112, 15. 

461. Perfectum pro Futuro exacto legitur, si res 
futura ut iam peracta scriptoris menti obversatur, e. g. 

jj£ju yj "v ' \x sS' 


I stX^iS' crastinus dies est , quo calamus scrip- 


torius mortis subitaneae lineam vanitatis supra picturam 
huius et illius duxit (pro duxerit JuiL Lumsd. 

1. 1. t. II, p. 303. 

A ✓i-kl ‘rmUi&bd -.otiei 


PLUSQUAMPERFECTUM. 


iq tnorn 


462. Plusquamperfectum e praeterito tempore ut 
praegressum pendet; hoc enim tempore quae facta di- 
cuntur, non potest, quando facta sint, intelligi, nisi defi- 
niantur ex alio eoque perfecto tempore, cui praecesserint, 

Ut ^LOa.1 X * b~v y yi ^ 




,1. 
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quidath in via ebrius obdormiverat habenasque Uberi 
arbitrii amiserat ; religiosus illum praeteriens foedum 
illius statum aspexit , Gul. 77, 23, quo in exemplo ex 
iis, quae de religioso dicuntur, intelligitur, quando ebrius 
obdormiverat. Cf. Gul. 51, 1. 

463. In hoc quoque tempore verbum auxiliare omitti 

potest et, si plura sunt Plusquamperfecta, primo tantum 
adrangitur, e. g. Jul mJi! sf 

qui (mendicus) totum vitae tempus bucellas collegerat et 
lacinias consuerat (scii, omisso P^j), Gul. 69, 9. 

kUoI^w^ |V~> •* . «'** ^ b quodam 

die usque ad noctem iter feceramus et tempore nocturno 
ad pedem eastelti obdormiveramus , ib. 56, 1 coli. 57; 
12-14. 

FUTURUM SIMPLEX. 

464. Futurum omnino adhibetur de re fatura. Sed 
rarior est Futuri simplicis usus et poetico imprimis ser- 
moni proprius; nara pro Foturo Aorislus poni solet, aut 
aliis temporibus Futurum exprimitur. 

465. Quum Futurum simplex ope verbi auxiliaris 

cupere , velle, gr. peXXeiv sequente Infinitivo for- 
metur, hoc tempus proprie significat velle quem facere aliquid, 
e. g. sjuo ^1 jil si hunc servum vis 

interficere , Gul. 40, 7. t5 _il f* 

peior sum , quam tu vis dicere hoc es , ib. 48, 16. — 
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Mem verbum velle sequente coniunctioae ut 

construi potest, e, g. f ;v -J U «*. 

jJLc. »a* ■$ ■> hunc enim equum principi 

mundi emere voluimus , H. Sel 209, 10 coli. Lumsd. 1. L 
U, p. 316. ‘u. ; ■ v, 

,466. Dein ad ipsam actionem futuram transfertur 
hoc verbum auxiliare, quia id, quod efficere volumus, 
nondum factum est, neque fit,, sed futurum est, e. g. 

* U» viLLo vsa**(> asXitia». 

c*i| perinde ut regnum per manus ad 

nos pervenit , ita etiam in aliorum manus transibit , Gut, 
43, 16. 16. yjj£ uuJu rectum 

no« fiet hoc tergum incurvum, ib. 143, 7. U *S' 
iy> etsi nemo sine fato moriturus sit , ib. 

101, 10 coli. 54 L nlt. ; 97, 20. 22; 101, 3; .120 1. ult.; 
190, 7, 9; 186, 6. . \ v >.., 

ANNOT. In poetico sermone verbum aux. aut Infini- 

tivum sequi, aut vocibus quibusdam interpositis ab Infinitivo 
separari potest, e. g. o oXU-o ^ 

si sarci«Gs(ad discedendum)«05fhoc) regno colliges, Gul.81,21. 

p\ dJ&ljsi * t}jjo 

y (ji^> i//o momento , quo hic et ille 

moriturus est, pjvs quam ferales fascias ex (hocj mundo 
non auferet, ib. 81, 19. 20. ' 

p ' ’ FUTURUM EXACTUM. 

\ ?/• ' * • ■•» •**'* *V . 

* 467. Futurum exactum e futuro tempore ut prae- 

11 
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teritum pendet eoque significatur, aliquid neque praeterito, 
nec praesenti , sed futuro tempore praeteriisse e. g. 
«Oy ayo &£* Ouib sjui xXAS' yui j>CSJ^ 

Ouib precibus , in quibus hoc carmen dictum fuerit , quod- 
nam pretium fuerit , SP1EG. Chr. 19 fin. ye b' {-&*■ 

tSj-? stU_>! ^ JJlmL sJOu» j.Ut (5^^) 

«Josfo tussit, ut illud , quod diebus praeteritis nimium (ab 
illis) acceperint, in futurum restituerent , H. Sam. 22, 13. 

468. Sed huius quoque temporis, ut in aliis Unguis, 
rarior est usus, quia tempus futurum et actio perfecta, 
quae in Futuro exacto sunt coniuncta, ita separari solent, 
ut Fut. exactum aut Futuro aut Praeterito exprimatur. 
Sic in persico sermone Fut. exactum aut Aoristo pro 
Futuro, aut Praeterito exprimi multa docent exempla, ut 

tX«o tV^f ouSfcAJ ^ SjjjJ 

yju' si descendis in callem inquisitionis, quovis momento 
centum molestiae tibi occurrent ; pro 5<Xet Ojjj 

descenderis , Pekd. 170, 3. 4. ^ ly» y ^ 

^b ,jb Juu * ^b si animum 

a cupidine avertisti, tum scias, Deum te invenisse; pro 
juib' y averteris, ib. 34,15. Plura vid. infra sub b. 


CONDITIONALIS. 


469. Modi Conditionalis unum est tempus. Praeter- 
itum conditionale, quod cum Imperfecto, quod ad formam, 
plane convenit et in enuntiato conditionali maxime adhi- 


Digitized by Google 



83 




betor , e. g. xS' j^xiX^y jL*j' y yrf 

^LijtX-a »x«Ua>. y ^Ua-L», y y si ego Deum di- 

tissimum ita metuerem ut tu regem , unus iustorum essem , 
Gul. 45,21. ^etXw v^ iv b ^**c. y y^t 

st per uraam noctem societatis illius (puellae) commercium 
extendisset, quidnam fuisset , ib. 51, 17. ^j^Ju ^ 

yLsPl »4^ (^^»1^0 **♦*!? j^d ^jl ^oldu 

t5 *_i».lcX-Uj ly^S" turpitudo aviditatis a natura 

(illi) inditae ingenium illius adeo subegerat , ut ne unum 
quidem panem (liberandae) animae impendisset et Abu 
Horairae felem ne una quidem bucella placasset , neque 
cani dormitorum in spelunca os proiecisset , ib. 95, 9 — 11 . 

Plura v. infra de enuntiatis conditionalibus. 


OPTATIVUS. 

470. Praeteritum conditionale est etiam Optativi tem- 
pus, e. g. xS' jtiV-? Ip&sy xS' x^. 

xS' ^oy' Lto b utinam ego hanc 

arborem nossem , ?/bi esset , «t precarer (ibi), ut pater 
meus moreretur! Gul. 141,19.*) x^^bK ^ 

Jwj co^ JUxwj> utinam illi , 


*) seq. x5^ vel y^ proprie significans qutd /iere/, 

b< — * — 1 , quod est synonymum pcrs. jili’ 


si respondet arab. 
utirum.** 
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ritivm meum carpunt , cultum tuum riderent, o tu qui cor 
rapis! Gul. 131, 10 coli. 130, 13. 14; Jos. et Sul. 44, 
21.22; Vit. poet, pers. fasc. I, 16,5. 

471. Optativo exprimendo inservii etiam Imperativi 
forma optativa de q. v. supra §§.216.217 coli. p. 125 annol. 
2, e. g. ly> (.fltV-s*- oLsoJuc 

t5 jui yi af coram patre eius dixit : tibi ne 

benedicat Deus , nec illi a quo citam accepisti! II. Sam. 
22, 4 inf. ubi Wilken false ; leg. 4 >IjcAx cum cod. 

Par. v^ii' t>L? y>' semper tibi sil thronus 

et diadema , Chr. Sch. 30, 57 coli. 4, 40; 13, 166. 

472. Praeterea Aorislus quoque in enuntiato opta- 
tivo adhibetur, e. g. uM^»- ***&) 

a fortuna mea somnum illi (oculo) mutuo sumerem , i. e. 
utinam mutuo sumere possem, Jos. et Sul. 37, 9 inf. ubi 
pro Jj eum Ruckerto recepi. Cf. Chr. Sch. 79, 139. 143. 

IMPERATIVUS. 

vv . * ^ Y<r 4. »* ... k , ijh • £ mati 

4L..*. y .* . w * '+■ -• * • * «. m 

473. In Imperativo iubendi continetur significatio, 
quae aut mandato, aut consilio aut optato exprimitur, e.g. 

OuuI^j 0*5" (rex) inquit : eiicile 
istum mendicum impudentem ac prodigum , Gul. 29, 1. 
Ijki». y «me, Pend. 64, 2 inf. 

Ujolj Ijje jvAJvic ^>s>yX*ujo tj 

i lj yxiol o Deus , ignoscas 
(mihi crimina mea); « tero supplicio dignus omnino fuero , 
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me resurrectionis die «oecum suscitato , ne in conspectu 
piorum erubescam , Gul. 54, 6. 

474. Imperativus ^ dic verbi qui aliis Im- 

perativis in poetico imprimis sermone praeponitur (§.214 
et 215), haud raro a verbo, ad quod pertinet, aliis voci- 
bus interpositis separatur, e. g. <XyjCc yS' 

ne consilium mihi afferant amici ; ad verb. amici, dic 
(illis) ne consilium mihi afferatis, Gcl. 117,3. ^*ySCyS" yl 
jiLyj ,jLuc yi ipse unio est ne intra concham 

lateat ; ad verb. dic (illi unioni) : concha eius in medio 
ne esto, ib. 100, 5. 

475. Imperativus verbi velle, si re- 

petitur, in coniunctionem abit et valet Lat. sire — sive, 
e. g. s\jyf *\y±-y sly*. sive longa sit manica 

sire brevis (nil refert), GllL. 185, 8. 

476. Imperativum prohibitivum aut particula sx ne 
sep. vel ^ insep. Imperativo praeposita, aut Aoristo verbi 
negativi praecedente coniunctione Is ut exprimi , iani 
supra (§§. 232. 233) exemplis commonstratum est. 

De Imperativi in enuntiato couditionali usu vid. infra 

suo loco. 

- - V .;i. .5 

INFINITIVUS. " * 

HHn «/; >u :» /- •! • 

477. Infinitivus solam ac nudam continet praedicati, 
quod in verbis inest, significationem et aut ut nomen 
substantivum aut ut verbum construi potest. 

I 
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. 478. Si Infinitivas est nomen substantivam, aliorum 

quoque nominum constructionem sequitur; si autem ver- 
bum est, duo potissimum eiusdem usus genera sunt ob- 
servanda. 

1 ) Infinitivus subiectum enuntiati esse omninoque 

• . ... , ’ r J ^ < 

rationes, quae in substantivo casibus significantur, expri- 
mere potest, e. g. o— Uai* j Lu£ Jo cor ad 

hunc vilem mundum alligare peccatum est , Pend. 25, 12 
coli. 38, 3; 44, 4—6; 110, 5. ^ 

O — '^\ CAM4AW 

misereri pravorum est iniustitia in bonos et veniam dare 
oppressoribus est iniuria in oppressos , Gul. 168, 6 coli. 
153, 4. i jjS' o—l t jyS' nunc tempus 

est ultionem petere , Frag. 31, 16. ^L> 

^La! cum licentia redeundi in locum , Chr. Sch. 81, 174 
coli. 85, 245. o— —ai». j6 sf yki» surge , hic enim 

non est dormiendi locus , Gul. 142, 5. oJ>^ yi 

tempore proficiscendi , ib. 105, 22. 

Aliquando etiam Infinitivus apocopatus legitur, e. g. 
O-— £-wJ b o o— Uai. nefas est , manum 

miseri impotentis frangere , Gul. 26 1. ult. ; cf. Lumsd. 
1. 1. 1. n, P . 251. 

2) Infinitivus post illa verba ponitur, quae alia 
actione magis definienda sunt, ita ut Infinitivus pro obiecto 
verbi finiti praecedentis haberi possit Attamen pro In- 
finitivo saepe etiam ipsum verbum finitum praecedente 
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conjunctione af vel Ls «/, a qua regitur, poni solet. Talia 
verba sunt 

a) quae temporis rationem indicant, ut seu 

incipere , e. g. ^UT et (prae ira) 

se torquere coepit , Frag. 24, 18. 

/? ^LscLlJ' /dfia arborum edere et 

radicet herbarum erettere coepit , Gut. 103, 22 coli. 21, 
18; 33, 4; 73, 24. 25. 

b) quae significant facere ut aliquid fiat , iubere. 

Sic (jLopj s. iubere et synonyma cum 

lafinitivo praecedente praepositione a_> construi solent, e. 
g. ota ^ rex innocentem 

interfici tussit, Gul. 46, 3.- Oye^i ,jX£Jo 

omnes interfici iussit , ib. 19, 21 coli. 15, 1 ; 39, 10. 

Aliquando etiam post iubere , quod sequente 

li vel ut construi solet, Infinitivus legitur, e. g. 

tj» yeLoib &iol deinde illius ulciscendi 
causa me interfici iubeas , Gul. 40, 9. f 

ibi pingi iussit, Frag. 20, 7. 

c) denique quae rationem quandam ad voluntatem 
illius qui agit indicant ^ qualia sunt verba impersonalia 

debere, decere, posse eorum- 

que synonyma et quae significant, eeHe, consilium capere 
et similia. 

479. Verba impersonalia et alia quaedam cum 
Infinitivo vulgari vel apocopato construi solent (§. 255) ; 
sed pro Infini tivo etiam verbum finitum, quod a coniune- 


V'i 
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tione regitur, poni potest. En exempla utriusque con- 
structionis : 

a) e. g. £***i*i tXjL 

proxime imperitos non sedendum est , Pend. 22 1. ult. 
y .v. ^ y rtV , i l ' seminanda erat lana , Gul. 50, 13. 

(jLye ^ b Jolo /tOC dicas 

/iecme est, ib. 109, 12 coli. 77, 15; 103, 6; 187,24; 
Pend. 108, 10. 

b ) ^**«jL*i e. g. tX— jL_io y \y 

milii non convenit de hac re verba facere , Gul. 50, 5 ; 
cf. 170, 5. Ju^j ou«b JoLio non convenit te 

hominem appellare , ib. 27, 12 coli. 17, 11; 30, 1; 88, 
6; 181, 19 et cum y' construitur, e. g. y 

joLi si monachum me non dicunt , fas est , i. e. monachus 
dici non mereor, Gul. 75, 4 coli. Pend. 53 1. ult. 

c) e.g. ^ ^ 

0 r t y' quamdiu vocem nondum emisisti , 

illam emittere potes , vox autem emissa quomodo celari 
potest , Pend. 57 1. antp. coli. Gul. 66, 10. 11. ^yS 

j.y> oJ.o ^cb oi ^ )W)0 laciniam (Vestis) fortunae 
vi arripere potest , Gul. 98, 12 coli. 29,10.11. ^yc »S 
oS ^ nam simulacrum pingi potest , ib. 152 1. ult- 
et sequente sf ut arab. seq. uL 

hoc possum , ut non offendam , ib. 22, 19. 

sf a tuo aspectu non possum oculum di- 
movere, ib. 119, 5 coli. 103, 2; 132, 22; H. Bui. 17, 
19 ; 22, 18 et Fleischer Au’s Spr. p. 13 1. antp. 
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jfl* <0 Verbi synonymum est quod eodem 

quoque modo construitur, sed non legitur nisi cum nega- 
tione coniunctum, e. g. ^ sed adversus 

occurrere non possunt , Gul. 178,7. ow^Lu bjo f ,l- 

nemo Samo heroi dicere potuit , Chr. Sch. 35, 117; 
cf. Frag. 21, 15; Lumsd. 1 . 1 . t. II, p. 317. 

e) Hisce adde e. g. U 

q 11 iduam vis emere , Gul. 57, 9. ^st> y£>c> 

(Xw l^a. alter Feridun fieri voluit , Frag. 18, 21. 
fcVjULiyj ^'Lx sS' Deus huius orbis 

misereri voluit , Gul. 165, 6. sf l^t ^ 

» 0/0 illum videre , ib. 70, 12 cf. supra §. 464. 

j ANNOT. Verba JoU et cXjLw eo inter se differunt, quod in 

' • 

priore notio necessitatis , in lXjLw autem convenientiae prae- 
valet. quod discrimen optime apparet, ubi unum alteri est 
oppositum. 0'iuiii autem necesse esse et decere s. convenire 
notiones sint affines, quae inter se coalescant, duo haec verba 
saepe promiscue usurpata leguntur. Exemplis modo allatis adde 
^ JoLio Jolxj ^jLgi ^ 

verbum aliquod in occulto dici non debet, quod in omni 
conventu dicere non convenit , Gri.. 168, 22. 23. !r* u ' 

lXsL_Xi st y * JoL 

quamdiu aliquid possideo et aliud mihi opus est, si monachum 
me non dicunt, fas est , i. e. monachus dici non mereor, ib. 


75, 3. 4. <>jLo IpiiJ^Lo y*. sf p! 80^1 
JoLio t^uio^L*, tria apportavi , quae nonnisi regibus 
decent et principibus conveniunt, Spieg. Chrest. 5, 6. 
y 6 ^1 cVjLj (jLix * y> yav’\y2 

* 42 


w\ 


te (Deum) alio modo quam per te ipsum invenire non licet , 
a quacunque (alia) re habenae deflectendae sunt, Isk. N. 
, 20, 2, ubi Scliol. ulrumque verbum impers. per JjLj expli- 
cat dicens : tbb y iji-frsy-? V* is*** 

0 ^ 5 " JoL . — Haud raro per fortasse 

vertendum est, e. g; (jly x-i*Aj jjjl 

• v fortasse dolo in hanc silva/n perduci potest, Semo. 

Gbr. 25. £ 3.. .. 


ii 
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PARTICIPIA. 




i . 

'j ■ 

■C. ..- iiA - . . 


480. Participia ut Infinitivus ad nomina et verba 
simul referri possunt. Si nomina sunt, nominum quoque 
normam et leges sequuntur. 

481. Inter tres Participii praesentis formas ea quae 

in (jt desinit statui JU. (§. 326, 2) exprimendo inser- 
vire solet, e. g. J' JuO jijuyi filium suum cidit 
lacrimantem , Pend. 19, 2. ^ ef (for- 

mulam) la haul recitans dixi , i. e. Deum testatus reci- 
tandis Korani verbis, «JJt «JI ^ dixi , Gul. 148, 5. 
coli. ib. 32, 14; Lumsd. 1. 1. t. II, p. 222. 

482. Participium cum nomine, quod regit, statu 

constructo poni solet, e. g. ^Lgjj pstV-^U-i sciens 

manifestum et occultum , Frag. 22, 12. 

verba faciens i. e. loquens, Ali’s Spr. 11, 7. 

483. Rarior est constructio verbalis, qua nomen eo 
casu, quem verbum postulat, regitur, e. g. 
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stj SiX-oL*j ad prudentiam el scientiam monstrans viam, 
Chr. Sch. 79, 142. 

484. Participium praesentis Futuri quoque significa- 
tionem habere potest, e. g. f ;v5ji y ^t * 8 jujU*, illum, 
qui equum ab eo sumturus erat, i. e. qui in eo erat, ut 
equum ab eo sumeret, H. Sel. 208 1. antp. 

485. Participii praeteriti perfrequens usus est in 

persico sermone, quum verbum finitum enuntiati, omissa 
coniunctione vel copula , quibuscum enuntiata inter se 
coniunguntur , participio praeteriti poni soleat, casuum 
tamen et numeri mutationes nunquam subeunte. Quae 
quidem constructio in narratione imprimis adhibetur et 
respondet Latinormn constructioni participiali et absolutae, 
e - 8- b **ib ^Ift La. ^yo y 

jyU- y \p b> et Emir Nuh hac 
de re certior factus cum copiis Transoxanis Oxum trans- 
gressus Mcrvum pervenit , II. Sam. 60, 1. ^UaJL, ^b 

J l — jOyX OltXu — 8t\jb*w* OftAxI *<i y A | I 

Sultan Ahrned, auxiliis a Graecorum imperatore acceptis , 
Bagdadum iterum rcrer/i/,VlT.POET.fasc.I,17,12. 

y (jiwo I^Luob Joci xjbst 

quum Chodscha domum pervenisset , coccum arcessivit 
eique in aurem dixit, H. Sel. 136, 1. 

j u— o» y «aJL=>. hi autem, 

postquam in carcerem Chalifae pervenerant , ipsum Cha- 
lifam e custodia educebant , ib. 64, 13. Jo t^ x: av 

aJ-jJ-tf" i_)t sitibundi animus non 


expetit aquam dulcem , dimidia (illius aquae) parte ab 
ore foetido exhausta , Gul. 52, 4. 5. lA Jo I^iUAj 
^ jOuijJo sitibundt animus 

quomodo expetat aquam , urceo os foetidum praetergresso? 
ib. 52, 8. 9. ! . ,'v-; V> - ; 


* m: 


• - : . .. 
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ENUNTIATA SIMPLICIA ET COMPO- 




SITA. 




. v. 


DE SUBIECTO ET PRAEDICATO E ORUMQUE COM- 
PLEMENTIS. 

• WT** yF*- ; ' 'P -.. '* * • v*. * \i' • -i 

Quod linguis commune est praeceptum, ut cum 

subiecto enuntiati praedicatum genere et numero conve- 
niat, in persica lingua de genere non valet, quum genera 
terminatione non sint distincta ; ratione autem numeri 
subieclum praedicatum et copula varias mutationes subire 
possunt. 

486. Pluralis subiecti, quod animans significat, construi 
solet cum singulari praedicati et plurali copulae, e. g. 

j i ^ /i os/es captiri facti sunt , Got. 

25,22. sLw^lj et post 

illum celeri illius fratres reges fient , II. Bui. 14, 16. 
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i\*JLkS' soLii' Lj (jLct^ cornices , ore lau- 

dationis aperto , dixerunt , An. Soh. 106, 7 coli. 56 vs., 7. 

^Le. e/ i//i qw ditiores sunt , 

eo (pulvere porlae regis) magis indigent, Gul. 26, 18. 

ANNOT. 1. Aliquando pluralis praedicati ponitur, ut dici possit 
t\jf Jolyi ct cX-it illi divites sunt, Lumsd. 

I. I. t. II, p. 163. 

ANNOT. 2. Raro verbum poetas singulari ponere Lumsden 
• * hisce exemplis probat : 

o-w-o pulcrae ( puellae) Isfaltancnscs ut Schifai gratae non 
sunt, Lumsd. 1. 1. t. 11. p. 163. sy Ji> 

»>L» ool^L» age, o socia cordis mei, amici tui e 

memoria excesserunt, Hafiz apud Lumsd. 1. I. t. 11, p. 178. 

iv y. 'i. i ’ v 'i *.' • 

487. Pluralis subiecti, tjuod inanimalis significat, 

construi solei cum singulari praedicati el coptdae sive 
sit pluralis persicus, sive arabicus sanus et quem fractum 
dicunt , e. g. Jo! y y-*s-? res patientia procedunt, 

GlL. 175, 13. oa-J jju* Oolji fructus itineris 

mulli sunt, ib. 98, 18 coli. 58,5; 176,5. ^Liot ^Ly<j 
Jui *s.|j «yGjLtf et inter illos bella exorta sunt, II. Bui. 
56, 17. 

ANNOT. Si pluralis persicus in desinit ( §. 112), aliquando 
pluralis copulae legitur, ut dici possit cX-<& 
et arbores frondescunt, Lumsd. 1. 1. t. II, p. 164. 182. 

488. Plura nomina animantium, copula vel con- 
iunctione inter se coniuucla, cum plurali verbi conslruun- 

1 r 



V t’ 
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tur, praedicato in singulari remanente, raro plurali posito, 
e. g. dJuL&S ,jLo jj gM*' 5^-«^ 

exercitus et subditi illius regionis iunctim imperio obtem- 
peraverunt , Gul. 25, 23 coli. 69, 13. 14. 
jaii jyjty homines et aves et formicae se congre- 
gabunt^ ib. 29, 15. |*juLoL» ^ ego 

et tu , nos ambo simul condiscipuli sumus , ib. 78 I. ull., 
ubi praedicatum est pluralis numeri, coli. 26, 17; 173,16; 
As. Sou. 54, 9. 10; 56, 15. 16.. 

489. Eadem constructio locum habet, si unum 

alterumve nomen rem inanimantem significat , e. g. 
L v Jio divitiae et liberi (tui) revera 

inimici (tui) sunt , Pend.98, 10. ^ Jjj pl»j ^ 

t v : , 3 « thesaurus et serpens , rosa et spina , moeror 

et gaudium coniuncta sunt , Gul. 164, 2, ubi tamen ed. 
Taur. singularem o^l ^ exhibet. Singularis quoque 
legitur in hoc versu Kemali !<jd^ 

(jijo quovis loco amans et Dertcisch et mendicus 
obviam venerunt , quem Lumsd. 1. 1. t. II, p. 179 allegat. 

490. Si autem nomina inter se coniuncta rem inani- 
mantem significant, verbum singulari poni solet, e. g. 
ouci jJo l amarum et dulce et 
turpe et pulcrum transierunt . Gul. 46, 7 coli. 50, 18; 
166 1. ult. ; 171, 2; II. Bui. 32, 18. 

Aliquando pluralis verbi legitur , ut dici possit 
tX-i »)U Ju-u-, njy )L? et Oojui iterum tulipa 
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et hyacinthus in horto flores expanderunt , Lumsd. 1. 1. 
t. II, p. 165. 

491. Si cum nomine quodam unum vel plura ope 
praepositionis b coniunguntur, verbum singulari poni solet; 
aliquando etiam pluralis verbi legitur, e. g. L 

(Xw 4 X . m fi p b-*C L pl — Seldschuk una cum 

comitatu suo Mohammedamis factus est , H. Sel. 5, 7 
coli. 12, 2; Gul. 61, 20; Chr. Sch. 66, 528. 

«I ^1 oOjLax^ ^Lyt! ^oLw lo 

nunc quum Toghrulbeg et ceteri regni principes illi auxilio 
venerint , H. Sel. 40, 14. 

492. Si nomen animantis numerali auctum est, 

verbum plurali poni solet, e. g. x^a... ^_s ^>1 5i > 

<Xjj_o ^ ^ decem homines in una 

mensa edunt , duo nero canes in uno cadavere finem non 
assequuntur , Gul. 173 1 . ult. coli. 171, 12; H. Sel. 47, 
2.5; H. Bui. 33,17, t\j sLi^L» tX*a- JL* ^ 
hoc anno mulli reges mortui sunt , II. Bui. 18, 16. 

Aliquando etiam singularis verbi legitur, e. g. ^jo^ 
iXo /<ac in urbe quadringenti monachi 

sunt , Gul. 75, 11 cf. 70, 15. 16. ^\yt> U 

tXo-lo y> ut mille servos , qui te meliores sunt , 
emant , II. Sel. 171, 9. ^as.! Ju» juLu ^I^i) 

*» *//o mfca mullae arbores fici erant , An. Soh. 191 med. 
coli. Lumsd. 1. 1. t. II, p. 166. 

493. Si nomen inanimantis numerali auctum est, 
verbum singulari poni solet, e. g. oJU» ^ jui 



• 96 

^ 1 •■■■ \ duae proprietates designant insipientem , 

Pend. 70, 2. b ^ ^ *Jb ; y> ;; Lai 

-| joT oobbij /flrftt/M non mutatur , etsi mille 
gemitus et suspiria ad gratiarum actionem rei adqueielam 
ex ore proveniant, Gul. 183, 5. 6 coli. 1, 3. 4; 16y, 5. 

Raro pluralis verbi legitur, e. g.- >j y* cho 

• •• L \ : v <r\ b { sbi' hae duae res ad peccatum me incitarunt , 

> Gul. 136, 3. 

494. Si subiectuni est nomen collectivum, vel cum 
vocabulis quae omnes % vel plures , aliquot significant, con- 
. iunctum, verbum singulari vel plurali poni potest. Atta- 

• ■ - men singularis, si nomen rem inanimantem notat, magis 

* ' > c i i ✓ 1 t 

in usu est, e.g. ^ 

O^Oy^h OJ^ ut homines , qui ex illa 3 

provincia migraverant , i« patriam suam redirent , H. Skl. 

35 fm. <*&f qiMdm rerum scripta* 

res dixerunt , II. Ism. 192 fin. coli. 226, 17 20. > 

V b ; o ; ur ^ />«»* * Wwwrt J 

• (avium) i« Wpfc fluminis nidum habebant , An. Soh. 55 vs., 

■ ' 1. ult. Jui e/ /«»/«« exercitus con- • 

«?e«<7, II. Sam. 94, 1. &S — ib. s'-***} 

, Juobj vl «x et exercitus Ture manorum fu- ^ 

gientes persequi voluit , II. Sel. 43 1. ult. cbj — S" Vj* 
Arabes dicunt , Gul. 166, 12. AjAj ,jb^? 

praeda magnatum fuit hic cohors , Chr. StH. 23, 295 cf. 

< Gul. 18, 21 sq. Judyu^o j^-b J 

e< ceteri ministri ludo et voluptati indulgent , Gul. 42, 9 


\ 
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cf. 55, 1. <X- JJo jd ^L-uo yC &Jj 

et inultae copiae sub umbra vexilli illius convenerant , 
H. Sel. 181, 11 coli. Gul. 23, 8—10; 58, 3. 4; 104, 
4; Pend. 18,11 ; Ciir. Scii. 76,78. jojSbts 

omnes insipientes interficiunt instar veneni , Pend. 
09, 7. ^ (j-b* gf * |f>«> ubV* 

V? ^ q u °t annos et vitas longas ho- 
mines in terrarum orbe super nos ingredientur l i. e. super 
sepulcra noslra, Gul. 43, 13. 14 coli. Pekd. 72, 4, 
ubi (j-L». cum plurali verbi construitur, jib y\ 
ooj ptX-> piLtio pl et aliquot urbes imperii illius 

arbitrio defecerunt , Gul. 69, 14 coli. ^IkJLo 

pauci ( tantum ) cum Sullano se coniungebant , 
H. Sel. 51, 2. oib*. Juib \+st> ^1 ^slsestXcj omnia 
illius promissa oppositu sunt (moribus simulatoris), Pend. 
102, 10 coli. 113, 8. juib cuoj ^1 haec 
omnia sunt ornamenta feminarum , Gul. 193, 9 coli. 87, 18. 

solp ^o! s^st omnes filii Adami erant , Gul. 5, 12. 
cX-oUi il*s> nyu» sf nam apud mensam 

omnes inimici amici videntur , ib. 33, 6 coli. Chk. Sch. 
30, 45. dJJHy \y> oiujyf y ^yS ^ omnes ex angulo 
decedebant , Gul. 146, 7. *#Jlo 

iX-oLo^ ^bu»«j 15^7^° JU&- ^-=».Lo 

Sultan Mahmud tot pulcros servos habet , ut quivis na- 
turae miraculum et saeculi delicium sit , ib. 115, 1, quo 
in exemplo je collective pro accipiendum est. 

***** 13 .***. 
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4 ANNOT. i. Vocabulum quisque denotans et pro jS> 
positum cum singulari construi solent. 

ANNOT. 2. Quaedam nomina, quae simul sunt collectiva et 
gene rica, semper cum plurali construuntur, si ut collectiva 
adhibentur, ut discrimen inter utramque significationem appa- 
reat, e.g. Jvjo^ homines dicunt , sed tXp.yS' ^ 

homo dicit, cf. Fleischer Granun. d. leb. pers. Spr. p. 129. 

495. Si variae personae sunt subiectum unius eius- 
demque verbi, verbum ea pluralis persona ponitur, quae 
prior est personarum, ita ut prima secundae et secunda 

tertiae praecedat, e.g. y> o*Xl*-* y* 

JujjJ oportet te et incolas regni tui celeriter ire , Lumsd. 

1. 1. t. n, p. 178. ya r» S 0 * e 9° 

et tu uterque conservi sumus , Gut.. 78 1. ult. 

496. In allocutione Singularis est usitatissimus, quo 

etiam Deum alloquentes Persae utuntur. Saepe tamen in 
recentioribus praesertim libris Pluralis legitur, si principes 
et qui digniores habentur homines compellantur, quo in 
dicendi genere et nomen honoris excellentia , do- 
minatio in usu est, e. g. &t**y*}l y**' - 

Jof 8 ^ 
o princeps fidelium , quare in vestiendo veste humili con- 
tentus es ? Lumsd. 1. 1. t. II, p. 361. JJyliXi» v5* 

cJ &)) tj* *** ‘■V 8** 

o princeps , quare primum lucernam extinguisti , dein ho- 
minem illum interfecisti et postquam vultum illius aspex - 
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eras , deo gratias egisti et alieno tempore cibum edisti , 
Rosen Narr. pers. 183, 9 coli. narr. 13. 42. 49. 55. 59. 

,jLo^ 4> JJb vuyoA. JtsOl 

id quod maiestas regia , (quae est) umbra divina , 
de itinere eiusque fructibus dixit , An. Soh. 21, 17. — 
Eadem ratione Khondemir de virtutibus patris sui Mir- 
chondi exponens numero plurali loquitur, e. g. 

^juet y 

I*jJL, sLo JoUdi »4 «<l c 1 y &XUo sLw 

i* t , ^ ^Lu^l dominus meus 

illustris Emir-Khatend Mohammed non solum ceteris 
liberis Emiri - Kharend - schah , sed etiam plurimis viris 
doctis optime meritis maxime excellebat et praeclarae 
indolis praestantia et ingenii perfecti probitate , H. ISM. 
183, 1. Conf. Gul. 72 1. ult. et 73, 1. 2, ubi rex mo- 
nachum alloquens in eodem enuntiato primum numero 
singulari (y>), dein numero plurali (U-*) loquitur. 

497. In hodierna lingua Persae, Europaeorum allo- 
quendi rationem imitantes, eos qui gradu vel dignitate 
excellunt 2. ps. pl. L-i , amicos autem et inferioris ordinis 
homines 2. ps. sg. alloquuntur. Reges et principes 
semper 3. ps. pl. compellantur, addito simul nomine ho- 
noris vel i_)Lca. maiestas , excellentia , qua eadem 

persona ipsi quoque de se loquuntur. Vid. Lumsd. 1. 1. 
t. II, p. 361 sqq. ; Fleischer Gramm. d. leb. pers. Spr. 
p. 122, §. 179. • >**~*ft v.v -• 
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ENUNTIATI PARTIUM ORDO. 




498. Qui vulgaris est enuntiati partium ordo, Sub- 
iectum, Copula et Praedicatum, vel, si verbum cum ob- 
iecto suo praedicatum efficit, Subiectum, \ erbum et Ob- 
iectum, aut ex natura et indole persici sermonis, aut ad 
vim sermonis magis augendam varie immutatur. I rimum 
igitur exponendus est persici enuntiati proprius vocabu- 
lorum ordo, qui in sermone vulgari observatur, dein 
subiungantur eiusdem ordinis immutationes , quas ad vim 
sermonis augendam ipsa lingua permittit. 

499. Quum persico sermoni proprium sit, verbum 
ultimo enuntiati loco ponere , partium enuntiati ordo hic 
esse solet : Subiectum, Praedicatum et Copula, e. g. 

J\ j xi ego illa formica sum , Gul. 84, 14. 

y> ^ 1 si tu vir es, Rosen Narr. 50, 3. ^ 

ille pestis publica es/, Gul. 27 1. ult. cf. 74, 15. 

monachus quidam hospes regis cuius- 
dam fuit , ib. 56, 21. 

ANNOT. Pro s. in poetico sermone nonnunquam 

legitur, quae est particula admonendi vel excitandi 
persici sermonis el 3 ps. sg.- verbi substantivi linguae Hindo- 
stanicae*), qua significatione in sequente versu Hafizi legitur, 


■ »■ ■ .... ^ 1 ‘i**,*, vi ‘ ■■■ ' (JoLii xi sS' cXhwIhS o 
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quo cum particula ^ rhylhmmn efficit, e.g. Oj-T t 

Le (jiwo ^Lue soU y* * ^ Lo ^tyc 0 pocillator, 
si propenso es in nos animo , nil nisi vinum, quaeso, nobis 
affer, Lcmsd. 1. 1. t. 11, p. 307. 

500. Si duo enuntiati nomina simul suhiectum et 
praedicatum esse possunt, prius semper ut subiectum ac- 
cipiendum est, e. g. ^X-jo > t5 -? Jftj 

consilium sine potentia fraus et fal- 
lacia est et potentia sine consilio insipientia et delirium , 
Gul. 181, 3, 1 ^ col^fc p x.j Lw s 3 \X f* 

quicunque sub umbra benevolen- 
tiae illius est , crimen illi obsequium est et hostis amicus , 
ib. 11, 13. 14; y^ yyXS' JX\y • 

O^Jt JLi. (XseLi ^Lo (lires improbus gleba inaurata est 
et pauper pius pulcer luto aspersus , ib. 183, 22 cf. 184, 
16 — 18; 185, 4. ^yj ^1 w tuo 

servitio pauper dives fit , Ldmsd. 1. 1. t. II, p. 152. 

501 Si subiectum e contextu facile cognoscendum 
est, etiam post praedicatum positum legitur, quae tamen 
constructio nonnisi apud poetas deprehenditur, e. g. 

j> paradisi virginibus purgatorium erit 

25, 5. a c y y-2 ^je y 

chimia amoris tui faciem meam in aurum convertit , Lumsd. 

1 . 1 . 1 . n, p. 152. 

1 ? y 15^^ 7^)? y ^ ) 

Jul sJjX Boorhani Qatiu s. v. {.} ■ - — ',*V '* -X 


^V 1 t> > 

infernus , Gul. 
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502. Praedicatum, una sententia perfecta constans, ope 
pronominis, ad subiectum referendi, cum ipso subiecto 
coniungilur, e. g. 

pauper , ubi nox illum oppresserit , ibi aulam suam invenit , 
Gul. 101, 18. 

503. Si verbum cum obiecto suo praedicatum effi- 

cit, vulgaris enuntiati partium ordo hic est : subiectum, 
obiectum et verbum, e. g. |*jtc\i lyl ego non noti 
hominem , Gul. 89, 9. ^ xjy>' quidam sae- 

pissime resipiscebat , ib. 86, 3. 

504. Persica autem lingua in ordine verborum liber- 
tati quam maxime studens, quamcuuque vocem quolibet 
enuntiati loco ponere permittit et ad vim sermonis magis 
augendam quodvis verbum, cui vis quaedam inest, toti 
sententiae praeponere. Talia exempla quum ubivis reperias, 
pauca tantum afferam et quidem : 

a) De subiecto tXxt fu>' 

quidam religiosi cuiusdam domum intravit , Gul. 54, 12. 
J 0 J 0 Jo sf jJU sapiens est ille homo , qui 

malum non facit , ib. 27 1. ult. d-ueO 

germinavit ex horto cordis surculus , Jos. et Sul. 23, 
33 cf. 34 et 69, 32. .. 

b} De praedicato ^L> 

bonum est in mundo amicus sincerus et benignus , Pe:\d. 
76, 4 cf. Gul. 60, 11. / CUM 

insipiens est ille , qui loquendi cupidus est , Pend. 13, 9 cf. 
110, 6. ^Lwj signum fortunae 
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vigilantis est hoc somnium , Jos. et Sul. 37, 12 inf. 
^jUajui ,jijf y oa—j! flamma ignis Sata- 


nae est ira An. Soh. 200, vers. 1. 2. 

c) De obiecto ^s>Jo <Xo centum denarios tibi 

dabo , Gul. 48, 20. ^ f^SL^L religiosum 

quendam vidi ad litus maris , ib. 60, 13. ^a. 

hostem si vides impotentem , ib. 170, 10. 

JL ,>>jI JoL*, ^0 nuntium tibi affert Deus purus , Jos. et 
Sul. 69, 15 inf. cf. Rosen, Narr. 49, 9. 10. 

d) De verbo ye ^1 arripias utrumque 

(germanum) Gul. 48, 19. yy juLu j non as- 

cendit ab occisis vox ulla , ib. 3, 4. y> y 

plisi' «o» discent animalia ex te sermonem , ib. 176, 5. 

jjlyli' JL>b r-ajoU* verberant vestem impu- 
ram lotores in lapide., Gul. 32, 13. -• Mvj». 


ANN0T. 1. Verbum substantivum ox*»l , quum initio sententiae 

nunquam poni possit, nisi eum alia voce, ut xj, .f 

’ ** 

al. coniunctum , eius loco scmper legitur , e. g. 

^ Satanas, o mi frater, 

inimicus tuus est, Pend. 33, 4 cf. 56, 4 ; 63, 11. 

Attamen initio secundi hemistichii legitur Pevd. 15, 10 

jiJLj ^-a. J^eLa. cy-w! inutilia sunt (opera) 
instar picturae in storea ex fissis arundinibus contexta. 
ANNOT. 2. In poetico sermone verbum auxiliare a verbo suo sepa- 
rare licet, e. g. o^xl JJLi ouiXi I xJLmS' 

facti sunt digiti admirationis bellaria dentium meorum, pro 
vt Lumsd. 1. 1. t. II, p. 306. 


1 
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ENUNTIATI PARTIUM OMISSIO. 


505. Quum Persae brevitati et concinnitati sermo- 
nis quam maxime studeant , enuntiati partium unam al- 
teramve, e contextu totius sententiae facile supplendam, 
saepissime omittunt, quo maior appareat sermonis orna- 
tus et elegantia. Imprimis hoc valet de subieclo et ob- 
iecto, quibus omissis baud raro ambiguitas quaedam ser- 
monis oritur. En pauca tantum exempla, quum ubivis 
sint obvia : t^Lo oiLuj \jSy*p£ 'iLLo 

v ■ ^ JoUiiT' postridie rex puellam quaesi- 
vit sed non invenit; quae acciderant (regi) narrarunt; 
(rex) ira accensus est et mandavit , Gul. 51, 13. 

ol$j ^))) 

J£\ y&JiS' . . . J 

j Vezirus quidam bonae indo- 
lis vultu humi posito intercessit inquiens : Aethiopi hac 
in re culpa non est. . . (rex) ait : si (Aethiops) per unam 
noctem societatem ipsius (puellae) protendisset , quid fuis- 
set? (Vezirus) ait, ib. 51, 15 — 18. stVjjT ^ 
et in Tarich Guzidah (libri auctor) «i/, 11. Bui. 34, 15. 

Jy-iOy-i duu ^ y— 

L s l y., re</i eesiri monentis consilium ingratum 

/ai/, (illum) vinculis ligari iussit et in carcerem misit , 

Gul. 24, 7. 8 . 15 ^ o),? 

yC. victui (quaerendo) operam sive dederis , sic e «<w 
dederis , largitur (illum) Deus optimus maximus , ib. 183, 12. 


; v. 

< / 

• V». ». 

y. 

v -}.* 
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m . • t 

U-i' jj? (JLa 

Oj£j vir sapient ille es/, qui malum non facit , non (ille 
qui) dici/ hominibus (facitote) et ipse non facit , Gul. 76, 
1. ult. ubi jtf' ,jf praecedens ante Jo^jo supplendum 

est et post verbum douS" facitote , quod totius sen- 

tentiae contextus postulat. 

506. Copula enuntiati et in poetico et in pedestri 
6ermone omitti solet e. g. ,jl o^aJLaxi res conveniens 
haec scii, est H. Sel. 155, 9 cf. Gui. 99, 4. 12. 18. 
100, 7. 16, ubi post 

is; ; € * .; r— <3)V ~ 


copula ouJ supplenda est. ^ y AJixx-* yji 

tu (vero) arbitraris , nos ideo vivere , ut co- 
medamus pro cUajw ib. 86, 15. ©ji jo 

JoLj ^ sS' ^ * 0oL*j ^ infelix (est) ille 

qui caput deflexerit ab hac porta , aliam enim portam 
non invenerit ib. 83, 14. 15. l^_*JLe ^s> 

^Lui y>yCu p jji yCu * u*-LJ omnibus sapien- 

tibus (huius) mundi vestimentum (est) indoles bona; pu- 
dorem meliorem cognoscas Pend. 70, fin. ^ ^ y 

ille in sinu meo scii, est Gul. 59, 20. sf y l^c 

JoxJG aul ;/ j quid mihi ex hoc (est) (i. e. quid 

mea refert), si papilio se ipsum (ambustum) peremerit? 
ib. 120, 16. 

507. Porro deest copula : 

a) Post comparativum e. g. \t x_j tX—i-Xijy*- »12)5" 
yg » xayjc *j dJ-b (homo) 

14 


V 


(est) Gul. 16, 21. 22. # siXo 

i5j; )f 


parvus , ingenio praeditus , melior (est) ««scio magno; 
non omne , quod statura grandius (est), pretio potius 

t oculum in hastae spiculo 

videre melius (est), quam vultum inimicorum intueri ib. 
127, 1. 2 cf. 136, 6. 144, 8. 

b) In enuntiato optativo e. g. (jjjl 

procul (sit) ab hac beata aula Gul. 64, 23 ubi oL sit 
supplendum est. 

c) In enuntiatis sibi invicem oppositis e. g. x_j Lo 

j+£. L yjj JyLi*x «os /e occupati (sumus), tu vero 

Atnruo et Zeido (occupatus es) Gul. 128, 18. 

^UutVj ^ ^ remoti i (Dei) cog- 

nitionem habentes , praesto (sunt) c/ propinqui , scientiam 
(de Deo) «o« habentes , remoti (sunt) ib. 59, 23. ^s> w 
xJLebw x-bb? p ab' «0« 9«»W>, (/«« in 

controversiis (est) versatus , 6o«is quoque operibus (est) 
insignis ib. 176, 23 ubi verbum o—t euphonice omissum 
videtur. 

d) In enuntiatis coniunctione quadam vel sensu inter 
se coniunctis, quorum priori solum verbum subst. additur 

e. g. Jotjj is 

«y!5 q 111 ™ spiritus, qui descendit , vitam extendit , 

quum ascendit , animam exhilarat , post o!3 subin- 
telligendo Gul. 1, 2. (jmjLJ y-g-? )t 

JLo o y divitiae propter quietem vitae hu- 

manae sunt , «o» cero ®ita divitiis accumulandis Gul. 166, 
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1. cf. 167, 15. ouLi ^Uu jJCiLo. ji 1 

gj ^jLi^ J^g-e. rosae horti , ut scis, duralio 

non est et tempori horti rosarum fides non (habenda est) 

Gul. 9, 18 ubi sola negatio *_3 sine verbo repe- 
tita est. sJ * (jijt 

^ inter duos (inimicitiarum) ignem excitare , 
prudentia non est , (hoc est) se ipsum in medio exurere 
ib. 169, 16. ^X****y$ 

rogavit , quaenam est causa gradus su- 
premi illius (in paradisum elevati) et gradus infimi huius 
(in infernum deiecti)? x». pro c* xrv posito Gul. 61, 

12. 13 cf. 11, 18. o^=».lju« iS^ 3 

^,-^ly JoOjj quidam peregrinatorum in pe- 

regrinando consentientes erant et in tristitia et gaudio 
Socii (erant) ib. 55, 1. 2. 

508. Verbum enuntiati omittitur, si e contextu 
totius sententiae facile suppleri potest. Talia imprimis sunt : 
a) Verba dicendi et respondendi e. g. cbi> ^ 

* t\*il xS^ 

ftSjotX-Lw . j t^jl &S* * 1 8 O ^ ^ 

intuitus est illum , ut serpens praedam , aspectu tam irato , 
gruo saxi pondus amoveatur , (dicens) : ire me «/«are* mo/- 
filiem vidisti, ut chalybem illius gratum acceperis; ani- 
madvertente Scholiasta, coniunclione x5 indicari, verbum 
ante illam esse omissum. En schol. integrum : 
(aSJ-w y» Ji>\ 



: 
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tX— wl_J OjtX-3? JajJ £>o\yA C y 

tX-jy<x s |»LjLjo ,jLj tpxxiLo ob^j Isk. N. p. 260. y 

< W*> **« A O !^-c! sS' ^y infernales rogas , (res- 

pondebunt) purgatorium paradisus est , tibi eadem con- 
structio observatur Gul. 25, 6. Alia exempla vid. infra, 
ubi de coniunctione sf sermo est. 

b) Verbum, quod duo vel plura enuntiata inter se 
coniuncta communiter possident, priori tantum enun- 
tiato adiectum , in sequentibus autem subintelligendum 
e. g. 

otcLdu servi obsequii mercedem requirunt et mercatores 
mercium pretium scii. requirunt Gl)L. 53, 14. 

AilVxt c iyXJ 

jiys. y (j-JLaP talem clamorem edidit , ut ceteri 

simul cum illo strepitum facerent , et (ipsi) infimi (ad 
liL crudi) coetus agitarentur Gul. 59, 23 ubi <Xj post 
\jiiys* repetendum est. t\jyS~ y yuw ys 

y» y ^ quavis nocte amatam amplectuntur et 

quovis die iuventutem denuo auspicantur Gul. 160, 16 
omisso nimirum Jo yjf post y*, quum { jSs J X y^ y signi- 
ficet, denuo incipere , redintegrare ut Gul. 127, 15. Eo- 
dem modo verbum in enuntiatis, quae Gul. 178, 

15 cum praecedente enuntiato : yo ^UjC» 

coniunctione ^ et connexa sunt, repetendum est. 

c) Verba, quae cum infinitivo construuntur e. g. 

l.B- A h .1 g>« Qu.a^Jr' — =* ju jJ ^U^Lfcio Jolt 


c 
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^£>S Jaj J1 « > religiosus cibis suavibus 

vesci coepit et splendidis vestibus indui et fructuum et odo- 
ramentorum deliciis et illecebris capi et pueri puellaeque 
pulchritudinem intueri scii, oj Js' coepit , quod praecedit et 
sequentes infinitivos et regit, Gui. 

73, 24. 25, et 74, 1. Idem verbum o ^ ^ coepit ex 
praecedentibus repetendum est Gul. 103, 22 post j> 
eruere, ouoyi joLd*j JJoLj,JLl». ■ > 

I^UJLc. oJliu sj^j j j—s ^jLaa-oLi 

pyOJLtt |JLt ^ 

jjtXjU propter solam hanc vanam opinionem non decet 
ab instructione admonitorum se avertere et viam desidiae 
ingi'edi et sapientes in errore versantes putare et in quae- 
rendo sapiente innocenti sapientiae fructibus destitui , Gul. 
77, 4 — 6 ubi infinitivi pendent a OoLio, quod in priore tantum 
enuntiato legitur. Jyui^ JoL oya. <X$-> ^ JJt 

Jui ofctb #Uol primum tuis moribus corrigen- 

dis incumbas necesse est , deinde aliis auctor sis (scii, 
ut eorum quoque mores corrigantur) AbulfadI apud Lumsd. 

1. 1. t. II, p. 318 ubi infinitivus iX-i a praecedente JuLh. 

d) Verba cum arabicis nominibus actionis vel aliis 
vocibus composita, ut ^ a l- d. <1- v ^- §• 257; 

e. g. c — i^Lc # dJjS juyJi sLJ^ y jjLyeLft 

^LbjUmI improbi a criminibus resipiscunt , (Deum) noscen- 
tes (imperfecti) cultus veniam implorant , Gul. 53, 12. lSk- 
ubi ad et ^U*xJ pertinet. y ^ 
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[; ■ 

k: 


yji kjUj' jS aliquamque vitae pretiosae partem in 
illo (libro) consumsimus , ubi ^ ^ praecedens post 
repetendum est. fj 2 > pj-c- quidam 

consilium cepit et certo constituit , pro 
Gul. 8 , 4 cf. 170 1. ult., ubi ^ praecedens post ^ 
repetendum est. 

e) Eodem pertinet verbum auxiliare temporibus prae- 
teritis formandis inserviens, quod in enuntiatis inter se 
connexis aut prorsus abesse potest, aut priori tantum enun- 
tiato additur e. g. ^ Lyy® ** < 5 ^ 

vvv ; T ys j-S b y JJ iz, diceres, vitri fragmenta in 

illius solio esse sparsa et monile Plejadum ex illius pam- 
pinis esse suspensum , Gul. 9, 8 . 9. cy — ^ »oLa-#aj 
^ju ^LL) »JojLo * w hostium ma- 

nus captivus non inciderat , neque circa ipsum sagittarum 
imber ruerat , ib. 155, 17. 18. ^ 

yjij, ■ . 1 :» LjXiJot in sanguinem aman- 

tium demiserunt ungues digitosque extremos rubro colore 
asperserunt , ib. 160, 18. 19, in quibus exemplis verbum 
auxiliare post participia plane omissum est. In sequen- 
tibus exemplis verbum auxiliare priori tantum enuntiato ad- 
iectum est : xjijS sJojXj o—l 7 ^ 

vinum hausit , rixas movit et quendam interfecit , Gul. 91, 
9. cf. 69, 20. 21. oJ> - Ub *&■*=? 

yj**) 7? f ‘V ***,) 

U.U (annus tam siccus) «/ habenis patientiae 

ex mortalium manibus elapsis et portis coeli super ter - 
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ram obstructis clamores incolarum terrae ad coelum us- 
que ferrentur , Gil. 89, 17—19, ubi praecedens ad 

sequentia quoque participia et pertinet, cf. 

ib. 3, 6, ubi praecedens post s<X£ et 65, 9, ubi 
post saJiS' et stUiLo supplendum est. 
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ENUNTIATA NEGATIVA. 



509. In enuntiato negativo particula negativa ante 
verbum poni solet (§. 232—238) e. g. 

«XXj /iic nuntius (laetus) non mihi 

est, sed inimicis meis est , Gul. 25, 1. ult. &j Jf 

ille ego non sum , ib. 17, 15. 

510. Praeponitur quoque enuntiato particula negati- 
va, si vis sermonis in illa posita est e. g. a t_S^ se *_j 

Lu ) ^yaj non omnis , qui /or- 

es/ praeclarus , virtutibus etiam perfectus est , Gul. 
177, 7. ^5^-«. . 1 # ^ jpL ^_JD &_j 

OUul) <XtXxco wo« quivis lacerius , in quo ro- 

bur est , fortitudine infirmis manum frangit , ib. 191, 8. ' 

511. Si particula negativa ad plura nomina vel 
verba, coniunctione copulativa inter se coniuncta, pertinet, 
ante quodvis nomen vel verbum repetenda est, e. g. H r 


4 


joLc ya-* neque Aegyptus , neque 

Francia manebit , neque Graecia, Lumsden 1. L t. D, 

p. 412. &. i * £ 7 *' *♦* 

omne» ab Jredsch Pehlewico prognati , non ab Afrasiab 

neque a Peigu , Frag. 27, 1. |*jl**j pA**^*^** ^ 

^ initio non sciri et non cognitum habui H. Sel. 
122, 10. tXjoUi ; ille non edebat et non dor- 
miebat. <s*^ ^ ^ 

iS^f 0 ^ 4 ) < 7 W * verbum nisi re flagitante non dicebat 

et vocem , q«a homines offenderet , non proferebat , Gul. 
147, 19 cf. 85, 13. 44. 

^ 512. Raro in duobus nominibus particula negativa 


non repetitur e. g. *i o-oLt 

nam futura beatitudo neque indignitate neque bene- 
ficientia (acquirenda) est , Lumsd. 1. 1. t. II, p. 412. 

513. Si unum ideraque est verbum enuntiati nega- 
tivi compositi, saepe sola particula neg. sine verbo, ad 
quod pertinet, repetitur e. g. ^ yfi-. 

Oot^ v^fcjLs. \Juu6 xS «j * 4 XjI 7 J we tantum 

comedas , ut ex ore tibi exeat (cibus), ne tantum (co- 
medas), ut imbecillitate anima tua discedat , Gul. 87, 9, 
10. i^^CwLc Ji> ^ 2U * JLo &J*&> US )\ji 

^ i-J *j stabilem locum non habet in manu reli- 
'' giosorum pecunia , neque patientia in animo amantis , ne- 
que aqua in cribro , ib. 28, 14. 15. 1 £j^ 7 ? ^ 

J *-» oh u *-; «—i * |*jLj 7-3) " 

non swm eques in camelo , neque mw/i «w/ar 


onere sum , non dominus subditi , non servus regis sum , 
ib. 61, 22. 23 cf. 45, 1. 2. et §. 507, d. 

514. Voces quae significant nemo, nullus, 
nunquam, nihil, persica lingua ope particulae neg. 
exprimere solet adhibitis, quae contrariam exhibent si- 
gnificationem vocibus, ut ir S' s. aliquis , ullus, 

g-v* s. gjl ullus , unquam , unquam , re#, «&- 

quid, e. g. ^ ^ ple o^^Lo ^^5" «emo sagittandi 
peritiam a me didicit, Gul. 44, 15. pJotXj neminem 

adi, ih. 32, 6 cf. 31, 23. ^ c* *. 

«emo venatus est sacrum , Chr. Sch. 96, 160. ^Lj 

g-oc ^j! yi rota ne facito pro aliquo , 
grut «i/w/ fecit , Gul. 166, 4. xsa» ^ oJ<> ^ 


viXj si cor tuum mundum est:, nullus (tibi) erit timor 
Pejvd. 22, 6 cf. 94, 7. l^L, ^ OyJ» nullus 

Samo filius erat , Chr. Sch. 34, 101. y* ^>1 u-L— 
ne ullas quidem gratias a te exigerem , ib. 40, 
178. wbjo gjjc ab imperio Dei col- 

lum nunquam averte , Pend. 92, 3 inf. 

x i Rusfem iter facere minime maturavit, 

Schahn. I, 536, 602, ubi ^>1 a nomine suo inter- 
positis aliis vocibus separatum est. *>!<> 

oLyc /o/i iustitiae nunquam sint laudes , ib. I, 
144, 356. (jLgj JoL*j dL*jj jo malum et bonum 
nunquam occultum manet , Chr. Sch. 44, 226. y 
jjtjuo Jaj peius nihil scias , gruam rumpere 

(vincula) consanguinitatis , Pend. 122, 2. ^-a-=> ^jjc 
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0^*3 b y fi»A»7 ex- Aoe mando secum aufert , 

ib. 85, 9. — Haud raro ipsum ^ res, aliquid vel 
. ■« s. m//?/s, aliquis ante particulam neg. sup- 

plendum est, quod in enuntiatis, quae particula exceptio- 
nis restringuntur, usitatum est dicendi genus e. g. ^bb 


y x_j |p insipienti silentio nihil est 


consultius , Gul. 175, 18. — a- stV — a — > ^ — a. 

joljo tjua ysi <X>b * Joty* gi servus Deum 

suum invocat , oportet, ut praeter Deum noverit (neminem) 

-Va ib. 62, 20. )) 

* f* X. J y* si vero unam habueris virtutem et vilia 
septuaginta , amicus non videt nisi unam illam virtutem, 
ib. 119, 13. Alia exempla vid. §. 383. 

515. Particulam prohibitivam semper imperativo 

• ‘vel imperativi formae optativae praeponi iam supra §. 232 

dictum est. Saepe autem pro me particula neg. m> se- 
quente aoristo ponitur, qui a li' ut, initio sententiae collo- 
cato, pendet. Qua in constructione ellipsis verbi cuius- 
dam ut cave locum habere videtur, aut, si verbum opta- 
tive accipiendum est, coniunclio b ad vim sermonis au- 
gendam addita est e. g. b * «XaLiol ^ ^ 

^ ■ <\ jJaj si dives aurum in sinum (pauperis) 

spargit (cave), ne respicias mercedem illius , i. e. cave, 
ne credas illius mercedem optimam futuram, Gul. 70, 5 
cf. 17 1. ult. 179, 17. * _,o o-XL ^ i ... I ... 

b catenae coeli sunt hi duo 
cincinni , (cave) ne petas caput illorum (cincinnorum) i. e. 
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noli illos incidere, Wilk. Chr. 213, 8. 9, ubi ipsum coce, 
voc. ^Ud expressum, extremo versu additum est 

<XjUju b &+& ,j-}t ulinarn hae omnes (res) tibi 
viles ne appareant , Pend. 51, 9. 

• * '* ** tAi r 

« » » - 

rZ| V, , •* 

ENUNTIATA INTERROGATIVA. * 


516. Interrogationem Persae aut pronominibus vel 
particulis interrogativis, aut ipsis orationis contextis et 
verborum collocatione indicare possunt. Primum igitur 
de pronominum vel particularum constructione dicendum 
est, quae interrogationi inserviunt et alphabetico ordine 
liic sequuntur : 

^ : r 

517. b! ttuiti , semper initio totius enuntiati in- 
terrogativi ponitur e. g. y bf ignorastine? 

An. Soh. 113 vs., 2. — Distinguendum est a particula 
vocativa bt sine medda scripta, quae pro usitata vocativi 
nola (§. 137) saepe in libro Schahnameh legitur, ut 
I, 144, 356. 338, 1535. 370, 1912 al. 

518. Joa. quantum , quot, in interrogatione perso- 

nis vel rebus numeratis semper praecedit, absolute autem 
positum de tempore intelligendum est e. g. ju*. 

stp ,j->l 9*°t parasangas (longa) est haec via, Pend. 
169, 2. ^b ^jo JL« ju». quot anni ritae 

meae supersunt , Ros. Narr. 60. xiLa. ^jo ^LTlc yf 


^ 00». instar gallinae extra domum quot vides 

iniurias? Spieg. Chr. 126, 11. quotiesne 

dixeris? Gul. 66, 15 cf. 90, 6. Spieg. Chr. 6, 11. 

$ ju». soLo y jt ^ * miseri peditis pes quantum 

(usque quo) ambulaverit ? Gul. 60, 6. 

519. pro , s. ys» s. sunt sy- 

nonyma, quae significant qua ratione , quomodo , et ante 
verbum plerumque poni solent, re, de qua interrogatur, 
ad vim sermonis augendam saepe praemissa e. g. 

quomodo Alida sit , Gul. 47 , 6. «_jjJ L&. 
quomodo vides (tibi placet) munus 
tuum? Spieg. Chr. 6, 17. y? y 

quomodo capras et oves numerabas? Schahn. II, 426, 

2725. &y UT'? yyl y* 

o (sol) orbem regni (coelestis) circumiens , 
quomodo te habebas hodie et quomodo tempus transegisti? 
Spieg. Chr. 2, 1. JjS' J-? ^Ty 
quomodo bonum gladium ex pravo ferro quis faciat? 
Gul. 21, 19. Nonnunquam sequitur uS' e. g. ^ 

■ A f \ joci ijys* quomodo me videndi tibi necessitas ve- 
nit? Schahn. II, 422, 2674. 

520. &s>. pron. interrog. indeclinabile ad res inani- 
matas et animatas aeque referri potest, ita nt significet 

?, quae, quid e. g. oi> *■» y 

wj. interrogabat (eum) : quisnam tu es et quid 
est illud par avium, Wilk. Chr. 151, 10. 

sf quae nesessilas (est), ut cum illo 
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inimici lias ineas ? Gul. 184, 14. quid dicit ? 

ib. 15, 9. 

521. Pron. etiam significatione xj ^ xa. quomo- 
do in poetico imprimis sermone saepe legitur e. g. e 
jjjj sii'! quomodo dierum et nocti um notitiam 
habes ? Schahn. II, 426, 2724. ^ *=»■ 

... X «jcLs. quomodo homines sciant , quis lateat in ha- 
bitu , Gul. 55, 10 coli. ib. 23, 18. 97, 11 ubi sjyS post 


additum est. 



522. Pronominis x- 

_s. casus obliquus \ ; 

>. valet 


quare , cur , quomodo , qua significatione apud poetas non- 
nunquam ipsum et xs». ^1 reperitur e. g. 

LilcJo # LflSjjO 'j\ (J/*— J | # ly — 2» 

Jy-i»- y «•* — <m U""*v 

pauperi dixit ille dives : quare post tam longum tempus 
ad me non venisti ? respondit: ,,quure non venisti^ mullo 
iucundius mihi est , quam illud ,,quure venisli. li SpiEG. 
ClIU. 7, 13 — 16. •# yli UtLw x_5^ 

y,v. t L vi; oLj o rex, <yuore Iran reliquisti ? 

(quare) regem (tuum) patrem (meum) agnovisti ? Schahn. 

II, 404, 2478. ;Ue^> x^ pljo cor 

*« laqueo habens cur infra mansisti instar columbae ? 
Spjeg. Chh. 126, 14. b xXl>! 

o^k,| Jjcl yO * 0 tu, qui 

erga inimicos benigne et generose agis , quare amicos 
vexas et iniuria afficis ? Lumsd. 1. 1. t. II, p. 113. 
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s Uo &=? y jouo j*Lk poculum vini quare retines ? 
Chr. Sch. 8, 94 coli. ib. 96, ubi quare legitur. 

523. Pron. zo». vel f ante verbuni suum poni 
solet, ita ut res de qua interrogatur, ad vim sermonis 
augendam praecedat. Attamen initio quoque enun- 
tiati saepe legitur. Exemplis iam allatis adde JL&. ^xjS' 

dixi : quis est iste status? Gul. 34, 3. 

^ JojI j » quaenam causa est mili- 
tum et subditorum (ad regem) concursus? ib. 23, 24 cf. 

58, 10. 87, 15. Jofp JJo* ex re adeo parci 

momenti quid damni surgere potest? ib. 37, 4. oJU- 
o— t s jois. hoc in statu quaenam tibi est causa 

ridendi? ib. 39, 8 cf. 58, 12. b y 

quid facis cum oribus (tuis) Schahn. II, 426, 2725. 

ty> ^jjc ,jjIj quare hunc lapidem in 

caput meum iecisti? Gul. 38, 14. ^IkJL- o^etU». 

quare servilium regis non facis? ib. 49, 3- W 
^yo Lo L okst quare hac in controversia 

nobiscum non disputas? ib. 50, 1. 

524. Pronomini ad vim interrogativam magis 

augendam saepe particula Li' praeponitur e. g. x I •> 

o y' quidnam hoc cadavere facias? 

PEJJD. 44, I. atp. Io quidnam de 

blanditiis inimicorum censendum est? Gul. 169, 2 cf. 57, 9. 

525. L£ quo loco , ubi , quomodo (§. 186) haud 
raro cum praepositionibus coniunctuin legitur et ut pron. 

in fine enuntiati interrogativi ante verbum poni solet, 
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omisso autem verbo substantivo primum enuntiati locum 
obtinet e. g. Li (j—tUo. per tam longum 

tempus ubinam versatus es? Gitl. 38, 15. ^ Li . 

sLci tV-g-c ubinam (sunt) omnia haec promissa 

et iur amenta regis ? Sch ahiy. II, 404, 2480 cf. 2481 et 2482. 
338, 1 /0 1 et 1 702. * U «, Jf\ 

L? xjL- l_i si re vera fons (vitae) cum 
umbra esset , quomodo umbra cum fonte solis (esse pos- 
set)? Spieg. Chr. 89, 16. jiy* «xii, y> 

ubinam versaris sopitus et dulci somno indulgens? 
Pe.\d. 265, 6. y ^ ^1 

^ » insipiens , undenam dicis id quod dicis ? 
Spieg. Chr. 15, 6 cf. 24, 19. Gul. 105, 16. 

526. Voci li particula b additur ad exprimendam 

exspectationem cum interrogatione coniunctam e. g. L_S 
<S ) M ^ j — * l— »■ quousque me afflictum tenes? 

Lgmsi). 1. 1. t. II, p. 120. y*b Li b ^ 

vide , assequar hosce fugientes , ScHAHif. II, 526, 

1103 cf. Gul. 177, 10. 

527. rarius s. jj— «ItXJ' personis et re- 

bus commune, significans quis, quae , <7««/; qwa/w, qw«/e 


de duobus et pluribus aeque adhibetur et voci, ad quam * ] 

pertinet, praeponi solet; per se autem positum, ut alia 1 

pronomina inlerrog., in line enuntiati cum verbo suo con- 

• 1 

iungitur e. g. o— I |»l dS" quale (hoc) iter est? Gul. 

94, 22. r lt>y o£.Ls\_wj bcv ... ^1 ' t J 

o—l sapientem quendam rogarunt ’ : utra (virtutum)’ : ' J 
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praestat , liberalitas an fortitudo ? ib. 83, 16. 

.«!♦* )» «*««* ; iH,er 
. omiwa cuto o/^cta tfttodnam est praestantissimum? 

*ib. 27, 21. * oi>bvJ f ^ l^ ,4X5 " 

:j ^2 quis pictor iniapnem tuam absol- 

vit? quis hortulanus cyparissum tuam erexit? Jos. et 

Sm. 81, 1. 2 cf. ib. 76, 27. 28. &J-* — * 

t b a : * , quis est ille vir arcanorum investigator? 

Frag. 31, 19. r !jy ^ sf instar 

cyparissi (pagi) Kischmer quae est (cyparissus) in mundo? 

ib. 20, 11. )L > s* * ;>> «**)> ^5;^ ^ r’^ 

■ yi-yLc qualis ventus veris jlavit in 

mundo, post quem non secuta sit adversitas autumni? 
Peni). 162, fin. o-J r ' JX' yf quaenam illae (tres res) 
sunt? Spieg, Ciir. 5, 6 cf, ib. 10, 10. 11, 8. 

528. jTpron. inusitatum apud poetas tantam syno- 

nymi \JL ubi vices fungi videtur, et pronominibus inter- 
rog. compositis et r tjX formandis inservit (§§. 186 
et 187). En versum poetae Chakani, in epio i. q. '4- 
significat jjty jX-i ys» <X»X ssys»^.* *X j»^a5 

fy ™>»° asparagum serpen- 

tis formam induere , ubi (autem) est venenum contra ini- 
micos et lapis pretiosus pro amicis ? vid. Lumsd. 1. 1. 

tlf, p. 121. ' C 

529. sf quis, quae , ad personas tantum refertur et 

per casus flecti et cum praepositionibus construi solet, 
e. g. pjp iXoj < 4X4 *>/=* (5* ^ ^ WiS 
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emit camelum uno dirhemo et felem centum dirhemis ? 
Spieg. Chr. 17, 12. yS * cu„) y 

cXj! ^lXj pSiX^c eo: cuius manu et lingua prove- 

nit . , «/ officiis gratiarum actionis satisfaciat ? i. e. cuius 
mauus el lingua ofliciis gratiarum actionis satisfacere pos- 
sunt? I jS cui dedisti ? | T <ywm verberasti ? 

<1 «-5 \! « quo sapientiam didicisti ? 

Gul. 13, 13. 

530. Pronomen x_X persona de qua interrogatur 

nunquam sequitur, ita ut e. g. dici possit * ^ Oj i. ^ s 

^gLeo! /m ipse quis Itonio es? non vero ^J>S\ nf jy*. y» 
Gul. 69, 17. 

531. Pron. &X verbo, ad quod pertinet, adiungi 

solet nomine, de quo interrogatur, ad vim sermonis au- 
gendam, plerumque praeposito e. g. quis tu 

es? Gul. 38, 14 cf. Spieg. Chr. 12, 15. 

o Arabs , quis optimus est homi- 
num ? Spieg. Chr. 10, 2. josvw> gws es/ 

/<oc templo ? 11. Sel. 135, 5. ilLj ^ ^ >1^ c| 

L_j ^LLo *X o-w-X oaaS' 

Joci y> Arabs capite sublato iratus dixit : quis:- 

est (ille), qui ex Itoc deserto vestitu splendido prodiit ? 
ubi ^,1 ille ante subaudiendum est, Spieg. Chr.' • 

9, 20. 

532. Pronomina inlerrog. «X et pljX sunt synony- 
ma eamque ob causam saepe inter se permutantur e. g. 

8s sf Ji , * ^Ajb' aoi" ,1 ,, dii». ,. v jI S 
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si hic pulvis vultum a delicio avertisset , quis viam ad 
condonationem tuam invenisset ? ubi Comm. ad Iskander 
Nameh animadvertit ^ PIEG ' Chr. 

70, 1. 

533. In simplici interrogatione indirecta particula 
sf alii pronomini interrogativo annectendi tantum causa 
praemitti solet, ita ut in alium sermonem verti non pos- 
sit e. g. ,#J ZOcLi. sS' 

xxb ^ sS' quomodo sciant homines , quis 
lateat in habitu; scriba novit quid contineatur in literis , 
Gul. 55, 10. K yi tu ser- 

monem respice cuiusmodi sit , An’s Spr. 11, 7 cf. 61, 5. 
Chr. Sch. 54, 355. Oy> (jiJU. .vs. sf ^ y«Lj> consi- 
dera quis sit status illius , Gi l. 139, 4 cf. 187, 19. 20. 

534. Nonnunquam, ut in pronomine interrog. (§. 

524), particula Lj' praeposita vis pronominis interrog. ^augetur 
e. g. v»o eUib Lj’ Jo vide quis sit idola 

ornans (minister regis) Sindiae , Chr. Sch. 73, 38. 

sf iS >\ja\S' Li' vide , quis tam felix fuerit , 

Frag. 20, 8. 

535. quando , quomodo , et initio enuntiati, et 

ante verbum, ad quod pertinet, locum habere potest, re, 
de qua interrogatur, plerumque praeposita e. g. sf ^ S 
jjfo cX_sl ^Lj ^ Jolk> «C». * e *jL=>. y tX-Ml 

ille qui domo sua exiit , quomodo sciat quando alius re- 
versurus sit , Chr. Sch. 106, 327. y ^ 

iXm,j quomodo servus (Dei) in alium beneficium 
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conferre posset Peno. 272 mcd. ^ ^ \\ ^ 

quomodo aliquis arcani cordis notitiam habere 
posset ? ib. 2/3» 6» ^ quomodo 

nuntius ad regem sapientem pervenire posset ? ib. 1. 8. 

^ j»Lj I ^2 quomodo tibi nomen ignoscentis 
esse posset ? Spieg. Ciir. 70, 4. - . ^ 

536. Particula inlerrog. ^ quando significans Lum- 

sdenio animadvertente etiam cum praepositionibus construi 
potest, ut e. g. dicatur ouij (5 _J < ^\ et b 

quando ibis ? Lumsd. 1. 1. t. II, p. 119. 

537. particula interrogando mere inserviens 

initio enuntiati poni solet, sed alium quoque enuntiati lo- 
cum obtinere potest e. g. £~^“ SC audivistine , 

Gul. 49, 19 cf. Spieg. Cur. 11, 1. sjoo ,1 

Jot ^ ob numquid tu (etiam) serri (tui) memineris ? 
Gul. 54, 11. *■ OpiXJo a*® ^j| 

y«>j ocai^j oo| /incc omnia num vere 

esbistunt , //««/« praetereunt ? fortuna nimirum et thronus 
el imperium et occupatio , ib. 52, 16. ^*s> »_ r *a5" 

'S&yS' sL.tXOb • Vlb ^ ^ S(Xav ^ »■» ^ 

Jul num in illis libris scriptum est , »« uno regno duos 
. reges regnasse 4 ? II. Bui. 44, 7. 

538. In altera interrogandi ratione neque pronomen 
neque particula interrogando inserviens adhibetur, sed 

. _ \ . i\ * r • V •* * i » • * 

ipsi sermonis contexti et verborum collocatio interroga- 
tionem indicant, ita ut modo verbum, modo alia oratio- 
nis pars, in qua sermonis vis posita est, primum enun- 
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tiati interrogativi locum obtinere possit e. g. x5" 
ojf b JK oJlT nos tine, quid dixerit Saltis Ruste- ■ 1 
mo athletae? Gul. 21, 3 cf. 68, 16. nonne 

audivisti ? ib. 87, 6. tbb* fosnum- 

quid est,, ut equus meus sine hordeo sit ? ib. 30, 1. 

JuLa. 7^) ciO^Xjyo ^ ^ JOwUi 

Aochc audivisti, quemdam religiosum aliquot claros calceis 
suis infigisse ? ib. 110, 5. visne veritatem ? 

ib. 23, 5. ' .^JoJo sf ^ bbb istum virum ex 
longo non vidisti tempore ? ib. 70, 12. ^cLaj sf ^1 b 
^t c \j quamvis etiam merces 

non habeam, nonne obsequii opes habeo ? il). 83, 4. 

539. In interrogatione directa composita allera 
enuntiati interrogativi pars incipit particula b s. b> e. g. 

kS rr -> b_> * &-? & y> (3;^ 

^ ; i ■•:■. s csne serpens, quemcunque enim rideris pun- 
gis , aut noctua , ubicunque enim consederis fodis ? Gul. 

42, 22. y yi * (vgtXxl caaT | 

dixit illi : num ulciscendi causa huc veni- 
mus, an venimus ore laudis pleno ? Sciiam. II, 470, 447 
cf. ib. 76, 57. • ' . 

540. Si indirecta est interrogatio, prima enuntiati. , 

interrogativi pars incipit particula sf , allera autem par- 
ticula L s. bj e. g. * o-ib stXjpO ob- y=> 

JLs.i> y=» b o-vw^.Lo ^yjS si canis rapax carnem in- 
venit, non rogat , utrum Salehi camelus sit , an 'onlichristi 
asinus, Gul. 161, 6. ^JCoo 
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JjeLs. L ocw^'Lc «jye. L? minime cura , utrum is qui 
loquitur nobilis sit , an ignobilis , (jitrumJ doctus sit, an 
insipiens Ai.i*s Srn. 11, 3 cf. 9, 2. (jJLs? ^jdCL* y 
1 L-J Le o^aj &_S^ 

tV^U-vAX AjlaXmuo ^X»Lc jf^ ij*^ 0 U.J/“^ ^lA*Xu<f' ^ 

ex provincia , quae utrum in nostra potestate sit mansura 
an secus , adhuc incertum est , /«/< /«odo «m//o apparatu 
facto discedere, al) imperii commodo alienum esse ridetur, 

ubi Wilkeu false legit et pro I j et 

lXxaa^c II. SAM. 16,6. * 

Ovi» o<wu 

numquid mens vestra arcani est conscia, utrum ille pue- 
rulus adliuc vitat, an frigore vel sole mensis Turnus 
exstinctus sit, Cur. Sch. 46, 242 — 244. 
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ENUNTIATA RELATIVA. 




; 


541. Enuntiato relativo exprimendo inserviunt pro- 
nomina relativa *5" et x^». d. q. v. supra §§. 185. 186. 

542. Relativum sf non solum ad nomina animata, 
sed etiam ad inanimata referri potest, praecedente autem 
pronomine ^ omnis de animatis intelligendum est e. g. 

xf JjS sLi quicunque rex id facit 


(jnod dicit , Gul. 15, 17. ^ ^ Lfil 

si illa , quae dico , praestarem , ii). 66, 23. 

513. Relativum ad res inanimatas referri solet e. g. 
'ciwjl oJLa_=* xjs>J>T |*A~*jlt)o ts e® 7«o cognovi, quae 
est illius natura , Gul. 104, 1. ult. xJ.-* ,. = > Ojfo &=>. 
o«_i, qnodeunque possidet , o/h«c (hoc) praedae 

erit , Pen». 13, 13 cf. filltt 60, 1. ult. 175, 1. — Raro 
de animatis quoque dictum legitur e. g. JooLio^o \=> .■ 

tX-O 1 •— j x ^ islN— j 

quicunque pauperes sunt , his mutuum da; 
quicunque autem divites sunt , ab his aliquid pete , Gul. 

76, 14 cf. Lumsden 1. 1. t. H, p. 94. 

• ... r # 

544. Quanquani relativum numeri mutationi non est „ 

obnoxium, in poetico tamen sermone pluralis in usu 

est e. g. OuiLT ^Uob'' y+i y* j3 tu scis accura- 
tissime quinam illi sint , Jos. et Zvi: 69, 8 inf. 

545. Quae relativo antecedere solent pronomina 

hic , ,jt ille, ^ omnis sim. ante x^a. fere semper 

posita leguntur, saepe autem .subaudienda sunt ante xS 
e. g. JoLy JoT ^ J>.^ x=* qnodeunque. cito pro- 

venit diu non permanet, Gul. 175, 1 cf. 20, 15. 60, 

1. ult. 104, 1. ult. o****~S iN-wla x». quod in 

promtu est, cito mitte pro x=». ^ qnodeunque Lumsden 
1. 1. I. II. p. 95. slp, !U 

(ille) non est vere religiosus qui de via saxo ruente cesserit 
pro sS' Gul. 82, 5 coli. ib. 1. 2. ^ 
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ouii' quid (illi) faciam , de quo dici polest pro L ib. 
59 y 19. 00 

546. Relativo nude posito, praeter nominativum, da- 
tivum et accusativum etiaui casus ablativus, instrumeula- 
lis et locativus exprimi possunt, quos persica lingua ope k 
praepositionum significare supra (§. 334 sqq.) iaui dic- 
tum est e. gi tS ^>1 ille qui religiosus 

est non accipit (aurum) UlL. 75, 12 ef. 33, 9. sS yt> 
cuoj O yX& J*. y\ qui cunque hominibus 

propter indolem suum ingratus est , pro t ^ s. Kjf sS y» 

PEiXD. 40, 1. <s~£L) « vXiij sUit Joci JoJo 

Jjvi jvaj^ yc| apparuit ibi altus collis , ad quem ibat 
dorcas metu damni , Ghh. Sch. 95, 135. a_f _■ , ~ yc 


-yjua oJjuuaj ^jUa-Lv Oppie vitium , quod sullano pla- 
cet , virtus est, ib. 4, 11. ouita ai' yy lingua, quam 
callebat , ib. 15, 2 cf. 102, 12. 133, 21. jlsoT 

quod iussisti , ib. 29 , 8. * " -.vi.* t, 

^ 5 ^ c ^ ^ — j o Aie Azpis idem la- 

pis est , </«o /a/i tempore caput meum verberasti , ib. 38, 
14. ai' ex <7/o horto, in quo 

erqs , ib. 3, 7. v^> JocUi. -Sai* ai' jjj» i//o die, quo 

scriptura amasii libi erat, ib. 122, 20. yb 

quavis forma, qua vitam transigo, ib. 31, 9 
cf. 101, 12. 119, 19. o-a-.I ai' a +S& L> 

Hon obstante omni ferocilule et violeiltia, qua ille (ele- 
phas) est (praeditus) ib. 104, 5. ^ ^ 

\Sy&> OjKLo nuncium, quem cor af/ligerc nosti, ne dicas, 

rv j 




i 

M 
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Gul. 172, 21 aM Semel, pro quod ex ed. Tanr. 

recepi, jib legit. oJcS W ^ *=? 

quid facium (illi) dc quo dici potest , ib. 59, 19, de quo 
exemplo vid. §. 515. 

( , ' x • . f.' ' ' ' * * ■ * 

547. Praeterea dativus et accusalivus relativi affixo 
signo . f* exprimi possunt, quod tum maxime in usu est, 
si praecedit vel ^ e. g. * \yf 

,s \ 7'. gj(j «jLj cul Tdgnum dccct , dedit, cui 

dignitas debetur , (hunc) muneri praeposuit, Frag. 28, 27 
x i i < fcy 6 cX^ sLjjti^vO \j£ ylj 

illi autem , cui desunt auxilium et facultates, coctum ra- 
pum gallina assa est . Gil. 93, G. I ^ 

quicunque inimicum coram se habet , ib. 178, 1. ult. 


cl‘. 84, 7. 107, 23. } \ »U^L l ; *f ^,1, 

ijLi. Juiia. illum vero, quem rex cicccrit, nemo 
ex tota aula amice tracta i erit, ib. 115, 8. ( ^y-? ^ y& 

y,|^s Lj sLj quemcunque vides aberrasse a reda ria , 
Peno. 78 1. anlp. cf. Gul. 42, 22. ^ j~s> 
J ^ ^ , x quodcunque Deus tibi interdixit , Pe,\d. 
71, 6. 

548. Post relativum plerumque ponitur pronomen 
personale, relativi casum indicans, qua. in constructione 
Persarum relativum ut Hebraeorum Td\s el Arabum ^ jJI 
mera est nola relationis el omnibus pronominis personis 
relativam vim tribuere potest e. g. ^ K-f 
JoJUj jvjLi ego illa sum formica, quum me pedibus con- 
culcant, Gul. 84, 14. |*jta ^ ^ ct d° S - UIU 

\ • • . »v * ■ • 
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quem me noti ipse , ib. 57, 22. ouJLj* yo-daufc x-3" 
Oy*j hem (tu), cui tibi corpus meum miserabile 

est visum , ib. 17, 21. xS' cuius lingua, ib. 7, 

17. ow oj ^ ^i) nT ^jl ojwi ) jji &j non vir est 

ille , tn grwo «o» e«< virtus, ib. 79, 1. ult. ^ sS" in 
quo (muro), ib. 125, 15. 

549. Eodem modo alia quoque pronomina et ad- 
verbia accedente relativo relativam vim accipiunt, e. g. 
sS' s. «JoT quicunque , ya s. i^soT yt> quod- 
cunque, de q. v. §. 193. Lssul sf ubi, sf Li yt ubi- 
cunque, qua significatione etiam sf saepe supplendum 
est, de q. v. §. 561. 

550. De addendo post relativum pronomine perso- 
nali ipsi Persarum scriptores haud inter se consentiunt. 
Plerumque ambiguitatis tollendae causa pronomen pers. 
post relativum positum legimus, saepe etiam metri ratione 
habita aut ad scriptoris arbitrium idem pronomen additur 
vel omittitur , ita ut perpetuum quidquam in hoc prae- 
scribi non posse videatur. Observetur tantum varia re- 
lativi cum pronomine pers. constructio multis exemplis 
uberius explicanda. 

551. Si relativum est subiectum enuntiati relativi, 

ad nomen praecedens referendum, quod simul est nomi- 
nativus sententiae praedicativae, pronomen personae, quod 
abesse potest, in poetico imprimis sermone saepe addi- 
tam legitur e. g. <Xo ^ ^ ^ ^ quicunque 

in vinculis ornamenti est , Pekd. 38, 7. Juib sf ^ t> 

17 
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quicunque sorte fortunae amicus est , ib. 
91, 6 cf. 14, 5. 116, 2 inf. 122, 3. ^ ^ 

oi—f vO j £ invido quid faciam , qui per se 

ipsum in miseria est? Gul. 22 , 20 cf. 24, 12. 29, 4. 
Spieg. Chr. 13 1. antp. U yu >. 

Oyi Lo ^jo. quodcunque 

nostra causa est , hoc infortunium nostrum erit , Peno. 
22 , 12 . 

552. Huc pertinet idem pronomen 3 pers. apodosi 
praemissum, si ad subiectum, quod enuntiato relativo 
magis explicatur, referendum est e. g. ^ *_£_ il 

sS" cXjIo xs* qut— 

cunque in otio et voluptate vitam transigit , ille quid no- 
vit , </m/s si/ esurientis status? Gul. 182, 11. x-f j 9> 

quicunque (Deum) «o« celebrat , 
Aie damnum patitur , Pend. 46, 10. iX^hj o>le sf jio 

ou*hh s<> ^ quicunque non novit (Deum contem- 
platione), Aie «o« cici/, ib. 83 1. antp. cf. Gul. 173, 4 
collatis aliis exemplis, Gul. 4, 11. 174, 11. 178, 3. 179, 
10. 181, 10. 191, 7. 192, 22 ubi in apodosi deest. 

553. Si nomen relativo antecedens est nominativus 
sententiae relativae et accusativus sententiae praedicativae, 
pronomen pers. aut abesse potest, si antecedens accusa- 
tivi signo insignitur, aut sententiae praedicativae addi 
solet, si idem signum abest e. g. pio sS 
ptXjO amicam , quae cor meum rapuit , vidi. ^ &—C it 
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g -*— qui mirum non possidet , hunc 
nihili aestimant , Lumsden 1. 1. t II. p. 99. 

554. Si nomen relativo antecedens est dativus vel 
accusativus sententiae relativae, sed nominativus senten- 
tiae praedicativae, aut antecedens casus obliqui signo ^ 
insignitur, aut ipsum relativum nude positum, vel cum 
pronomine pers. coniunclum e. g. ^ 

jvJ ille, quem tu dirigis , non perit pro xS' ^1 
GlIL. 190, 12. xS' 

tu (o senex), cui manus tremula est , margaritam qui- 
nam perfores pro Lj' xf y» ib. 144, 1. ult. cf. 74, 19. 
20. 112, 8. tXif stXjyl xf f^Sf 

hSjumS' cyt>lx**i xf Ljfj t>yUio xS' t\jS 

xf tSjS' ille , ^wem creaverunt aure voluntatis surda , 
quomodo faciat , ut audiat ; ille vero , qnem felicitatis cin- 
gulo traxerunt , quomodo faciat , «/ non vadat? pro 
lyl x^ib. 190, 3. 4. U 

oLl^o quidam , ^nem in carcerem coniecisti, 

cum principibus regionum (vicinarum) commercium habet 
pro fp! xf ib. 41, 11. ^ 

Ooi>!a (jitLo < 5 j amici ipsius, 

quibus illius status curae erat et qui illius fortunam 
miserabantur , ewm sedulo monebant pro yv. ' 4 »1. ? * 
!^Lm_ )! x ( ib. 117, 17. Ji) L \ ^ ^ a 

«>j-j px+aJ^ »xji * Oy omnis, cui sin- 

ceritate cor mundum est , una veste vili unoque bolo con- 
tentus ent, Pend. 99, 1. (XwU xS' ^ 
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■yy omnis , qui haec qualuor (signa) possidet , excelsus 
erit , ib. 22, 2. y * i>y ^jL o y ju£> l^t x5^ yo 

£>yi ^iL» c«+aJ L> omnis, cui est fiducia in creatorem , tn 
(hoc) mundo uno bolo contentus erit , ib. 31, 11 cf, 
41, 16. 

555. Si nomen relativo antecedens simul est dati- 
vus vel accusativus sententiae relativae praedicativae, 
sed signo non insignitum, pronomen pers. addi solet; 
apposito autem signo pronomen person. plerumque omit- 
titur. Attamen in mullis exemplis ad scriptoris arbitrium 
pronomen additum vel omissum legimus, e. g. Ij&S' 

20 U* y ^ sl«woio> illum vero , 

que/u rex eiecerit , «emo ex tota aula amice tractaverit , 
(jUL. 115, 8. y ^ f y^ omni , 

cui aurum in libra est, robur in lacerto est , ib. 134, 11. 
^UCj| Oj— « vlLoj LwjLj 

quencunque habitu religioso conspexeris, religiosum scito 
bonumque virum censeto, ib. 53, 4. Jolyso ly! 
Ool^Jo ifS illum , quem (Deus) e/iqi/, od portam alterius 
non mittit , ib. 61, 10. * ^ y» cwo lyT 

*Jo irjiXe- HI* , qui tibi quovis momento nova beneficia 
praestat, illi ignoscas, ib. 41, 18. y jylj 

(jjLwi" «7/i vero, quem tu perdis, nemo illi dux 
erit , ib. 190, 13. Adde versum Hafizi, in quo ipsum 
pronomen repetitum est : cMT y (j~d V; 4? 

y> * i •> yo |*^La*v 
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o domine , haec recens rosa ridens , quam mihi dedisti , hanc 
reddo tibi e manu invida horti , Lumsden, 1. 1. 1. II, p. 105. 

556. Si casus nominis, quod relativo antecedit, prae- 
positione quadam exprimitur (§. 334 sqq.), pronomen 
pers. in sententia relativa vel praedicativa, quae eundem 
casum requirunt, abesse solet, e. g. sf Lio 

JoLi r ! ; t Opt Jo Uu in palatio mundi , quod non 
manet , non est commorandum , omisso ante rV i0 
sententia praedicativa. xS' ^ g 

jyio «i' o—l qua i» urbe non est ius titia, miran- 
dum est , quod non devastetur pro xT Lumsd. 

1. 1. t. II, p. 98 sqq. * /4? 

sJoJG». pi y» s^jo yo y pro om«* roseas genas ha- 
benti , pro quo rubere feci oculos , nunc ea; quovis cilio 
sanguis mihi stillat , pro xS' pro quo, respondens La- 
tinorum constructioni de qua pulcra dixi pro de ea pul- 
cra, de qua dia», Jos. et Sul. 6, 45. 46. 

557. Eadem constructio locum obtinet, si idem 
nomen accusativo, casu adverbiali, positum est, e, g. 

o | — o * tL^l ^L*> iX-iB xS^ i 

jm* jvS^iLo utinam illo die , quo /a/i spina 

in tuo pede (demersa) /iii/, coe/i manus caput meum fa- 
tali gladio percussisset , pro xJ' Gul. 130, 13. — At- 
tamen dici potest, e. g. o— I viljLx ^Juo 1 xS" 
momentum , quo me victis ti, fortunatum est , quum, ut su- 
pra (§. 546) dictum est, relativo nude posito inter alios 
et casus locativus exprimi possit; vid. Lumsd. 1.1. t. II, p. 101. 
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558. Si nomen relativo antecedens intercedente alio 
nomine substantivo connexum est cum verbo sententiae 
relativae, pronomen pers. in sententia relativa expri- 
mendum est, e. g. xf uLJaJ JU4-1 < 5 *^* 

il AA.i C c. X JwVwO SeVVUS pulcri — 

tudine admirandus , proportione eximius , qui robore pugni 
pulcritudinis suae brachium pietatis fregisset , Gul. 73, 
18 cf. lb. 16. 17. sS 


cor affligens (puella), cuius oculo infideli aegrotus sum , 
Lumsden, 1 . 1 . t. II, p. 102. 

559. Eodem modo pronomen pers. in sententia 
praedicativa exprimendum est, si nomen relativo antece- 
dens intercedente alio nomine substantivo connexum est 
cum verbo sententiae praedicativae e. g. yS 

p) rex , qui licitam habe t iniustitiam in subditos , 
die miseriae amicus eius inimicus violentus est , Gul. 24, 


12. OU«l j! LjLj sS' 

sXjl»\ controversia , quae hac de re a sapientibus tradi- 
tur , feoc ratione est , ad litt. eiws ratio haec est , Lumsden, 

i. i. t. n, p. 102. 

560. Loco pronominis pers. ipsum nomen relativo 
antecedens vel eiusdem epitethon poni potest e. g. 

# sL_«l p»^y_jg Ju^ dLo ^ ' * Ojj stjp(> jjXmO sS' 
^jli! i^xj * 

Aristoteles , qui regis minister erat et in omni bono et 
malo eiusdem familiaris ; vli&rander (huius) sapientis mi- 
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nistri consilio brevi tempore factus est mundi dominus , 
pro quum epitheton lita pro pronomine 

pers., ad Aristotelem referendo, positum sit, Isk. 

N. p. 160. jujll) ^ S l^yjO * l)^U &X j| 

»Jkjj eir, qui bonae non est indolis , mortuum 

illum existima , « 0 « e«*m vivit pro l^t ^,1, 

pronomine dem. ,jT pro jyo posito, Pend. 70, 5 cf., 
85, 5. 

561. Ellipsis relativi haud raro locum habet, si 
antecedit , U£ sim. e. g. ^ ouJUo pjuj lG y» 
yyUJ! ^ks OoS' cjLStf jy y * <X$j quicunque 

(veluti) ad Caabam perquisitionis , vultum dirigit , primum 
prorsus se avertat ab omnibus rebus creatis pro ye 
sf Lumsden, 1. L t. n, p. 95. duci ^IkJL, IX j» 
quocunque loco rex amor apparet , Gul. 116, 16. lA ya 
<\$j ^L> quocunque loco pedem ponit pro nS' lA j» ih. 
100, 2 cf. 29, 14. collato ib. 99, 15. 101, 18 ubi sf 
additum legitur. 


ENUNTIATA TEMPORIS, RATIONIS, 
CONSILII. 

Haec enuntiata quum non conformentur, nisi ope 
coniunctionum, quae tempus, rationem vel consilium in- 
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dicant, de earum usu et constructione accuratius hic di- 
cendum est. 

562. De tempore adhibetur coniunctio b' signi- 
ficans donec , ex quo , simulae , priusquam. Tempora 
quibuscum haec coniunctio construitur, pro varia, qua ad- 
hibetur, significatione variant. 

563. Aorislus sequitur, si significat i. q. sf ^h> lc 
(Gul. 160, 15) donec , dum, quamdiu e. g. la vj 

jo ^a!y> ne unius quidem animum, dum potes, iratum red- 
das, Gul. 43, 10 cf. Pend. 72 1. alp. Spieg. Chr. 48, 2. Ii 
JuL» t^jo dum (aliquid) possideo et aliud ha- 

bere cupio , Gul. 75, 3 cf. 5, 23. ^LcLiuj L> juIo sf 
<Xs.y> granum enim, quamdiu non sparseris , minime cre- 
scit, ib. 36, 11. jhsli. Ia * (jLk-L*. 

^ amor principis non conciliatur , quamdiu 

animos subditorum non devinxeris, ib. 38, 2. Ii' s£ 
L v : g i \ qui (coeci), quamdiu solum tactu non 

exploraverint, pedem non ponunt, ib. 13, 13. 14. 85, 18 
cf. Pend. 91, 12. 

564. Attamen coniunctio la eadem significatione in 

ipsa narratione construitur cum praeterito absoluto, quod 
est tempus historicum (§. 453) et cum plusquamperfecto 
e. g. ^Lj Aau^-a ^lx«t La ^Lcl 

ju_juiJCa postquam (asinus) edere coeperat , non desiit, 
donec ad finem satietatis non pervenisset, Spieg. Chr. 31, 
4. ■ ^ i V ^ L— a -s\ |vX**AAfc*Aa 

OuoT (jLyi yj ^tpla consedi omnisque generis sermones 
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proluti , donec historia lapsus sodalium in medium trahe - 
Gul. 35, 16 coli. 47, 19. 

.... JLw — J L_a' ^L«tXj jl Ls o 

Ojj sJ^t L>o inultis beneficiis illum ornavit et omni ho- 
nore voluit , donec i/uidam ex purpuratis regis illo anno 
ex itinere maritimo advenerat , Gul. 47, 3. 

565. Praeteritum absolutum requiritur etiam si con-.* 
iunctio Ls significat ex quo, simulae , e. g. 

<X>i>o <X*Lu |wuup ^ Ls ex </mo 

mundi creator mundum creavit, eques instar Rustemi non 
apparuit , Sohr. 165, 1. atp. J?c>yf yLo ^Lfo^f Ls 

ex quo pueros procreati , puerilibus prorsus absti- 
nui^ Gul. 142, 16. <X— (tL_Li ^Ls ^i) 

’^oL« ol^ Ls * dorsum orbis 

coelestis contortum prae laetitia fuit erectum , ex quo tui 

« * ... * 

*«s/«r temporum matri natus est filius , ib. 11, 1. ult. ,cf. 
H. Mon. I, 22, 12. J^Ljs Ju^clo L_s 

y sLu», simulae ad palmam fi- 

liorum Helalis pervenimus , pwer quidam niger ex Ara- 
bum gente prodiit , Gul. 68, 12. Jui ^ L> 
Ojj sK Jo LL^Ls simulae dies illuxit scele- 

ratissimus ille aliquantum itineris aufugerat , ib. 56, 7. 

566. Futurum exactum construitur cum coniunctione ~ 
Ls, si significat priusquam , antequam. Sed legitur etiam 
Aoristus, quum, ut supra (§. 468) dictum est, illius tem— 

* f 

poris vices gerat e, g. «y^jo Ls o^cLs ^ »S' jiyoii* 

■«-? iXtaL? 8cX-c*isJ OjJ* «X**, ,j-»! OJj 

18 
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Juib tace , cras enim in resurrectione , antequam 

pater tuus sub gravi illo saxo circum se versatus fuerit , 
pater meus iam in paradisum venerit, Gul. 156, 20 ubi 
ed. Taur. ipsum Aorislmn JuAsu pro fuluro exacto ex- 
lubet. s wo 

JuiLj et antequam Tlieriaca ex lrak apportata erit, (homo) 
serpente ictus exstinctus fuerit , ib. 32, 19 ubi Aorislus 
so^l pro futuro exacto jutL? sjui legitur. 


567. Coniunctiones quae significant quum, postquam , 
quum in actione praeterita adhibeantur, cum praeteriti quo- 
que temporibus semper construuntur. Tales sunt : 
t , 568. ya. s. 'jys*- ,cum imperfecto vel praeterito 
absoluto in utraque enuntiati parte constructum^ e. g.> 
* \ s *sjS' ( 5 <X«T jL ivio-yi ojOuuai quum senis con - 
Itum mihi in mentem veniebat , dicere solebam , Gul. 63, 

i' * ■ • • 

18^ Jui ^ illucescente die illi dixi , ib. 

67, 22. (XjjtXwuo Las^ Le^lo JuuLw ^>t 
postquam Vezirus hanc (regis) sententiam audiverat , *»- 
probavit , ib. 20 , 14. jiUo 

Ai He^yjyO beX&J hoc nuntio audito 

Taschus exercitu collecto in Chorasanum rediit , H. Saw. 
88, 14 ef. 72, 9, 

' *. 569. x&tju» simulae , postquam , vel 

quod eadem significatione interdum eius loco reperitur, 
■sequente praeterito absoluto in utraque enuntiati parte e. 


g. i-islj JLa. yJt L» xXjtj-O*. 

r JoO^T jve^STb JkjJui simulae 
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‘ • , • 'tj* 

familiares illius magnatis de re mea certiores facti sunt , 
magno honore me introduxerunt , mihique supremum locum 
adsignarunt , Gul. 35, 9. yjU ^ y 

j-> (<=>• y-H tX — * ?«oa; «6« *e religio- 
sorum conspectui subduxerat , (urbis) murum conscendit 
■et arculam gemmarum abstulit , ib. 56, 6. 

o 15 ) UW* &»!<> ^ 

l -*X simulae co*- 
lumborum oeuli in granum inciderant , «gnis /aim inflam- 
mari coepit et habenas voluntatis e manu potentiae Hlartm 
exire fepit, Anv. Soh. 87 v. 15 cf. Gul. 102, 16. 103, 18. 
ijuyJ y #)Lss*« cs***<X} (jt y>'t x^sjIcU*. 

,jLe^e oowsx^o y Jo sitnulac illius (baculi) 

vestigia vulpem attigerant , rw//>e« remedio destitutus de * 
vita sua metuens ex avium societate animum evulsit , Anv. 

Soh. 67. v. 18. 

v 570. Deuique conjunctiones synonyma e ope iX com- 
positae, ut &&ty <X*j s. xX ^ ^y s. xX ,j«j 0 ty, quas 
sequitur plusquamperfectum vel praeteritum absolutum e. 
g- 6p> »tX»Liyo XLo xXiM tXxj postquam 

violentiam regis coram viderat , Spieg. Cmt. 31, 17. ^y 

«w94>^y x5 u*o post— 
quam te iterum nactus sum , .Deo omnipotenti polliceor, 

Schahh. I, »28, 201. , .i.,,,.' . V 

571 . Consilium et finem actionis denotant impri- 
mis coniunctiones Is et xS', quarum prior li' germ. damit , 

^11, uflu que respondet, *X autem simpliciter ut significat 

»* * * '*} 
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et quod Latini per accusativum cum infinitivo exprimunt. 
Praeterea quae sequuntur exempla, qualis differentia sit 
utriusque conjunctionis, optime explanant. 

I. b ut germ. damit construitur cum aoristo aut prae- 
terito absoluto. 

1) A oris tus cOniunctioiiem b sequCns ‘ • 

a) Praesentis significatione accipiendus est, Si idem 
aoristus , vel praesens vel imperativus praecedit e. g. 

b ^ Jju y-bo |V>-bb xS' Jof |V-b bojb 
e JL_=k t\—>« ebj | xS' 

j^L_x_j nonmmquam venit mihi in mentem , aliam ad- 
ire terram , ut. qualicunque modo vitam transigam , nemo 
de statu meo bono sive malo certior * fiat, Gul. 31, 8. 

cb b lV KLo K JLjlj xS^st 

^Uot> Li' <>jU5 (Jbj 0^1 

j» quicunque Deum allissbmm offendit , ut 

unius hominis animum sibi devinciat , Deus altissimus ip- • 
tum tWwm hominem istius potestati tradit , «t ii&us stirpem 

ex temporum memoria deleat , (jHjl. 37, 18 — 15. >. 

\zkbS' ^jb ^1 b ^ttabw i^jojXs*- 

^?b oJtX® y quor- 

sum tu (etiam) regi no» inservis , ut grari i/fo laborandi 
onere te expedias? respondit (alter) : sed tu quorsum 
non (manibus) potius laboras^ ut ab illa servitutis vilitate 
te liberes? rb. 49, 8 ubi ed. Taur. pro a oris tum 

legit. o/b b jmX> ^b 

b o^b»l vueOf satiem 
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ex sententia legis (illum) interficias , ne in extremo iudi- 
cio supplicio afficiaris , .... respondit (ille) permitie , ut 
Vez-irum (primum) interficiam , Gul. 40, 7 cf. 54, 7. 64, 
8. 9. II. Bui. 25, 8. II. Sam. 54, 14. Spieg. Cur. 15, 16. 

]>) Praeteriti autem significationem habet, si praecedit 
praeteritum e. g, 

dJjS' ^3-=* li' Ojj y\ uyiLfc 

quum precibus assurgerent , illas more suo fudit largiores , 
ut de ipso maximam pietatis opinionem conciperent , Gul. 
56, 22. |*cXwaa^v I^^JLoLe 

joT ^jlkJL- ^jOoys». li' quaestorem quendam fuisse 

audiri , subditorum penates devastaret , ?</ aerarium 

regis expleret , ib. 37, 12 cf. 54, 14. Spieg. Chr. 11, 
3 infra. 

2) Praeterito absoluto post li' posito praecedere so- 
• Jet tempus praeteritum e. g. ^JUo t^o _..^ l Li' 

O— 1— > iv-S^ &AAJ 

l*i ^Jo o b ) li^ JU^i’ ^jylasi 

donec hac nocte felix horoscopus et fausta sors ad hoc hos- 
pitium viam mihi monstravit , »7a «/ rurante hoc musico 
poenitentiam agerem , posthac musicae et consortii huma- 
ni delinimentis abstinere (milii proponens), Gul. 65, 9. 

572. Post verba iubendi, quae in persico ser- 
mone cum li' construi solent, aorislus ponitur, si ad man- 
datum tantum respicitur, mandati exeeutionis autem simul 
ratione habita, li' cum praeterito absoluto construitur e. g. 
<Xul jjy li i JuLo rex imperavit , ut illum 
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castigarent et expellerent , Gul. 47, 6 cf. 35, 22. 51, 14. 

luili»- ^ J, «0— S ^ vJ b' liyjOji jtyc |*Lst o . ' ‘ ‘ll 1*11*1*1 l^llfl I? 

tUx&.L*. narrant , (principem) ^t/um aegrotaret] prope por- 
tam palatii mi aedificium exstrui tussisse, II. Sam. 50, 16. 
JuUijJ' ^ Lil y Juu li' Owovi ^u» imperator mandavit, 
ut claustrum exinde (ex arcula) recellerent , H. Bui. 25, 
12. l^Jo — c. U |V*X^. sapiens 

puerum in mare defici tussit, Gul. 24, 20 cf. 39, 3. 44, 
6 et Semelet ad Gul. 18, 14 p. 123. 

573. Eadem constructio locum habet, si pro li post 
verba iubendi coniunclio allegitur e. g. xS" 

jv^j .Jo etf haereditatem illius in duas partes 
dividi iussit. SriEG. Chr. 16, 19. xf olo jou 

vaol^ v^^ai xbJij 

‘Jj)) tVyiwj — w y (aJjba xS 1 ^ g ‘<V ^ 

* A . I' b* bc .g.ry 

tXiJCiLx^u j JLu ^l«*ax^ ^ ~ li 

deinde imperavit , «/ «'« Mosalla suggestum Kiblam versus 
exstruerent et quatuor magna vexilla , quatuor coloribus , 
ru&ro nimirum , a/6o, /?aco e/ viridi distincta in quatuor 
angulis suggestus infigerent et (porro) imperavit , «/ ho- 
mines die decimo septimo mensis llamadhan anni prae- 
dic/i ad Mosallam festinarent., ftOT. et Extr. IX, 224, 
14 coli. II. Sel. 23, 13 ubi b post ijbji legitur 
xS" dyS' c^AA^ttiol wl ^ XxS' ,j! b djAySy 
<Xwb JU^ >— AAjl^a j \ t itaque 

iussit hunc librum in aquam demergi atque edixit , ut 


Diqi 


V * U %. T-*». y 

m 

omnia opera et scripta persica , ubicunque deprehendi 
possent , comburerent , Wilken, Chr. 170, 8 cf. H. Sam. 
20, 13. 

II. sS simpliciter ut significat et ponitur etiam post 
verba sentiendi et declarandi, ubi Latini accusativum 
cum infinitivo adbibent. 

574. Aorislus, coniunctionem sS' sequens, praesen- 
tis significationem habet, si praecedit praesens, vel impe- 
rativus, vel aorislus e. g. y, ty> xS' ^ ^ 

|VaT oJbta yj neccsse est , ut tibi inimicum tuum indicem 
SPIEG, ClIR. 13, 7. X a 

vistie ab hac calamitate liberari , Sheg. Chr. 13, 11 cf. 
32, 12 14. tpjL mS' sS' 

JJjb oUS' mihi consultum esse ridetur , 

eiusmodi hominibus vitae necessaria praescripto tempore 
subministrare , Gul. 29, 6. yZj talyj 

«e sit, ut damnum tibi inferam , ib. 13, 17 cf. ib. 87, 9.i 

10. sS' cXjLaj u Juj! 

accidere solet , purpuratus regis aurum Aquando- ' 

que) acquirat; fieri etiam solet , «J ei caput (quando<(ue) 
perdat , Gul. 31, 1. jj t 

si eir nobilis 

ab amico affligitur , in angulum separatum se recipiat et 
pagum remotum petat necesse est , SriEG. Chr. 9, 4 cf. 

11, 12; H. Sam. 50, 9. 

575. Praecedente praeterito haud raro post coniunc- 
tionem praesens vel aorislus ponitur, si status 


durantis ratio simul habetur, ubi in aliis linguis ipsum 
praeteritum reperitur e. g. o<-s\-yajj oyi-yo yjax sS' 
, y.v.i,j (amicum meum) esse turbatum et 

consilium meum imito animo audire , Gul. 33, 11. 

,jLiol jj yy# y ^y> ^y ^y& y**-* 

CsjS J| ridebam verba mea nihil projicere et ignem 
meum ardentem in humidum ipsorum lignum non pene- 
trare , ib. 59, 12 coli. 149, 11. 12. viLjyi ^y*) 


o.) Ui 4>1 « p s-i' t> i et prope factum est , ut fruges 

vitae meae cento dissiparentur , Spieg. Chr. 25, 14. 
iX— i— <-$' c j-j« oJiXp Juaa tXiji jwu p! xT ^tX^y 

metui , «e perniciem ex me metuentes mihi molirentur 
exitium , Gul. 25, 12. si' sjuo 

«A ; ; ty JLiix deinde hoc mihi consultum visum 

es/, expetitum (asinum) in hunc sileam adducere , Spieg. 
Ciih. 24, 17. — Hinc dicitur xS' pro yAti' xfut diceres 
(§. 442) e. g. Jot s^y ( 5 ®^ tXH sikba. (jl*». ita ob- 


dormiverunt , , ut diceres mortui sunt , Gul. 57, 15. 

576. Post cupere , re//e coniunclio «/ aut 

per Lj vel si' exprimi, aut prorsus omitti potest e. g. 

t^li' si' jjty cXaj deinde 

cultrum vi illi eripere volebant , H. Sam. 50, 14. 
jwtf' (joJL^.xw) t y>t^L oUT Ls sodalibus quocun- 

que modo victum sufficientem integrum vindicare volui , 
Gul. 35, 2. nihil di- 

cere volebant , opinione tantum augurabantur , Anv. Soh. 


81, r. 4. LoO uiMJu )! ^.-«s cisne frui 


huius mundi opibus , Gul. 166, 10 collata simili sententia 
Gul. 38, 4 ubi sf adest. ■ v . 

577. Post metuere , timere coniunctio af 

saepe omittitur e. g. JoyG <\~y quia 

(serpens) metuit , »e s/6i saxo caput conterat (pastor) 
Gul. 25, 17 coli. ib. 1. 12 ubi post legitur. 

djy j.Li timeo , «e /«p» nomen tibi imponant 

Spteg. Chr. 4 , 6. *a*Jo vereor 

equidem o Arabs , ?// ad meccanum templum pertingas , 
Gul. 57, 1 cf. H. Sel. 259, 14 ubi «i adest. 

578. Quae post verba dicendi poni solet parti- 

cula cogitata et dicta oratione recta introducit et res- 
pondet Graecorum partic. an, qua in alicuius verbis refe- * 
rendis utuntur. Exempla quavis fere pagina reperiuntur. 
Saepe autem omisso verbo dicendi sola haec particula 

initio orationis rectae ponitur (§. 508, a) e. g. 

jjmAJ \AyfOyA 04 ^%^ y ^AAaJo 

I»1 gj^jt y*r>- x ou «.l— ^L a_j x aA^ia. et una cum' 

(donis) medicum philosophum solertem , arte medica et sa- 
pientia praecellentem (misit); coram Chalifa stetit (dicens): 
tres res attuli , Spieg. Ciir. 5 , 4 . 3^! ^ 0)0 

o perditissimus ille fur 

sodalis guttumium abstulit (dicens) : r«do, ut abluitionem 
faciam , Gul. 56, 2 cf. 149, 19. 20 et Semelet ad Gul. 

p. 49, n. 40. p. 50, n. 52 et p. 162, n. 277. 

ANNOT. Oralio reda persicae linguae propria est et Ium etiam 
0$r adhibetur, quum ambiguus oritur verborum sensus. — Indi— ^ - 
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4P recta oratio in vulgari sermone magis in usu est et in recen- 
tioribus libris saepius adhibetur, d. q. v. Lumsden, 1. 1. t. II, 
p. 348—355. Attamen in classicis quoque scriptoribus per- 
pauca huius loquendi generis reperiuntur exempla, ut : 

i>xa3SuJo( ib *r A **5^ d.*> 

filius cognovit, illum sui amore captum islumque mise- 
riae pulverem se auctore esse commotum, Gul. 118, 6 pro 
eiOsjjl et pjkAi:x*£!if adhibita nimirum recta 
oratione, qua post praemissa particula;.#^ loquenlis 

verba afferuntur cf. ib. 44, 3. 192, 4. Isk. N. 273, 4. coli. 
Gul. 112, 2. 131, 15. 141, 20. 

579. Saepe coniunctio sS' cum praecedente verbo 

j j constructa legitur, quae dicendi formula rem, 

quae fieri potest innuit et lat. fortasse respondet. 
Pro nonnunquam synon. c>yl vel J^it accidit legi- 
tur e. g. Lc JLo )1 duib fieri po- 

test, ut parti opum nostrarum renuntient , Gul. 63, 4. 

fortasse testamentum facit , ib. 138, 
9. sS' cXjLu \\ ^jLLz-Lw sS' Jv — ? I 

feri potest , ut purpuratus regis aurum (quandoque) 
acquirat , feri quoque potest , ut et caput (quandoque) 

j r • . ^ c v - * 1 s i ■ • *■ j "• t ' 

perdat , ib. 31 , 1. doi! lx> j.lo yLj sS* /in i 
potest , ut radius lucis in tectum nostrum cadat , Lumsden 
1. 1. t. II, p. 310. 

V ^ “ v. . ■* 

580. Coniunctionum l i’ el x_5" synonymae sunt 

seu &jauU»., quae proprie ita ut significant et 

- ■ aut conneclunt duas sententias, quarum una causam altera 
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effectum exprimit, aut indicant consilium et finem actionis 
e. g. s cX.iL>: aXjL«>. (»Li b j*Li {£))) 

quodam die mane ad vesperam ivi , ita ut defatigatus 
languescerem , Lumsden, I. 1. t. II, p. 506. 
tX_j Jo |V* yj ^at. yCc vitia alterius ne 

dicas , we /«« quoque vitia quisquam dicat , ib. cf. SriEG. 
Chr. 11, 1. atp. 

581. Praeterea adhibetur ^ 
a) in apprecationc bona vel mala et in iuramenlo, 
ubi verbum, a quo pendet, saepissime supplendum est. 
Tale est in apprecando verbum capere, velle , 

quo omisso coniunctio sS' i. q. sS' i (tinam valet, quod 
e. g. Gul. 130, 13 legitur. En exempla ^ »S 

utinam pulvis super caput meum (esset), Gul. 130, 16 
cf. supra §. 315. ^b JuiL» Jjjz b sf uti- 

nam, quamdiu India manet , in loco remaneas , Chr. Sch. 
79, 138. i>b SiSJS' yj sf (jioJol Jo utinam oculi 
maligni effossi sint , Lumsden 1. 1. t. II, p. 407, in quibus 
exemplis ante sjS supplendum est. sS 

SJthj yd lX*J 

Oyj per talem amicum , quo mortuo amicitiam co- 

lere nefas est , (iuro) nullum semen hominem feri illi si- 
milem , Gul. 130, 8 cf. ib. 8, 6 inpraec. §. 449. sf 
oya. ,.l£> |vjbj fjUi * pb' ^ ^ b per Deum 

(juro) mc non prius quietem capturum , quam, quod volui , 
assecutus sim , Chr. Sch . 108 , 349. In hisce exemplis 
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supple htro, quod aliis locis, ul Gul. 173, 

20, additum est. 

b) post interiectiones e. g. s 

^ £b Jj' * ^L^b eheu! rosa horti 

felicitatis subito emarcuit die iuventutis (suae), H. Mon. 1, 
23 not. 31. l^jl * (ibi |*^t u"****^ 

^ L v me! quod in diario vitae meae fortu- 

na hoc et illud scripserit , H. Sel. 242, 12 cf. Gcl. 96, 
9 ubi xf 3« eheu! legitur. 

c) post particulas interrogandi, ut quomodo , in 

quo dicendi genere verbum qnoddam supplendum esse vi- 
detur. Exemplum e Schahnaraah vid. supra §. 519. 

d) ad vim coniunctionis b augendam, cui postponi 
et praemitti potest, e. g. * ,jb^ oyuyc ^ S ^ db. 

j >1 1 d kS Li' integram serva linguam 

tuam a mendacio et obtrectatione , ne fides tua damnum 
faciat , Pend. 14, h ult. a-^L-s y jJ' (5 X*j 

jk__sbA_j bonum fac , «e malum te circumdet , b)b b 
(.JuJu jvi. ^ (.JoO ex quo vidi amicum , moeroris fa- 
ciem non vidi. cX-ab ^Idob b jib j*b vibi 

bonum nomen conserva , d«/« mundus manebit. — s 

r b vJLo b ^ jib malum evita , ut boni 

nominis particeps fias , Lumsden, 1. 1. 1. 11 p. 488 et 489- 

jja. (jikJCLAjj b x£ * Jyyw) b iX~ti 

<JoJu J>T simulae in palatium (suum) pervenit , cogita- 
tioni se dedit . quomodo folia et radicem illius (arboris) 
prodire faceret , Schahn. t. II, 418, 2646. 


Dtgifeed 


e) sui formandas coniunctiones ex praepositionibus 
et adverbiis, quibus af postponitur, d. q. v. §. 283, 2. 

3 et 284. Nonnunquam pro reperitur &=>. ut 

pro usitato x5t^ quia , vid. Lumsden, 1. 1. t. II, p. 520, 
Haud raro etiam in poetico imprimis sermone ipsum omit- 
titur e. g. [vi | vi Oj? * ■ 

joyCj ^ dic cordi , moerori ne indulgeas , ^«ia moeror 
indulgendo non deminuitur , Lumsden, 1. 1. I. II, p. 441,. 
In coniunctione «Sojol propterea quod docente Lumsde- 
nio xS" in d mutatum est e. g. y y ^ x£it L» 

yS vibdJl |wue!^ quam- 

quam ob tuum amorem mundi ignominiae expositus sum , 
tamen illo contentus sum , quia es mundi ornamentum , 
Lumsden ib. p. 462. Eadem mutatio reperitur in ^JLiLT 
utinarn pro sS jiiy s. d. q. v. exempla supra 

§. irjjr aipj' (jWWii( ^3 

f) post coniunctiones, quibus aut empbatice additum 

est aut elliptice, omisso nimirum verbo quodam, a quo 
iS' pendet , ut post si e. g. xili». *S" 

JoLo si haec domus a te derelicta manebit 

pro *5" juiL si accidit , Gul. 96, 3 cf. Pend. 

18, 9. 71, 8. 13. 

g) post comparativum, significans quam, d. q. v. su- 
pra §. 416, b. c. 
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ENUNTIATA CONDITIONALIA. 


I 


582. Duae sunt coniunctiones persicae, quibus con- 
ditio indicatur, s. nimirum et ^ I s. quae 

, usu ita inter se differunt, ut in rebus dubiis et ambiguis 
poni soleat, autem in eis dictis, in quibus, cer- 
tis quibusdam positis, certus quoque sequitur eventus. At- 
tamen perdifficile est, hoc ufriusque coniunctionis discri- 
men semper perspicere, quum principiis rhetoricis persicae 
linguae saepe innitatur et nonnisi ab iis, qui libros accu- 
rate cognoscunt, inlelligi possit, conf. Lumsden , 1. 1. 
t. U, p. 450. 


583. 




et 


/' 


construi solent cum Aoristo con- 


ditionis et consequentiae, quum iam fit illud, hoc vero ex- 
spectatur. Verbum consequentiae etiam imperativus esse 
potest. Aoristi autem verbi substantivi locum saepe eius- 
dem praesens obtinet *) e. g. JL* 


*) Praesens verbi substantivi saepe in usu esi, ubi aliorum 
verborum aoristus poni solet, ut in enuntiatis generalibus, quae 
pronomine relativo exprimuntur et in unoquoque enuntiato, duobus 
membris constante, quorum actionis perpetuitas invicem restringitur, 

e. g. ^ ^ 7 *° 

quicunque mimicum coram se habet , nisi illum interfecerit , 
sui ipsius inimicus est, Gul. 178, I. ult. cf. Pen». 54, 1. 84, 6 
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b * cj>b^ quamvis sint 

libi divitiae , honores, agri et mercatura , si cor (luum^ 
cw/m Z)eo esi, i» solitudine sedes i. e. ita te habebis, 
quasi solus sis et bis onmibus careas, Gul. (57, 18. 19. 

y * (yy* /* “ & ■*•? ,af * 

y>bb quamvis scientiam quam maxime excolas , (tamen) 
insipiens eris , si (eonim quae scis) usus (ibi «o« es/, 

ib. 167 , 9. io. tXci ojowJ® 

°/f* 15** ) ! ^ 15*^ W * si modicum come- 

dere cuiquam in naturam abiit , si inedia illum premit, 
facilius feret; et si coipus curat profuse et laute, si in- 
cidit in miseriam , inedia perit , ib. 87, 1—4 cf. 27, 9. 
93, 1. ult. v»—. j*> <X-*b ^bjgjo jaS" to. 
gwid faciat inimicus , si amicus est benevolus? ib. 22, 14. 

Ub tX-ib wo # j**** jjLkb^ b 

,*5"dX5 si rex iniuste agit erga subditos , in regno haud 
diu manebit , Pend. 54, 10 cf. 55, 1. 95, 6. — ^ J\ 

^ ^ caib tX»t> iXst Jb b JoCO 


et quae supra in capite tle enuntiatis relativis p. 115 sqq. allata 
sunt exempla. sLc dUU ^ b sS' 

'^^ JC ^ quamdiu in orbe sunt luna et sol, 

ftamdiu) manebit nomen tuum in hoc libro, Lumsden, 1. 1. t. II, 

p. 487. 1 3t\jp b jf JjdI 

avarus, dum vivit, in anima e/fodienda detentus est , Lumsden, ib. 
p. 303 cl, supra §. dG3. 
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OaJo si remedium expeto , dabit aut negabit; si dederit , 
proderit aut non proderit , Gul. 88 , 10. y ^ ^yu y 

* )J*? ***? (5^ * er**®* /4-* 

^ + aj JJ^.- i^jyit +s* jUavjj * 0 ^ 4 ^ ^ ! 4 X jcS 6 ' i sartor pe- 
regrinatur ex urbe sua , inopiam et miseriam non suffert , 
si tero i» desertum deciderit ex regno (suo) Nimrusi rex , 
famelicus iacet , ib. 100, 18 cf. 56, 19. I<X=* yio». 

^ I ^ ^ tX^AJ U ^ lN iA « V » M j£V A^ ^^AAJ 

si i//i oculum Deum cernentis concesserint , neminem se 
ipso miserabiliorem rideret , ib. 57, 19. ^jut a » y x+tf yT' 
fSS Oyib y x^iy ^ oye * o^b si o/««e aurum pu- 
rissimum possideret , cir viatico destitutus animi desiderium 
haud expleret , ib. 92, 19. * Juti^bcla. v_ r *j'-s- y y» y ^ 
OooiLwJo Juib y"! si i« utraque parte insipientes 

snnL si catena esset , (eam tamen) rumperent , ib. 111 , 
3 cf. H. Sel. 248, 1. * oy ybiJ ^yuju J' 
fjM- y b' Ojy ^sy |vaj y ylT si mendicans esset ])ri- 
mum Muhammedani exercitus agmen , infidelis mendican- 
tium metu in Sinas profugeret , Gul. 76, 16. aui-o ty y 
Ju^lo y si rerum f ua— 

rurn studio incumbis , homines amorem tibi subtrahunt , Flei- 
. SCHER Ali’sSpr. 53, 17. * o-~#b?»> U-ob xS' y-o y^ 

'i *.*. i i .in r* 1 ^ 5 " p ^ ^ * a j jijjoba. y"! si video coecum et puteum 

* *. 
esse (propinquos), si reticeo , nefas erit , Gul. 50 , 6 . y 

cjJojT si damnum libi accidit , tolerato , 
ib. 78, 16. XjIjj ■i t v.iv“A si 

poles, alterius os tibi demulceas , ib. 79, 22 cf. 90, 16. 
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(JoiLa. ^IcX-s* ^ sb y_S jjr 

; b ir* si es Deo fidem habens et virtute ornatus , Dei 
et hominum verecundiam habe , Pend. 17, 6. 

584. Haud raro Aoristus, quum tempus sit indefini- 
tum, praeteriti temporis locum obtinet (§. 468) e. g. 

JoO i s Oy» 

y> vitam magni aestimes necesse est , ««/« si praeterie- 
rit , «o« amplius illam videbis , Pemj. 58, 7 ubi aoristus 

futuri exacti vices gerit, cuius loco in sequente ex- 
emplo futurum simplex ponitur. A 

)& — ^ — &. * ,jcX— eo iXjctji». 

tXJclj— =»• I si anima tua e corpore exierit , 

i« ossa /tia pulvis intrabit , Pekd. 23, 6. 

585. Praeteritum causae seu conditionis ponitur, 
si haec eo, quo quis loquitur, tempore praeteriit, e. g. 

* A— jLj ouw) 

oUi^t quomodo in regis manum denuo redeat malum 
aureum , si in sordes cecidit , Gul. 52, 6. 

^tX-t jj si hostem 

tuum in luam potestatem redegisti , da veniam (tan- 
quam) gratiarum actionem pro potestate tua , Fleischer 
Ali’s Si>r. 59, 1. atp. * y Joo ^ 

y» <Xo tX^oLo «Ji- ignorastine te (iam) videre 

compedes pedibus iniectos , si hominum consilium in aures 
tuas non venit? Gul. 34, 19. o>Ui ^ 

'S****'^ V5^ > ' 

si cir /oco ei munere suo motus est , <ywi(/ adhuc trista- 

20 
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bilur? totus mundus eius locus est , ib. 101, 15. y* sJul* 

U r >Lx*wl y>. 

si stomachus oppletus et dolor centris ortus est , omnia 
bona remedia nihil invant , ib. 87, 17 cf. 161, 5. 

pSOjyst ^5^ V-^l * (jikJji»- Si 

officia tua executus es , existimationem tuam auxisti , Pend. 
67, 2. u-j vL> jCo t5 *ATpLJo si seme/ locutus es. 


(dictum) ne repetas, Gul. 111, 14. — 


A.— > 


/ 


CJL x-~. I <Xw si 

alius egestate periit , mi/<i es/ (victus), quidnam anser 
diluvium metuat? Gul. 164, 16. Ii Jy» J-w 

jojttU ^L? y^ * o^-lp s< «ero mendacitate 


infamis est, etsi rerum dixerit, fidem non habent , Gul. 
188, 9. dLu y* * y^ly-Lj t> — «1 ,j-* (5^=» oy' 
yjjCo o>— y L) ioy». si /«ores mei /ib» «isi fuerint in- 
digni, tu (ideo) mores tuos bonos amittere noli, ib. 190, 19. 

586. Praeteritum pro ipso quoque futuro seu aoristo 
aut in uno aut in utroque enuntiati condilionalis membro 
poni solet, si res ut certe eventura et quasi peracta 
scriptoris menti obversatur, e. g. y» 

1 S j y* * ^Lxxj 

«t \d~ — =>■ * ^ .4 ^ « ^ ttX— »1 

cum funditore si proelium commiseris , proprium 
caput vecordia vulneras (vulnerasti). Si sagittam in 
hostis vultum miseris, cave, ne (postea) in (sagittae) 
illius scopo sedeas (sederis) Gul. 40, 13 — 16. y I 

l5 *Ai». y_ S~\ } < l uot * LUMSDEN (1. 1. I. A, p. 


i Goodtf 
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450) vertit : you go on , you are safe , but if you 

sleep, you die .“ 

587, Praeteritum condilionale in eis dictis adhibetur, 
quae certis positis certum quidem futurum eventum fuisse 
indicant, sed fieri non posse, vel veri simile non esse, ut 
illa sint, nec igitur eventum habitura esse. In talibus 
enuntiatis coniunclio ^ I arabicae p respondens semper 
in usu est, e. g. * ^ X jV t N ^ ^ f I p 

n pl ^ 1 .v.-gi i< ino/M felis si alas haberet , 

passeris genus ex orbe tolleret , Gul. 91, 10. *JI^ 

15*^ 7^ j;* ^ Z 6 

« quaeris raris gutta unio esset , perinde ut ritibus la- 
pillis forum oppleretur , ib. 164, 6. ^jb jv>j yXi 

y ^jJuoLs (5 *as?j ** dimidium comederit 

panem et obdormiret , mul/o melius esset , ib, 65, 23. ^ 

b‘ Z 

JljI ^yjoLxiij «i animam in mea potestate haberem , 

uti tu barbam , non sinerem , «< (illa) exiret (e corpore) 
usque ad diem resurrectionis , ib. 123, 18. 

Juib v_>jl*9 

^ si novissem, 

a te separari ita esse durum atque animum affligens , ne 
unum temporis momentum a te remotum esse voluissem , 
nec nnwm diem o fe abfuissem , Wilken Inst. p. 107. 

jS" ^xi»b' Z si per 

unam noctem societatis illius (puellae) commercium ex - 


/ 
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& i 

lendisset , quidnam fuisset? Gul. 51, 17 cf. 50, 14. 
66, 23. 83, 8. 96, 9—12. 177, 5. 178, 11. 


ht 


ANNOT. Non permutandum est Praeteritum condilionale cum 
Imperfecto, quocum forma convenit (§. 220, 3 et 4), hoc enim 
in enuntiatis conditionalibus minime in usu est. 


588. Raro in uno aut in utroque talis enuntiati 

conditionalis membro aliud praeteriti tempus pro praeterito 
conditionali adhibetur e. g. yJi v^JaiLs> ^ * U i 

y* — at JUjoI 

Oy> aui*L~ JLciLo yj ^ s i momentum se- 

curitatis tuae curam neglexissem , ille amatus benignus et 
amicus tuus benevolus cubiculum sanguine luo prorsus 
commaculasse! , Any. Soh. 136, r. 1. aP 

^yoLwjf si cognitum habuissem , 
Zeidum non esse humanum , ad illum visendi causa non 
venissem , Lumsden, 1. 1. L II, p. 452. ^pf 

ixP si Zeidus me non adiuvisset , mortuus 

fuerim , ibid. 

589. Interdum in apodosi s. enuntiato, quod est con- 

sequentia conditionis praecedentis, particula ^ vel apponi- 
tur, respondens germ. so, danti e. g. ^ ^p ^ vi 
*>!*> * oL^i sive precibus obtesteris, 

sive miserabiliter exclames , praedo tamen aurum (ereptum) 
non est redditurus , Gul. 129, 19. c>y> ^ ^ 

si opus agis, mercedem nacturus eris , Lumsden, 1. l.t. II, 
p. 482. yi-iii yfcj-f p^P 
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t* A ) *y) Jli» « «» ignem me mftr s instar 

aloes et liquefacis, tamen imago naevi puellae meae ama- 
tae nunquam animo meo effluet, Lumsdejn, L 1. L II, p. 
407 cf. Frag. 18, 10. 

590; Ut in aliis linguis, ita in persico quoque ser- 
mone conditio propria verborum collocatione exprimi po- 
test, in qua verbum initio enuntiati poni solet, nisi una. 
aliaque vox, in qua sermonis vis posita est, bunc locum, 
requirat, ipsa autem coniunctio conditionalis, a qua ver- 
bum pendet, prorsus omittitur. En exempla, in quibua 
coniunctio condit. ^ I subintelligenda est sS' 

L * yS jj. (si) vis, ut 

Deus tui misereatur, tu Dei creaturis benefacito , Gul. 
38, 4 cf. 166, 10. ^ i «uJuL? magni- 

tudine (si) tibi opus est , liberalitalem exerce, ib. 36, 10. 
,jjo tXo &jo sS tg&y-"* - ,jt 

(jLaJij omnis piscina , quae centum Man aquae 
capit , (si) ducenta Man illi infuderis , ruinam patietur , 
Anv. Soh. 

591. In duobus enuntiatis conditionalibus, sibi invi- 
cem oppositis, propositio, quae consequentiam exhibet 
(ia jJJ\ s. ia^Jf ^ly=0, in priori enuntiato condi- 

tionali prorsus omitti potest, quod in arabica etiam lingua 
post fieri constat, d. q. v. de Sacy Gr. ar. t. II, 

§. 836, e. g. y ^ ^ L yX«i y 

»sjuu xy pjc tu quoque si gratias agis Deo ob id 

quod oculos habes, (bene facis), sin minus, tu idem ille es, 

20 * 
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cuius oculi praeligati sunt, ux*J s—f du-> yJf 

jyjjo g&jbwwf «j * j.^5 si contingit , w< mani- 

cam ei«s prehendam , (contentus ero), si» minus, abibo 

et super limine eius exspirabo , Gul. 117, 15. Jot ^ T 

oi; ^ ^J^ ; Lu si re® 

auxilium fert, (bene facit), si» minus, illa regio praedae 
data est , Isk. N. 164, 15 ubi commentarius hanc ellipsin 
exponens dicit: ^1 vs**wt Ojjus’ Je-A y 1 '! ^ 

ic*ij ^Uo Lo dULo «i ^ l-g Jot ^Lo sLioU ^5 1 
jdCkSLa». «5" sJLiMy+jt (jjjJus xj' (Jjjojo Jjet ^oju <Xjj 

ouwt j_jLa- lys». otXc» JOyCv JouLiue 

592. Si una eademque est consequentia duarum 
propositionum, quae sibi invicem oppositae sunt, haec 
quoque omitti potest, e. g. Jjc! ^ <XiS' ^ \p 

sJoLwjo 1 'v ^ st te laudant, 

si te non laudant sapientes, (parum refert), vultus enim 
animo quietem dans non indiget ornatrice , GtJL. 12, 5. 

593. Post J? haud raro &S0>ij vel aXiT pleonastice 
quidem additur, sed proprie ellipsin indicat, quae e ser- 
monis contextu addito verbo quodam, vel alia verborum 
constructione facile in integrum restitui potest, e. g. 

I» vi ^ aXblp jjl' # iXamU j»i5 jjo 

vsmJ c>p>- dicunt, invidum esse hostem hominum, sin vero 
bene respicis, hostis sui ipsius est, Awv, Soh. 79, r. 2. 
^ \ J? p * (5^^. y JU» 

si igitur tuam pulchritudinem haberem , si quo loco 
stas , ego starem, Iones Com. poes. As. 99. «Xif^ ^ 
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( 5 *iLcL» et si te 

non praetulere credis , metue illum , qui te ipso est polen- 
Uor , Isk. N. 153, 11 ad quem versum commentarius haec 
animadvertit : 13 -Lu* « *xj& ouj ^ ^ 

eH&jJOAj eCu^s 0*4»- o—l OjiXs? jjCilj 
^AwAj uJlc y zSiXjj ! ^Ii) ^jffu I jTl i^JJu o>wl Is^-w 
jl ^jy_*JLc S cX»w x5”" jjwLaSj U)lw3> 

Oot^ ^Jy) h 8 Sy CUuI jllj ^Lwl^lt ()mU Sl)jJ 

Jju> y. Adde i — y*\ 1^1 xXj! I 

si illam (puellam) de equo deiicit , ad litt si id (con- 
tingit), ut illam de equo deiiciat , Chr. Sch. 100, 229. 
sLi‘ ^OjS' sli^Li «jCil jSj si tero subito peris , ad litt 
si vero id (accidit), ut subito pereas ib. 103, 277, quo 
in utroque loco false legitur. • ■ . .' 

ANNOT. Eodem modo «Xit post L> et Lj aut , aut saepius 
pleonastice additum videtur, quod in commentario ad Is- 
kander Nameh maxime animadverti. 

594. Coniunctione cum *». vel cUr». composita 
concessivae oriuntur coniunctiones a&yjt, do^ll licet , 
quamvis , quarum tamen postrema in poetico tantum ser- 
mone adhibetur. Construuntur perinde ut synonymae 
«XilJOs. s. ajsoltU^. eam praesenti, aoristo vel futuro, 
si de re praesente vel futura sermo est, in praeterita 
autem actione cum praeterito absoluto vel perfecto, e. g. 

tXi s* yj I * jj*) &))) 

vicium parat serpentibus et formicis , licet non ha- 
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beant manus, neo pedes, nec robur, Ldmsden, L L t, 0, 
p. 453 cf. Chr. Sch. 54, 351. Gul. 101, 8 ubi ed. Taur. 
Jus» legit pro J u».yt> quod Semelet recepit, 

| Jjj i&A+lj >^y |WUu e/*i 

argentum et aurum e saxo prodeunt , tamen non omne sa- 
xum est aurum et argentum, Gul. 150, 11 cf. 42, 5, 87, 

8. Jo»-l jyJ U**^ 

bejOj! /icet sine fato moriatur nemo , tu tamen viperae, 
os accedere' noli , ib. 101, 10. jJoLk iu$> Jf 

dj ,jiLo Juj to. * vtJLas! e/t» acer est (cum 
gallo) in certamine gallus, quomodo tamen feriat accipitrem 
ferreis uncis armatum, ib. 13, 16. ^jjo ^UcUmp x^l' 

o/ licet Ispahan malam gratiam mihi retulerit, 
Spieg. Chr. 103 1. ult. io u* x& 1 (? etsi 

manus sanguine lavastis, Chr. Sch. 19, 252. Exempla 
de jJotjoa. et jtAjfJOa. vid. Gul. 24, 18. 75, 10. H. 
Sam. 132, 7. Spieg. Chr. 30, 16. 23. 31, 12. 
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ARS METRICA PERSARUM. 


-V? 


t >• 


4 ».i ' 

■i • i. 


Communis est ars metrica (u*. -e JU), qua nititur 

-. ‘ v ■ 

poesis seu potius carmen rimicum Cy— *— _-iJ eis unguis 
scriptum, quibus loquuntur Arabes, Persae, Tureae et 
Indi formulae Muhammedanae addicti. Primus illam in- 

• -» . > •/. r ; ‘ . . 4 . . . >*• 

venit initio noni seculi p. Chr. poeta Arabs Chalil ben 
,c * t ■. ir 

Alimad et scripsit opus, in quo de scientia metrica ar- 
tificium composuit, peculiari et propria ratione construe- 
tum et accuratissime elaboratum. Artem igitur metricam 
Persarum exponens Chalili systema, quod etiam Persae 
sequantur, meum faciam, ratione semper habita eorum, 
quae Persarum rei metricae sunt propria. 


SYLLABARUM MENSURA. 

. G . . .. . ^ ■ '*• • * 

t 595. Syllaba persicae vocis aut longa, aut brevis, 
aut anceps esse potest. > <• 

I. Longa est 4 - • . -i-.> a .. - 

a) si eiusdem vocalis est vocalis longa, vel diph- 
thongus, de q. v. §. <5—1 1,- 

21 
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b) si est composita, duabus vel pluribus literis 
constans (§. 50). 

c) si in syllaba est 1 vel litera signo Teschdid dis- 
tincta (§• 16 et 19) e. g. jJoT pro et pro 

Eodem pertinet vocalis quarumdam vocum defective 
scripta, e. g. et J-jU® pro et 

II. Brevis est : 

a) si in vocalem brevem (§. 3) exit, cf. infra 596, 


I, 4. 

b) si pronuntiatur vocali i metrica, d. q. v. infra 
$. 597, I, 8. II, 4. 5. 


^ i* 

c) in monosyllabis quibusdam ut x£ «o, x*., xj, qua- 
rum tamen postremae x» et xj etiam longae esse pos- 
sunt, d. q. v. infra §. 595, III, c. et §. 596, I, 5. 

* /*»>. ; • * ' y • 

III. Anceps est : 

t • j, 

a) si vocali • Izafet pronuntiatur, d. q. v. §. 123. 

. 1 - . “ ,» , * • 

140 et 141. Longa vocalis « in scandendo addita lit. 

X* "... 

exprimitur e. g. hemist. m. : |»| xjbL» Jjl) 
scanditur : Kuschtahi lajli labi dchajnana am, ac si scrip- 

Ia y sono u pronun- 


t f 


tum esset j*| 

b) si vocalis syllabae e: 

• " ». y 


tiata, e. g. in hem. m. ^Ujuo : ^j>y h** r» 


&«> Cibl Se*. 27, 14. coli. ib. 41, 182. ^ 
c) si est syllaba finalis, proprie quidem una lit. mota 
constans, sed fit. finali 8 (( 5 *=* $• 44) vel y (y\y 

M qucta, quia perska vox in consonantem quie- 

scentem exeat necesse est ($. 51 e oli. p. 176 sub. 1. ») 
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e. g. Sk>!i>, **JF r x^, x», .*», y, ^«>, ya». a}. Attamen 
pron. «5" et part. *J semper ut breves syllabae adbibitae 
esse videatur. • -»• 

' . fc V i. , %>„n .4 

SCANSIO. 

* *• *» , • , ~ . ' A* 

596. In scandendo sonus seu acceBtus prae- 

valet, non vero literarum numerus. Quum autem pluri- 
mae persicae voces syllabis compositis duarum et trium 
literarum constent, consonantium igitur maior sit, quam 
vocalium numerus, et literae et syllabae varias in scan- 
dendo subeunt mutationes, ut, quem metrum postulat, pe- 
dum numerus colligatur. - • - . > 


I. Literarum mutatio. 


•> > 


Multae literae, quum sonum non habeant, prorsus 
negliguntur. Tales sunt : , . ^ 

1) lit. I §. 75 sqq.), si metro exigente 

sonum amittit eiusdemque vocalis ad antecedentem lit. 
quiescentem transit, e. g. \! ©t 

O J V — w — — t — — 

\t JjJL? pronuntiantur : mana*, rafliji, schudo et bulandaz, 

* o ^ u ^ 9 9 0 — O^, 9 

ac si scriptam esset yJe , ^ Jui et ^ JaJb. 

2} lit. 1, quae metro exigente meddam amittit et in 

v * • . * - i * * 

I prolongationis convertitur, si antecedit lit. quiescens il-.. 
lius sono a pronuntianda. Scande igitur sequens hem. m. 


: o L-il ^ ^ hoc modo : 

raa harjlschi kardanajschina kar, ac si scriptam 

ceeet < -.'v ,■ > 


ki ba 
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* - ^3) Iit y copulae, sono vocalis «, quae ad antece- 
dentem literam quiescentem transit, pronuntianda e. g. 
yiy manu tu. Aliud autem est metrum, ei pronun- 
tiatur S. Zy* man wa tu. 

7 J >y ' 

4) lit. y quae sequitur literam ^ ut in OjJ*., 

ab, de quo v. supra §. 30 ob eamque causam syll. 
yj». brevis est, ut in ojy*. (v,-) Gul. 72, 21. 101, 16. 

•t- 5) lit » occulta finalis in syllaba brevi (§. 44) e. g. 

&ef. tschi rachschanda, &+» si, w na. Si autem 
longam syllabam metrum exigit, in pronuntiatione sonum 
obtinet, ut in voc. uaLaj nubisehtah, *e»jSy wagartschih, &«, 
sih et xj nah cf. Chr. Sch. 105, 345, ubi bis legitur 
et primo loco breve, altero longum est. 

6 ) lit. finalis quiescens post lit prolongationis !, 
y vel < 5 , quae medio hemistichii cursu non solum voca- 
lem * metricam assumere nequit, sed etiam in scandendo 

prorsus negligitur, ita ut e. g. voces ^,1 =» , et 

pronuntientur dscha, tschu et tschuni. — In fine 
autem hemistichii et accedente vocali i Izafet lit. ^ sonum 
suum obtinet, ut ex sequentibus hem. m. patet : 

iyy — ^y) A-.) Chr. Sch. 30, 52 et x » st 

ib. 53. 

, s ' . A - j v., < 4 ^ ,--S . • - - . . .. v.. 

ANNOT. Veteres Persarum poetae, ut Fardusi, Attar al. , alias 
quoque literas quiescentes scandendo neglexerunt quod serio- 
•f - ris etiam aevi poetae imitati sunt, ut 1. ^ in ainuta 

Schahn. I, 54, 352, 1. j in jJu bugdsadi. ib. 230, 228, 
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1. 8 in sl^Jo badargn et bazmiga, ib. 386 , 58, 

cf. Garcin m Tassy in Journ. As. a. 1848, p. 132. , 

7) Duae literae quiescentes post vocalem brevem 
in fine hem,, quarum postrema abiicitur, si ultima hem. 
syllaba longa est; sin vero metrum syllabam longam 
magis productam postulat, utraque Utera quiescens sonum 

0 9., ' U - ** f 

obtinet. Exempla sint voces finales et in se^- 
quentibus hem,: «5 ^ Gul. 

39, 18 et c>jS ^ quorum 

primum scande ad m. Juc^ : hamtschuna darjfikri an 
haijtam hi gof, cuius ultimus pes est jjLeU. alterum ad 

m. ou^s 1 : baruji chad | dari itmaji bazi natjwa kard, quod 
in pedem ii exit. ib. 29, 10. 

8) Duae lit. quiescentes post lit, prolongationis f, y 
vel Utriusque sonus unius Ht.‘ sonum aequat , ob 
eamque causam prior tantum addita vocali metrica'* pro- 
nuntiatur, dum alter velnt lit. sono carens in scandendo 
reficitur. In fine antem hem. prior quiescens manet, al- 
tera prorsus reiecfa. Exempla sunt voces 

ou et o uJo in sequentibus hem. m. 

^iX^ob Ls Cim. SCH. 32, 81. o X-J» 

ib. 65, 516. Xj 

ib. 75, 56. Scande hoc modo : zigarschafsi ta nijrami 
na|midar * mazad gujschi hangajmi pistajni schir * tanu 
lasch|karu pajdischahi ! jakis. 

. ' •< -4* -T - ' l J# **- ■*. 'Ai .* 


Digilized by Google 



166 


II. Syllabarum mutatio. 

1) Duae syllabae breves melro exigente in unam 
longam mutantur, si augmentum u_> vel part. neg. seu 
^ verbo a vocali brevi incipienti praefiguntur , e. g. 

5 — — \j — — w ^ vvv — 

tUXsj^ Ju^o lege : bibridu bifkandi, pro bibirid wabifikand, 
lege: nanhadami, pro nanahadami, lege: nab- 

— v v — - — — v V ^ — - 

wad, pro nabuwad^l»-^ lege: maschmari, pro maschumar. 

2) Duae syllabae longae s. Spondaeus metro exi- 
gente mutantur : 

a) in Iambum 

si vox Iit. I coniunctiva vel lit. I incipiens sequitur 
syllabam duarum literarum e. g. J ^ et ,jt Li. effer : ta- 

— W — ^ S ^ J 

naz et dschuzan, ac si scriptum esset ji» et coli. §. 

596, I, 1. 2. 

b) in Amphimacrum 

si quatuor literarum est syllaba, literam I vel T an- 
tecedens e. g. yf effer: chasitaz, ac si scriptum 

esset coli, infra §. 596, II, 4. 

Antecedente autem syllaba trium literarum, syllaba- 
rum mensura eadem manet e. g. \\ et xjsxil oj»£> 
pronuntia : sachtaz et bigoftantschi, ac si scriptum esset 
et 

3) Duae syllabae Iambum efficientes metro exigente 
in Trochaeum mutantur : 

a) accedente pron. suffixo e. g. sarti pro 

sarat, CflR. Sch. 40, 178, ruchschi pro 


I6T 


ruchasch, ib. 01, 445, . 4 JL«yi firistamti pro . r * 
firistamat, Frag. 23, 18. 

b) in compositis e. g. accedente ^jU*. pro ~ 
ad syllabam duabns literis constantem, ut ^1^-1 U-. pro 
Chr. Sch. 69, 571 j pro ^Uu^iXAa 

ib. 75~ 65. 

4) Syllaba longa trium literarum fit dissyllaba ad 
mensuram Trochaei, addita ultimae literae vocali i me- 
trica tum in vocibus monosyllabis, quum in syllabis fina- 
libus et mediis, quae non exeunt in lit. ^ praecedente lit. 
prolongationis t, ^ vel ^ e. g. voces jl_j, ^jJLx, 

• © •» c* ' *» 

in poetico sermone pronuntiandae sunt: nari, aini, kuhi, 

— V — w — W — W — - — v — - w — W 

schakri, mardi, simurgi, daschilandi, ruzigari, chischitan 
(cf. §. 596, 4) et randschiha. 

ANNOT. Attamen in syllabis inediis, quae lit. praecedente 1 
prolongationis terminantor, etiam lit. ^ syllabam claudens vo- 
cali t metrica prononfiari potest, si metrum postulat. Exempla 
sint et quae modo ranidandi et chani- 

dandi, modo randandi et chandandi pronuntiantur, vid. Chk. 
Sch. 2, 15. 85, 23<. 26; 8.coll. ib. 91, 82. 74, 53. Fiuo. 
26, 8. 14. 16. 

t ' 

5} Syllaba longa quatuor literarum fit : + 

a) dissyllaba ad mensuram Trochaei addita penul- 
timae vocali i metrica, ultima autem litera prorsus ab- 
iecta. Exempla et &Aj? garsebasi et guschi 

pronuntianda sujpra ($. 596, 1, 8J iam allata sunt. 
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b) trisyllaba ad mensuram Dactyli addita vocali t 
metrica literae tertiae et quartae e. g. voces — i et 
in sequente hem. m. Ojj ysy c>^S ^ 
yS r- •• i % „(iic ; si epulae sunt , certamen est cultrum 
inter et carnem “ pronuntiandae sunt: karidi et guscbiti. 


VERSUS. 


^ 5 <* I 

597. Versus est aut octonarius aut 

senarius ^ et duobus hemistichiis s. 

constat. Primus primi hem. pes nominatur , ultimus 
ijOjj-c, primus autem secundi hem. postremus 

s. et utriusque hem. pedes medii yi. 


di- 


cuntur. 


PEDES. 




598. Artis metricae doctores sex constituunt pedum 
elementa, quae tamen proprie quatuor sunt, quum in quinto 
secundum et primum sit coniunctum et in sexto secundum 
et tertium. Praeterea sextum in pedibus primitivis non inve- 
nitur. Sequuntur sex elementa a tentorio denominata*) : 
1. 

3. 

K 


2 & 








aJLoli 6. 


JJJti 

4. Jj *r DJ, 

' - ^ 

^j-LS-o — - 


Juolj 


*) 1) Chorda levis, 2) chorda gravis, 3) paxillus coniunctuS, 
4) paxillus seiunctus, 5) septum mimis, rt) septum maius. 

"*.S 
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Hisce elementis, quae exhibet sententia arabica 1_J 
***~ '}**’■ ^ y compositi sunt omnes pedes. . ,« 
593. Pedes, versus partes pl. IpLf dicti, no- 
mine x JLfcftj' pl. J^cIjbp designantur, utpote a radice Jjt* 
denominati. Pedum originis ratione habita duae classes dis- 
tinguendae sunt primitivi pl. Jjsi) et derivanti 

pl. Pede autem primitivo mutato qui oritur pes 

derivatus saepe alius primitivi pedis formam aequat. 
Sic e. g. pedis prim. pes derivatus est. JjUax, 

pro quo dicitor JjJyii, qui ipse est pes primitivus. 

I. Pedes primitivi octo sunt hoc ordine sequentes, 

s, * ■ 

quorum duo priores quinque, ceteri autem sex septem li- 
teris constant : 

. *, t - 'i „ ' • . f - ' • ‘ ’ * 

*• ^ v - - 5 , — — % — ' «• 1 

2. - v- •• v 6. 

y .*.»• * *' * • 

3. 7. 

4. — v — •* 8. 


II. Pedes derivati variis mutationibus (vjL&p a pri- 
mitivis oriuntur, nam aut vocalis abiicitur, aut literarum 
numerus imminuitur vel' augetur. Mutationum propria sunt 
nomina, unde etiam ipsi pedes mutati denominantur. Pro 
pedis autem mutati paradigmate, quod est inusitatum, aliud 
substituitur linguae arabicae naturae magis congruum et 
saepe alius pedis primitivi formam aequans (§. 599). 
Prima mutatio est -: . •>- t 


22 
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1) vU-*dt< Vocalis literae «y pedis jJUUa* abiicitur, 

' . J O f 

at pes derivatus ^Lmo* oriatur s. ^Xmamji.a ■ 


in 


est coniunctio mutationum oiX». et i: 
p. ^PyLi et mutationum et ^ ya. in p. ^jJLeljw, ut 
pedes der. jX>\ sint et li s. £i, qui hoc modo sibi 
invicem similes sunt. 


3) notat mutationes ^ * ..S. et ^.fa, ■> in ped. 
1 . & l— i et 1— *- ■flJ LhjJ O simul coniunClas, Ut pedes der. 

C ^ I o ^ o o p > 

^Lffiue sitit Jmi et Jkjuia* S. ^jJyJLS. 

4) J-uJi s. &JI 6 I in v&yy* et rar0 * n 

nunquam autem in et ftXyl (§. 597). Inseritur f in 
£^ 5 * <Xjj fin. pedum et ut 

pedes der. JJjJ s. JijJ sint ^}Ua£*«jo, et 


jj^LtLaJuo. 

5) J«oy>. Additur elemento finali Jo) 

c 5 *^ pedum ^JLj et „JLcUajq, ut pedes 
der. Jojjo oriantur JjJuJLjuLx^ s. J^LJixLi 

s. et jjjuixUao s. ^iLeUjufl. 

6 ) Inseritur lit. f in oU*~* finale pe- 
dum ^jJL-yjtLa-x et ut pedes der. sint 

^^j^lcUjc et s. ^LLUli. 

7) va*-*. a, Abiicitur prima lit mota elementi 


Jkjj pedis ut pes der. sit 

S. yjJy*Jue. 

8 ) |*^j est utraque mutatio et yd . o in p. ^yti 
coniuncta, ut pes der. pp>\ sit Jy s. Juii. 
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9) fjd esi eadem nralatio ac ^ », sed in p. 

adhibita, ot pes der. (jbt sit S.‘ v — ' > 

10) JL». Utrumque ^ « r», pedis 

abiicitur, ut pes der. wj-H* ***„'■*• s - <)**• 

11) i n.-ft-v. Abiiciuntur oLyi j» - yo» et £ Joj 

i. e. U et ibt pedis ,jj5bels, ut pes der. \JyAae oria- 
tar pro quo dicitur £i. • '■■ 

12) Utroque oUi» _t ■; - una cum vocali 
brevi fin. pedis «y^yLM abiecto pes derivatus 
oritur «yif s. gl». 

13) |V*a. est utraque mutatio et JJLc in p. 

coniuncta, ut pes der. sit s. (jJUli. 

14) jo. s. «iiXa. Abiicitur ^yt-f OJy in fine pe- 
dum ^JLcU Xx et ut pedes der. 

0 ^ 1 X 2 ? sint wa<Ui»x s. ^Jutji , La£« s. (jJjti et U s. ^j. 

15) uitX-a. In fine pedum ^j-3y-i i_», et 

jjJLacUx abiicitur oLa-b...,^ ut pedes der. jctf 

sint yjLi S. Juti, ^LeU s. (jJLcli, S. 

10) J^X. est utraque mutatio ^ et ^yjj>. in p. 
et ^yjuuo coniuncta, qua pedes der. JyjJ* 
oriuntur S. yj-Xlxi et yyibue s. uyibti. 

17) in pedibus ^pUU, ^iLcU, SjLuJ Jl 

et ° quorum lit. quiescens post primam literam 

abiicitur, ut pedes der. oriantur 

jjJLaiii s. ^jJLcUbe et ty^aj* S. uy^jjti. 

18) '&> est utraque mutatio ^ » et Uuf in p. 

^JucUjo coniuncta, ut pes der. sit juu&l» s. Jyua. 
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.it •< 19) py*.., Ahiicitur prima M*. mota elementi Ju»j 
£ 2 +jbuo initio pedis ^JL^js L . av o, ut pes der. p^_^l sit 

s. .*> ■ » '■ ‘ ; - . 

20) J y». est utraque mutatio et in uno 

pede coniuncta , ut in p. cuius pes der. 

est yjJajja* & 

21) & est utraque mutatio et in p., 

yjjikxL* coniuncta, qua pes der. efficitur J^s 

... 22) Abutitur *JUk±» pedum ^JLiu^mw» 

et liiblyuw, ut pedes der. sint s. ^yJLc.U 

el S. V 

23) J \J\ est utraque mutatio p^ et pX» in p. 
^jJUfcUui coniuncta, ut pes der. JJ^I sit ^U. 

24) yjt, est utraque mutatio p^> et in p. 

coniuncta, ut pes der. sit 

25) jXx est eoniunotio mutationum „>*£». et in 

p. c pixox^ et ut pedes der. JjXiU sint J**x* 

s. JaUw et o5Lgi. ,_. , . ; 

26) pJLS. Abiicitur ^ ^ Jw ? in fine pedis 

w^fjjuu>, ut pes der. ,pjU?l sit yuu> s. 

27) Ifc. Aiiecta quarta lit. quiescente pedum 

^ 9 o ^ ** 

[ jJuuqu»jo et pedes der. ^^Jx* sunt ^il a *»** s. 

^pJUxiw et uv^kjhL* s. «i>5LtU. 

Si in pede mutatio ^e> locum habet, simul 

mutatio *it adhibetur, qtia utraque mutatione, &y> 
dicta, pes der. est s. V v. supra s. 20. 

f 

■. - -V •' • **.» • 1 ‘ •* 

. /Hr 
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r ’ 28) Abiicrtur vocalis lit. J pedfe 

et pes der. l>^uw est ( jjJUl<Lc S. t"h 

29} >_**** ‘ est mutatio pedis In in. ^i\y 

l ... j I» - . •) • 1 ' : j oj ., 

amicienda nimirum Iit. p, quo pes der. yjb.^ — oriltfr 

I I . ' I ■ ' y 

^JCAX-Li S. ^JkAXJUo, 

i* -v ' ’l J"’ 'i 

30) (jcJii est mutatio, quae fit coniungenda utraque 

•S v <■ , : - ^ 

mutatione et yeJLi in^p. ut pes der. yaict 

• 5 *• ,--b — • M - J .. . 

sit oJUU S. J^lw. 

• V ' • , 

31) Jjii. Pes y^JxUx adhibita mutatione v^op in 

^jXAJue mutatus amittit Iit. J quiescentem, ut pes der. 
djji*x sit ^XsXm S. ^j-LeLap. , 

• s 32) {jajii. c Abiecla quinta lit. quiescente pedum 
^yJL^ftUw et pedes der. ^e^iLe sujit et 

^ _ .v . f i' 1 » 

33) Abieeta Iit quiescente finali elementi 

v-axfti». yxw vocalis praecedentis fit aufertur, ut e pedi- 
bus ^yL*, et pedes der. ^cuLo orian- 

tur Jyu , JwuiUw s. et ,s. 

34) |v^aj> est utraque mutatio |» ^ et in p. 

coniuncta, ut pes der. jv— <a— it sit ^ j,'JL-rLi s. 

\jly***. 

35) ^ki. Abiecta lit. quiescente finali elementi 
^y^sxjo vocalis praecedentis iit. amovetur, ut e ped. 

^JLfclixc et ^jJLtU, pedes der. fykJi* orian- 

o ’ o o 

tur JjL.gJUM.jn S. £}J«jLiuo, JkpliUje S. et Juti» s. 

^JL>Ls. -r* In pede primo abiicitur oUAi* 

22* 
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i e. Jp, dein vocalis praecedentis Ht J aufertur, ut pes 

o o " 

der. sit JlcU s. jj-Ui. 

36) est utraque mutatio et otf' in p. 

coniuncta, ut pes der. oriatur blyuix s. 

^jJyLgjo. False alios scribere oui5" animadvertit auctor 
libri Haddjic. 

37) est utraque mutatio y^at et ode*. in p. 
c pJULw coniuncta, ut pes der. ojJa_ii_x sit J-sLjLjo s. 


v 

38) vJisT Abiecta septima Iit quiescente pedum 
et pedes der. opjC « suat 

t)jL P A w ^ et yyiLeli. 


39) ^svj est mutatio, qua p. ^yuue ita decurtatur, 
ut sohim remaneat, pro quo dicitur Pes derivatus 

6St 

40) (jaJLj est ufraque mutatio et utf' m uno 

pede coniuncta, ut in p. C pdtcli*, a quo pes ijoyU* 

, o 9 . | | 

derivator oLUUx s. justU*. ^ - 1 

^ • i . . . « , . j r * 9 

41) uoiy Abiicitur 1H. quiescens o pedis 

e y 

adhibita mutatione m C ^JUU&« mutati, ut pes der. 

^jOyJyA Sit 

42) ^aj£y Abiicitur vocalis Iit. «y pedis c^yu» et 


pes der. oyy# est uy^yu# S. ^j^yuue.. .a. 

■ 43) y». Est coniunctio mutationum wijw* et 
in p. ^JLuiUjc, ut pes der. piet sit ^Lax s. Jyu. ■ 

600. Quaedam motationes in omnibus poematis ver- 
sibus fiant minime necesse est; saepe enim accidit, ut in 


e 
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uno versu legatur pedis mutatio, quae in altero non ap- 
paret, ita ut difficile sit versus vel hemistichii seorsim 
positi metrum definire. • >• . 

601. Sunt etiam mutationes, quae in uno pede si- 
mul locum habere no» possunt Sie e. g. pes 

mutatione oLo convertitur in li ^JLcLijc et mul- 
tatione UlS in Pugnant autem inter se hae 

9 

duae mutationes, ita ut in mutari nou 

possit. Idem observatur, si duo pedes se invicem se- 
quuntur. 

602. Nonnunquam una mutatione adhibita altera 
quoque fiat necesse est (xijLCo). Sic e. g. pes jjJLxixw» 

O ✓ j p.. ^ p » y 

si fit ^ykjo quoque liat scii. ,jJI*a~uo 

necesse est, qua ulraque mutatione simul adhibita 
pes der. J^js? oritur s. *i. 

603. Denique una alterave mutationum, quae inter se 

pugnant, nonnunquam adhibeatur necesse est (xot^c). Sic 
pes primitivus in quibusdam metris adhiberi non 

potest eiusque loco unus alterve pes ab illo derivatus 

vel vLiUi*» ponendus est. 

604. Ut uno in conspecta videri possint pedes de- 
rivati, octo pedum primitivorum mutationes per tabulas 
descriptae sequuntur, in quibus uniuscuiusque pedis deri- 
vati forma tam usitata quam primitiva eiusque mensura, 
mutatio et nomen accurate indicantur. 
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OTififT IH DElllVATi Oilll 

» mr-.'!'/*? iav J<t f!i 

MUTATIONES PEDUM PIUMTTIVORUM. '•* 'I 

• »><*> «« peafe^w*-^ ***« '-v* 


> '■' -< ■ ' . T- 


■; ’ - ■■■■ 


— 


forma forma. mensura. mutatio. nomen, 

usitata*. ‘ v, - ; - primitiva. It» /:;*•.» *.■•■• ounw:-:n 

9 t-(i 4 .j< r*'ni iuV-, ' 1 . «i v <_i_ 

^' 5 * m j-i-' ,w ' ' g+Mt 


ijdxs 


VI tuo 


t «i j 


Jw.« 

« j 


«- - /-" ;; 

Jkii' yii ' v 'ii 1 tXai 

^JLA3 ;yjfc' - **' « K-U ' 

• • '■ (JvX 

•ri . ■«« ! 

II 


-i jjy 

^ >< ^ to«y : r/ if 


(-c^y. > •>'•/• r ic'J 


(Jtsi 

o* 

/* 


.a «Cju?. T.ij.w J .Vk ''“'I 

- - W V * 


r 


;..' r .”1 i- r..r* l "vl .i> j<i' 



Vr’>i — J-O A-! 

^juuLc.Li 

[fW '■■Wj t*t iiywtiyj ; ■ ' ' ’ 


r . >fi>;tl' jda* 


- ■*■'■-» Fi/UiSI.O i .•- V' 


.^kjLS 


I.r-i.*' . .< 


« f*i ■< Juyjo Jo jj# OT^^ 10 



v - , < £?J JQJ 

c 
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U (vi iXa*.:: ‘ 

5jtXa»jo 

( i:? ; •.-■■ ,»i r v :.!* 
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: . i' 7 


III. r r- r. ; 


(j^LtcLix 


^UwO 

^jJLelAc 

„ _ „ _ uAa» 

Lf®r^ 
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V*. * .... . 


metra primitiva et derjyata. 

' fe -A*t / - 605. Sedecim Arabum metra* (^ pl. Persae 
omnia receperant, quae enim ordine prima sunt 
^quinque metra jojoe, ^slj et Jl*UT arabicae 

-poeseos naturae eHndoli magis coftgftmnl quam persicse, 
ob eamqUe causam rarissima eorum exempla in persicis 
' luelis leguntur. TJqdecim quaeresthnt metris Persae tria 
nova OoAa», jj jJ et addiderunt, ita ut quatu- 

ordecim .sini mcirr perarca, quae hoc ordine se excipiunt *. 

'-v/i. v* r\^ a juo; ' ~ 

8. 


VA. 

\ar ; 5 - _ 

9. 10. 


^%.§r 

O. 7. o. ». ctxy iu. ^ 

11. 12.' Joo^. ^ 14. jruJ. 

606. Metra sunt aut primitiva aut derivata. 
Priora primitivis tantum pedibus sunt formata, in derivatis 

V. . . ■_ t V ' i . 

autem pedes sunt et primitivi et derivati. Attamen in qui- 
busdam metris primitivis unus alterve pes mutata tantum 
forma apparet. ' 

607. Arabum de re metrica scriptores metra deri- 
vata secandum mutationes, quae in pedibus u £. / & et 

v.. r : „ - j . ■* . 

V/ _* (§. 597) apparent, disposuerunt, quum utrinsque 

pedis maximum sft in arabicis carminibus discrimen eius- 

que mutationes prae alus observentur. In persicis antera 

•* < .- ■ .» ; . " 4. t * , . 

carminibus ut' in turcicis et hindostanicis idem ultimus 

i " S( J , *. • ; ’ v ,‘ 1 

utriusque hem. pes saepissime minime variat ipsaeque 

VL. «. .. 

aliorum pedum mutationes, quae. in arabka poesi minoris 
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sunt momenti, ia illis carminibus gravissimae habentur ob 
eamque causam in disponendis metris derivatis prtevalent. 

608. Quum pedum mutationes supra uberius et 
fusius sint expositae, metrorum derivatorum paradigmata 
tantum descripta sequuntur, addita simul pedis derivati 
denominatione, ut, qualis sit ipsius mutatio, suo loco con- 
suli possit. Quinque autem metrorum , cX_jcX_*, 

iaju*j, et (JyalS', quum, a persicis poetis fere nun- 
quam adhibeantur, primitivam tantum formam indicasse 
sufficiat. Metrorum omnium paradigmata semper in hemi- 
stichio describuntur. 


METRORUM PARADIGMATA. 


M; o 
M. JoJuo 

M. tsAwO ' « ^Lcli ^JjLfiAAWUe 


iU 


M. 


M. Ju.LT 


(jJlclftAjC 


i^Xa BXm*X 

^AcLaUUo 


M -o» 


^jJLyclftx 

^JLcLm ijJjlcLbx ^jAaxUw 

primit. 

jj^LlcLox 

_ — 

— 


(jAtltuo 


,jJIxLrjc 

u CyJM> 

jjiLcLijo 


— 


^jJLeLttA! 


/*** 


Jyxiue i> jXk£.\Juc 

JyXJUO 



JucliLo JucLax 

J *JL0_C jyjCLfUe OviXc 


23 » 
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JucLL* Jvxclix 

iSjtUUt 

OjjUoa 


— — 

Jukeli* v 

oytX* 




jyMSjLtl 


— 

— 


o^y** 

JoX-Lfije 


jyaJje Jytlui 


— 

— 

Oj j-=£ — 

(jJLycUyO 

— 

JyLM 

O^lCc 


— 

— 

uij oyi£x> — 


(jJLtLftx 

— 




— 

^ 0 

uV 

— 

— 

\jjOJUB \jbyX AX 


— 

— 

vJj<X3? {jbyJ&A 

^JLtcLLo 




* (J^* 9 




uV* 

■ — ■ 

— 

O^j-SP ^1 ,yifcf 

ANNOT. 

Hoc metro Persae 

saepissime 

utuntur. Metri senarii 


unus alterve pes semper est derivatus. Nonnunquam utrius- 
que hemistichii, pedes inter se differunt, cuius exemplum sit 
sequens paradigma : 


'j^LhfiLbO 

^jjLcli ^jJyuLc * (jJLxcLiw ^jJLcLLc JyxJua 

v t . . * 





primit. 


— — — . 


I 

jj-LcJu» . ^jJLa^fcc 


• yp-cLa^> 

— ; c ^cUa l -. 


vJ-U*jL« 

,j«X*aJW 



•» 
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rrL 




ifkuju t 

yjXa\ju» 


<5jk< 

u** 


ANNOT. Persae metrum prim. saepe adhibent nec alias pedum 
mutationes in metris der. admittunt, quam et 


M. Juc ; 


... 

^'^LcU 

. primit. 

- 

— 


— 

— 

- jy-^O-J M 

— 

— 

• — Ojt\ ,-tf 

^jj^LcU uyiL_«_s 

^jJ^Lcls 

J^XA-o 

^uuu- , - 

— 

v - J^w4 



S. ^jJikxLi 

^UUi — 

' »»■ 

— 

* •liUiO 

Cj 

4 — 

— 

— ;r^ - 

ijXaS — 

— 

— Ojjk^f — 


— 

— ^kiw — 

— 

— 

^%AjV\AjI0 ^ 

«j^UU .. yyOA* 



— ’ •■■ o,j^s? 

^l^kjLS S» jyA&jO ^yyjJ£ 



— •,.*> uijjctf ■• — 

.t‘r- 

■•••■'■ ‘ 1 

— - 



. ywJ •" 


ANNOT. Metrum primit. Persae non adhibent ; senarium est usi- 
tatius. In omnibus metris der. * .< pro primo pede 
pes primit. saepius in usu est. .* 
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va»^KB< 


M. 


C*t* '* 


j^ltU 


•‘ ” ' '.• •':•*■• ~ 1 

1 *■ 1 M a Q -jfl wJL*JlAjA 


' *- A' . .. . 

primit. i. 
O j ..^* X ,.* 
v jJyi 

““ Q^<W.Xx * 

ypyii>o ^XxXJue £pa&« — 

- 1 '*£ : Joloa*«jo ! ..i '— ^jJOUO CJ ^aJCc ' — '. 

ANNOT. Forma primitiva non est in usu. Metris autem deri- 
vatis conscripta sunt multa praeclara poemata. 


:li 


M. 

^J^yXAjC yjJuLAJujtJ» IZJ^yXA/) ^JjUtX*UJe 


primit. 


JjiLcli >■ - ^jJIxXjm ^^Lcli * ^JjLuLo '-jpp* (5pa* 
— ^p-cli i — *■ ' o^ .wfcX< ~~ 

^li * — — p *— 

£* '■' ~ — — )y s^* — 

^JjulLo (jJjUiw {Sj —^ — " 

^Pyriuo — — £jkiu> i Sy^° 

ANNOT. Pbetae Arabum metrum senarium tantum adbibent, 
• ■ quo Persae raro utuntur. Octonarium autem apud Persas 
v est usitatum, sed derivatum, non primitivum. 

$. .. . . • ;. M. H 

(joi^Lfrli 1 . . - -- primit. . . 

. / ^JLcLa^o -• 6. ^pi^kju ^ « *g 

<*•■.■ — jyaJL* 

., \> r. iv *— 

• I „ *T- ... . / ^iyjojkfi . —— 

— • ••.,■ — — - g*** gjiaJLe — 
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ANNOT. Persae metrum derivatum tantum adhibent, cuius pri- 


mus hemistichii pes etiam derivatus i* e. L_*_i 


esse potest. 



M. *gjo 

^JLl^Ulc ^JLxcLfl^e primit. 


JyJUUC ^'^LcLi 


^LJxLi 

— — 

“ “ ■■ ■> 


JottLftx liyiLcU 

— Oyi&o — 

,j**U 

— — 

^yjGJLA ““ — * 

^^Uli 

— — 

— Ojjctf — — 


— — 

JctcljLc j>r<i ac OyjiXjc 

(jJLxtUjo 

ICJ^Lcli JyXAX 

OjaCo u ^ik! 





ANNOT. 

Metrum octonarium derivatum apud Persas est usi- 


tatum, nunquam primitivum. Sed reperiunlur etiam versus 
senarii aut quarto, aut secundo pede reiecto. 


^JjlXa a 




M. v 

AjUMjO 


<a 


^j^ytuue 

uij^LcLj 


primit. 


ANNOT. Persae metro derivato tantum utuntur. 


M. ouLtf 

Li ^Xx.i aa .« o ^jJjlbjLv+a 

^JLcliw 

_ _ _ 

— — — 

^ — • - - 


primit. 

jytGJLA ~~ 

OjOctf -jr 

24 
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| jJLcLm ^yls-AjC 

■■' “ » i ... ii /■» » 1^ O ifl ""■■ 

ANNOT. Persfe metri forma tam primitiva quam derivata utun- 
tur. Observanda quofjue est alia utriusque hemistichii metri 

forma : ^>-1*-* ^jJxlLe ^jJyxiuo in qua pro 


^yJjjcLo etiam 
potest. 

et 

M. v 

pro etiam 

)\jiXA 

,j}Lj i_i poni 



cP^ 

primit. 

Jyt» — 

— 

— 

yyQM 

Jii — 

— 

— 


viPr * 3 

cpj** 


P' 

OVi - 

— 

y 

ftjLmJO ^jLJ 1 

MMAMW [? r ' ■’ ' 


&& 

<Jy*i 

|JJ|| 

cP^ vjV* 

cP^ 


primit. 

ANNOT. Metrum 

primit. et derivatum apud Persas in usu est, 


\ v 

sed saepissime postremus tantum pes mutatur in vel 

c ^ 

Jj«i. Metrum senarium sempcr primitiva forma legitur. 


cPUli 

,J-UU 

M. ^fjouo 

,j-LtU 

cP^L» 

.primit. 



cP^ 



cP^-i 

0 



«P^j 

£pp^ 

J>A* 

^puu 




ANNOT. 

Utraque metri forma, primit. et dprivata 

in usu. est. 


M. 

Jo Jw» 6. 




JLftJuMX * v primit. 

v iJmU L ax) 


n* 
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^JjlcLw 

primit. 


(JolcL&X 

JoixLLo 

oyJCc 



JyXAX 

^SyjtXx <0 ^ikt 


M. s. 

primit. 

JulcLozo 

J^cLao 


^yajLc ^JyitSix 

ANNOT. 

Tria ultima metra, derivata tantum 

forma adhibita, 


Arabes ignorant, nec ipsi quoque Persarum poetae classici 
adhibent. Tertii J^Lmx rarior est usus. 


RUBAI. 

Carminis genus s. ^+- 3 ^ s. a Persis 

inventum duobus versibus i. e. quatuor hemistichiis con- 
stat, quorum primum secundum et quartum eadem rima 

claudunt, et proprium metrum sequitur, a metro ^ » 

quidem derivatum sed tam abnorme, ut, quomodo scan- 
dendum sit, ^aegre definiri possit. Metri duae sunt classes 
s -acui dictae, in quibus pes prim. eiusque pedes 

der. vario modo alternant. Prima classis semper incipit 
ppde der. altera pede der. ob eamque 

causam illa haec nominatur. 

Sequuntur duodecim uniuscuiusque classis paradigmata, 
quae ex opere Hadayic ulbalagat descripsit Garcin de 
Tassy (Journ. As. a. 1848 t. I. p. 386 — 387), additis 
simul pedum der. nominibus. 
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£ 


c ^ 

JyJL» 

o 

.d 

V 

Jyu 

o 

JyLS 


d 

o 

.d 

Jyu 

_ o 

.d 

Jii 

jyii 

O 

JyL» 

O 

tV*i 

£ U 

i u , 

Jjfci 


J. 

^JLjccLbjo 

^JLlcUm 

(Jax.Ux> 

ijJyXA* 

o J y xjM 

JulcU* 

(JsjtcUu! 

j^JUW 

n. 

JyJUUO 

y^j** 

J yXJUO 

JyifiLw 

JuLtLfljO 

Juk^Ux 

jjJLytUx 

^LfiLiw 
w > 

JuLftUU 

VjV^ 


r/ 4 ** > 


<5*4? 


JyJULa 

c>V^ 

cjV^ 

jyubo 
JyL w 

oV^ 

Jjxax 

C^ U 

C^ 


UV 4 * 




jjy 

jjy v /^ 1 

LJjJ-S 1 ^iyiSie jJJh\ 

— *4> ! rz 44 

/** iv 4,1 

— z*** 

— |V*^l OjiCo 

— /**’ 

— v / 4 * 1 c / 41 

— 1 ..«j ; ^ o^aJCc o 

— oyi£* ^jui! 

— ,u»i e/ 41 


8/ 4^ 

JuLfiliW 

y^JLxtUjo 

v ^JLa^Lbjo 

^JjLfclw 

^ * I 

JuLfcU* 

(jJlclA* 

(jJLtLflx 

c jJULm 

JulcUx 

^UtUx 


;’ tf* 1 

) 

Jyuw 


■?; u'); 1 


^1 yOjAM 
^jis! o^lCa 

‘ z* f (V 41 

|U9l o^aCc 
u^” ~ 

JLM 

jjy uj^*xU 

^'r^' 
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RIMA. 


• J.- 


609. Rima *) /uil* pl. consistit simili exitu 

versuum vel hemistichiorum et efficitur literis motis et 
quiescentibus, quae secundum leges artis metricae se 
invicem excipiunt. ... f jlu ' v- 

610- Inter literas praecipua est litera ^T, qua 
ipsa rima nititur quamque antecedere et sequi possunt 
quatuor aliae literae, oc ; , 

g 9 / — e t s j — j} — i denominatae, quarum duas 
postremas Arabes ignorant. 

I. Literae ante literam ^ positae : 

1) oOp est una trium literarum prolongationis f , . 

.r - a „ i 7 . i 5 r o5 T^' . 


et e. g. in vocibus et . 


Si duae 

literae quiescentes hteram sequuntur, prima aut ad 


lit. o^, aut ad lit. perlinere censetur et aut oOj 


superfluum (joip appellatur, aut ^ duplex (atU,). 


Exempla siul ooL>, 


5^ et 




2) Ju Ji est quaelibet alia litera quiescens praeter lit. 


o^. Literae tUi in una eademque rima aut eaedem 


esse solent , ut et aut pronuntiatione propin- 

*> — o ~ ~ " • i • • , ’ 


quae, ut ^ — s£ et Sed reperiuntur etiam literae 


plane diversas, ut r et £ in 1* et ■$. 

3) est lit. 1 quiescens, quae a lit. ^ una 


) Quo nomine brevitatis causa adhibito euiu numerum intel- 
iigo', quem Germani vocaul Reim, Galli rime, unde adjectivo rimicus 


uti liceat. 




24 
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tantum litera mota separata est e. g. Iit. ^ et s 

in jyLt et Jj&Lwo . 

4) J^i-5 est ipsa litera modo sub 3 explicata, quae 
tamen in una eademque rima aut eadem aut plane diversa 
esse potest, ut lit. ^ et o in ^ 1 =* et joL»., Iit. J a et 
e) in Jjeli*. et J+fU al. — Unius eiusdemque literae 
Jui~o per totum carmen usus termino p^JL j ^ Lc p^jj 
insignitur. 

II. Literae post lit. positae : 

1. Juoj literam proxime sequens. Tales sunt 
literae vocibus affixae, ut ^ substantivorum de q. v. 
p. 177 — 180 e. g. malum , unum corpus , aut 

^ sec. pers. sing. verbi e. g. aut pron. suff. p, 

ia et e. g. in p-Jo, b, ^ b, aut s occultum 

finale, aut ^ Infinitivi. • 

2) literam Juej proxime sequens, ut Ut. fin. 

«y, p et ^5 in vocibus vidi te, pjo^s» edimus et 

auditio una , quae litera Jwoj iam adauctae sunt. 

3) Joyo est litera, quae post lit. addi potest 

>e. g. lit. in jz+ji* ^ abduximus illum. 

4) s^jLs est litera, quae literae addi potest, 

ut 1 . JL in u ^-4 edi iUud omnisque lit. sequens 

dicitur. • *> - 

. ACCENTUS RIMICUS. 

V 

611. Accentus rimicus cum hisce novem literis, 

• • • . " ' 

quibus rima continetur r intime cohaeret. Quum autem 


*1 
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iit 5^-J L_j nunquam accentum habeat , literarum et 
tX-A-i communis sit accentus et literae et 

eodem literae accentu notentur, sex tantum sequentes 
accentus distinguuntur : 

1 ) dicitur vocalis illius literae, quae literam 

antecedit, ut voc. a lit. J in voce frange. 

Quae quidem vocalis rimica semper eadem sit necesse 

est; si autem lit. ^ sequentis literae J sonum 

assumit, vocalis literae antecedentis diversa esse potest. 
Tales sunt vocales * et u vocum ^ J & et quae 

literam J antecedant, quam sequitur lit. 
cuius sono i lit. pronuntiatur. 

2 ) j<Xa. est vocalis literae, quae antecedit literam 
vel JuJ» et ri, i vel u esse potest, ut vocalis u in 

SyJj et i ‘m cf. supra 610, I, 1. 2. Vocalis 
sequente lit una eademque maneat necesse est ; 

diversa autem esse potest vocalis sequente lit OuJf, 
si litera < 5 ^ mota est e. g. in voc. et oSt 

vocales i et a literarum s et quae literam JwlJ ^ 
antecedunt, sequente lit. ^ «y vocali a affecta, et litera 
<Jo« 9 j s adaucta. 

3) est vocalis o, in qua sequens lit 1 quiescit. 

4) glyid est vocalis literae quae Aversa 

esse potest, si Kt. ^ est mota e. g. vocalis a literae 

yj vocis et vocalis i literae J-a ..•» o io 

vocis quum in utraque voce litera ^ j 

eandem vocalem » sequentis literae ^ habeat. 
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5) est vocafis literae ^ sequente lit. 
quae semper eadem sit necesse est. Denique 

6) iiLs-j est vocalis literae cum sequente lit. 
&. coniunctae , quo nomine etiam vocalis literae 

et Jo^jo appellatur. , . 


*rr*- 

*r*)?*l 


VARIA RIMAE GENERA. 


612. Ex iis, quae de natura et indole rimae persicae 
modo exposuimus, sequitur, varii generis esse et literam 
, et ipsam rimam **iU. Lilera est ; 

a) ) jJLiirf ( 5 ^ si est quiescens, ut in voce 

b) ^aJLjs^o si sequente lit. est mota, ut 

c) A-uLc s * l> lera so * a est - 

d) si autem lit. cum aliis literis cooiuncta est, 
hoc ipsius literae additae nomine significatur, ita ut e. g. 


accedente lit. o<>, dicatur 


I — j iX- 




et 


L> (jAk* .... ;• , > 

; f 613. Rimae aL_*_sl_» genera quatuor sunt, a literis 
oOj, uMJUvIj' et quae propriam illius formam con- 
stituunt, denominata, scii. 1) xiS^c 2) x«JLyx 3) sJLop 
et 4) so^a? si absunt literae et 

614. Ratione autem habita duanun literarum quies- 
centium, quas, ut ita dicam, duos limites constituunt, intra 
quos rima versatur, quinque illius genera observanda 
sunt : . / . .... 
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1) oi >} si duae literae quiescentes se invicem 

excipiunt, ut ^ et ^ in voce ^ . , 

2) \\yJ> si illae una litera mota inter se sepa- 
rantur, e. g. Iit. 'n$ in voce 

3) JjIJlJL * si duae sunt literae motae, e. g. i> et 
in voce L&glg. 

4) K^f\ IJLe si tres sunt literae motae, e. g. *’ 
et ^ m voe. ^1. 

5) ^LXJLji 'si quatuor sunt literae motae, quod 
tamen rimae genus, in arabica poesi usitatum, Persarum 
poetae illicitum agnoscunt. 


P^v 


RIMA ADIECTA s. . 




615. Omnis vox, quae rimam perfectam in fine 
hemistichii vel versuum sequitur et diversam ab illa ex- 
hibet significationem vocatur rima adieeta s. 
e. g. vox sequentis distichi : 

l»i is* * m «JLjj st 

Tales voces v_a_s^ plures esse possunt, quin ipsum 
hemistichium solis « * < et ■ * «-v constare potest. 

_ ' * ' *N ' i 

Exemplum sit sequens : 

^ * 

LT^*' y* yJDJC |*£ _ 

25 
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« 4 v’ • VITIA RIMAE. 

616. Praecipua vitia sunt : •' v. ■ < 

1 ) ^ i > si litera ^ in una rima est quies- 

cens, in altera autem mota. Idem vitium, si in literam . 
Juflj cadit, dicitur. ^ v* v 

2 ) ^ 5 pt_ est diversitas vocalis d. q. v. supra 

§. 611, 1. ■ s * - 

3) U^t esi diversitas literae valde improbata. 
Nonnulli tamen literam arabicam cum persica adhibere 
permittunt , quae pronuntiatione sunt cognatae e. g. 

et ■ ^ ^ , dww et , _^Loo et et 

4) oLu*. est omne vitium, quod ante lit. com- 
mittitur. Itaque distinguuntur : 

a) op diversitas vocalis, qu® literam 

antecedit, in arabica quidem poesi permissa, a Persarum 

autem poetis omnino improbata e. g. in vocibus et 

, > , » 

^xajo et 

b) jo uT oLu, diversitas vocalis, quae literam Jhh* 
antecedit, omnino quidem non improbata, in carminibus 
potius saepe obvia e. g. in vocibus « * et 
et 4 >, 5 . 

' * ' *’o * . 

c) cLyi! diversitas vocalis literae Ju^o, si 

^ * * 4 ' ° i / 

lit. , 5 ^ est quiescens (judw e. g. in vocibus 
et JpLsU'. Licita autem est, si lit. ^ vocalem habet 
d. q. v. supra §. 611, 4. 

d) ,d_i. jLl» dissimilitudo vocalis e. g. in 

vocibus pS remotus et ^5 orbis. 


, op 
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5) lkj| pers. repetitio eiusdem vocis eadem 

significatione. Licita autem est, si vox diversa signifi- 
catione adhibetur et est e genere Vitium Uajl 

occultum dicitur, si diversa significatio est abscon- 
dita, ut in synonymis Lita sapiens et Lj perspiciens , 
attonitus et vertiginosus , oppositum 

manifesto 1 si plane diversae apparent vocum 
significationes, ut in Jocoso afflictus et indigens , 

tyrannus et fascinator , fecit et 

non fecit , t tibi et I \^> mihi al. et accedente termina- 
tione plur. ^jt vel L_s> et sulT. ut amici et 

^L_a_iLc. amantes , LgJJT' rosae et L$i.L> horti , *■ 

argenteus et aureus , yjJsUi. tristis et 

pudens al. Vitium LJa_j| manifestum admodum est 
inelegans, nec unquam admitti potest in uno eodemque 
disticho, sed licitum habetur in poematis st\. Aii .«a -J, 
et xxiai, si aliquot disticha interponuntur. 

/ . 4 

6. Versu finito ut sensus quoque perfectus 

sit in arte metrica generale est praeceptum. Saepe 
autem duo vel plures versus coniungendi sunt, ut sen- 
tentia fiat perfecta, nec vitiosi quid in hoc inesse optimorum 
poetarum carmina probata probant. Grave autem vi- 
tium est, si duo versus tam arcte inter se sunt con- 
iuncti, ut ne ulla quidem mora in fine prioris facienda 
sit, quod eo gravius censetur, si ipsa vox finalis, in 
quam rima cadit, cum initio secundi versus cohaeret, ut 
e. g. voces 51! , b' et Lc! in sequente disticho Amrui Chosru : 
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iit 

b t\j! /** 

Lot yj j^b, (\a^ OA^tX^ 

L> tXwjJ li' sS' y\ yj ^jij 

7) J^ju) est similis versus exitus unius vocis cum 
duabus, quales sunt e. g. voces iub-&, a ili», et *j b. 

Alia eiusdem vitii t » * species est, si «*ib et 
una voce continentur e. g. voce o^Lj non vexat, 
in ^Lu, quod est &xiU et o^t, quod est oLo^, dividenda, 
et cum praecedentibus Ojt ^bj et Ojt ^Lo , quarum ultima 
vox est cjbo>, similem versus exitum habente. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 

Pag. 47 lin. 3 lege jji-o pro . — Pag. 65 lin. 10 lege illam 

pro illum. — Pag. 72 lin. 10 lege simile pro similis. — Pag. 105 1. ult. leg. 
/*** pro * ^ .i . — Pag. 110 lin. 14 lege pro — Pag. 112 

lin. 2 post Graecia adde Isk. N. 164 L atp. cf. — Pag. 124 lin. 8 lege 
infixisse pro infigisse. — Pag. 126 lin. 5 lege sit pro est. — Pag. 127 lin. 6 
lege significari pro significare. — Pag. 135 Hn. 14 post 95 adde cf. Anv. 
Soh. 81, r. 9 et 82, r. 4 . — Pag. 168 lin. 5 lege Karidi et. — Pag. 170 
lin. 20 lege pednm e. g. — Pag. 171 lin. 1 2_ lege ^ ♦ pro 

^JLcb. — Pag. 177 lin. 15 lege p ro 

In parte prima : 

Pag. 107 lin. 3 ante nt adde : aut in vulgaris Infinitivi locum suc- 
cedit. — Pag. 125 sqq- in Imperativo verbi et quae ab illo deri- 

vantur Imperativi forma optativa, Prcsente, Aoristo ct Participio praesentis 
litera (j*< vocali a notanda est. — Pag. 141 K 3 Imperativus 80 verbi 
^OtO etiam 80 pronuntiatur. 
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